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Originalbetriebsanleitung
Zug-, Kapp- und Gehrungssége

Original operating instructions
Drag, crosscut and miter saw

Instructions d’origine
Scie a onglet radiale

Istruzioni per I'uso originali
Sega a trazione per troncature e
tagli obliqui

Original betjeningsvejledning
Skor,- kap- og geringssav

Original-bruksanvisning
Drag-, kap- och geringssag

Originalni navod k obsluze
Kapovaci a pokosova pila s
pojezdem

Originalny navod na obsluhu
Tesarska, kapovacia a pokosova
pila

Originele handleiding
Trek-, afkort- en verstekzaag

Manual de instrucciones original
Sierra de traccion, oscilante y para
cortar ingletes
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Dvoroéna Zaga, €elilna zaga in
zajeralna zaga

Eredeti hasznalati utasitas
Vono-, fejez6- és sarkalo flirész

Instructiuni de utilizare originale
Ferastrau joagar, de retezat si
imbinat la colt

MpwTtoTtumieg Odnyieg xpriong
daArcorpiovo Kal TIPLOVL KABETNG
KOTmNG

Manual de instrucdes original
Serra de tracao, corte transversal e
meia-esquadria

Originalne upute za uporabu
Ruéna kruzna pila za prorezivanje i
koso rezanje

Originalna uputstva za upotrebu
Rucéna kruzna testera za
prerezivanje i koso rezanje

Instrukcja oryginalng
Pita ukos$na

Orijinal Kullanma Talimati
Gonye kesme

Originaalkasutusjuhend
Nurga- ja jirkamissaag
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen libergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erklarung der verwendeten Symbole

(siehe Bild 20)

1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-
sikos Bedienungsanleitung lesen.

2. \Vorsicht! Tragen Sie einen Gehorschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust
bewirken.

3. Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

4. \Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille.
Wéhrend der Arbeit entstehende Funken
oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spéane und Staube kénnen Sichtverlust be-
wirken.

5. Vorsicht! Verletzungsgefahr! Nicht in das
laufende Sageblatt greifen.

6. Warnung! Die verschiebbare Anschlagschie-
ne muss fur Gehrungsschnitte (bei geneigtem
Séagekopf oder Drehtisch mit Winkeleinstel-
lung) in einer duBeren Position fixiert werden.
Fir 90° - Kappschnitte muss die verschieb-
bare Anschlagschiene in der inneren Position
fixiert werden.

Anl_TC_SM_216_SPK13.indb 9

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Spezielle Hinweise zum Laser

/A Vorsicht! Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

Niemals direkt in den Strahlengang blicken.

® Den Laserstrahl nie auf reflektierende Fla-
chen und Personen oder Tiere richten. Auch
ein Laserstrahl mit geringer Leistung kann
Schaden am Auge verursachen.

® \Vorsicht - wenn andere als die hier angege-
benen Verfahrensweisen ausgefihrt werden,
kann dies zu einer gefahrlichen Strahlungsex-
position fihren.

Lasermodul niemals &ffnen.

e Esist nicht erlaubt Veranderungen am Laser
vorzunehmen um die Leistung des Lasers zu
erhéhen.

® Der Hersteller ibernimmt keine Haftung far
Schéden die durch Nichtbeachtung der Si-
cherheitshinweise entstehen.

N

. Gerétebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-3)
1. Handgriff

2. Ein-/Ausschalter

3. Entriegelungsknopf

4. Maschinenkopf
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5. Séagewellensperre

6. Sageblattschutz beweglich

7. Sageblatt

8. Spannvorrichtung

9. Fuhrung fir Werkstiickauflage

10. Werkstlckauflage

11. Feststellgriff flr Werkstlickauflage

12. Schraube fiir Werkstiickauflage

13. feststehende Anschlagschiene

14. bewegliche Anschlagschiene

15. Feststellgriff fir bewegliche Anschlagschiene
16. Tischeinlage

17. verstellbarer Standfuf3

18. feststehender Ségetisch

19. Drehtisch

20. Feststellhebel

21. Entriegelungstaste

22. Zeiger (Drehtisch)

23. Skala (Drehtisch)

24. Zeiger (Gehrung)

25. Skala (Gehrung)

26. Feststellgriff

27. Spanefangsack

28. Austritts6ffnung

29. Feststellschraube fiir Zugfihrung

30. Sicherungsbolzen

31. Randelschraube fiir Schnitttiefenbegrenzung
32. Kontermutter fir Schnitttiefenbegrenzung
33. Anschlagplatte fir Schnitttiefenbegrenzung
34. Schraube fiir Schnitttiefenbegrenzung
35. Justierschraube fir Winkelanschlag 90°
36. Justierschraube fir Winkelanschlag 45°
37. Kontermutter fiir Winkelanschlag

38. Flanschschraube

39. AuBenflansch

40. Unterlegscheibe

41. Laser

42. Ein/ Ausschalter Laser

43. Transportgriff

44. Justierschraube fir Anschlagschiene
45. Innensechskantschlissel 6mm

46. Schraube fir Transportgriff

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gliltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

® Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Zug-, Kapp und Gehrungssage

Spannvorrichtung

Flhrung flr Werkstlckauflage (2x)

Werkstlckauflage (2x)

Schraube fur Werkstlckauflage (2x)

Spéanefangsack

Transportgriff (Bei Art.-Nr.: 43.003.80 nicht im

Lieferumfang)

Innensechskantschliissel 6mm

® Schraube flr Transportgriff (2x) (Bei Art.-Nr.:
43.003.80 nicht im Lieferumfang)

®  Originalbetriebsanleitung

® Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Die Zug-, Kapp- und Gehrungssage dient zum
Kappen von Holz und holzahnlichen Werkstoffen,
entsprechend der MaschinengréBe. Die Sége ist
nicht zum Schneiden von Brennholz geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgeman. Fir daraus hervorgerufene
Schéaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss

Das Gerat unterfallt der Norm 61000-3-11, d. h.
es ist nicht flir den Gebrauch in Wohnbereichen,
in denen die Stromversorgung Uber ein 6ffent-
liches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, vorgesehen, weil es dort bei unglinstigen

-10-
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Netzverhéltnissen Stérungen verursachen kann.
(Spannungsschwankungen).

In Industriegebieten oder anderen Bereichen,

in denen die Stromversorgung nicht Gber ein 6f-

fentliches Niederspannungs-Versorgungssystem
erfolgt, kann das Gerat verwendet werden.

Allgemeine SicherheitsmaBnahmen

Der Benutzer ist verantwortlich, das Gerat geman
den Angaben des Herstellers fachgerecht zu
installieren und zu nutzen. Soweit elektromagne-
tische Stérungen festgestellt werden sollten, liegt
es in der Verantwortung des Benutzers, diese mit
den oben unter dem Punkt "Wichtiger Hinweis
zum Stromanschluss® genannten technischen
Hilfsmitteln zu beseitigen.

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei
gewerblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher
und beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des
Gerates.

Es dirfen nur fir die Maschine geeignete Sage-
blatter verwendet werden. Die Verwendung von
Trennscheiben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwen-

dung ist auch die Beachtung der Sicherheitshin-

weise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-

hinweise in der Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und war-

ten, missen mit dieser vertraut und Uber mégli-

che Gefahren unterrichtet sein. Dartiber hinaus

sind die geltenden Unfallverhiitungsvorschriften

genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine

Regeln in arbeitsmedizinischen und sicherheits-

technischen Bereichen sind zu beachten.

Veranderungen an der Maschine schlie3en eine

Haftung des Herstellers und daraus entstehende

Schéaden géanzlich aus. Trotz bestimmungsgema-

Ber Verwendung kénnen bestimmte Restrisiko-

faktoren nicht vollstandig ausgeraumt werden.

Bedingt durch Konstruktion und Aufbau der Ma-

schine kdnnen folgende Punkte auftreten:

® Bertihrung des Sageblattes im nicht abge-
deckten Sagebereich.

* Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnitt-
verletzung)

® Ruckschlag von Werkstiicken und Werkstuck-
teilen.

e Sé&geblattbriche.

e Herausschleudern von fehlerhaften Hartme-
tallteilen des Sageblattes.

® Gehorschaden bei Nichtverwendung des n6-

tigen Gehorschutzes.

® Gesundheitsschadliche Emissionen von
Holzstauben bei Verwendung in geschlosse-
nen Raumen.

4. Technische Daten

4.1 TC-SM 216

Wechselstrommotor.:................ 220-240V ~ 50Hz
Leistung:.....cccuvenees 1500 W S1 /1600 W S6 25 %
Leerlaufdrehzahl n:........cooovviiiinnnnn. 5200 min
Hartmetallsageblatt:........... 2216 x2 30 x 2,4 mm
Maximale Zahnbreite ............cc.ccoeenneeeen.. 2,8 mm
Anzahl der Z&hne:.........ccoceiviiieiiiieeeiee e 48
Schwenkbereich: .........cccceiiieennes -47°/0°/ +47°
Gehrungsschnitt nach links:.................. 0° bis 45°
Ségebreite bei 90°: .......ccoeiieiieinn. 305 x 65 mm
Séagebreite bei 45° .......cccovieieiien. 215x 65 mm
Ségebreite bei 2 x 45°

(Doppelgehrungsschnitt links):......... 215x 35 mm
GEeWICHE ..o ca.13kg
Laserklasse:.......ccueirieieiiiie e 2
Wellenléange Laser: .......ccccocveveicveenineenne 650 nm
Leistung Laser: ..........ccooviviieiinicnces <1mwW
SchutzKIasSe: ........cooeveiieiiieieee e 11/@l

Minimale Werkstuickgré3e: Schneiden Sie nur
Werkstlcke die grof3 genug sind um mit der
Spannvorrichtung befestigt zu werden — Mindest-
lange 160 mm.

Betriebsart S6 25%: Durchlaufbetrieb mit
Aussetzbelastung (Spieldauer 10 min). Um den
Motor nicht unzuléssig zu erwérmen darf der
Motor 25% der Spieldauer mit der angegebenen
Nennleistung betrieben werden und muss
anschlieBend 75% der Spieldauer ohne Last
weiterlaufen.

Gefahr!

Gerédusch

Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN
62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.......cocovonricinn. 95,5 dB(A)
Unsicherheit K ... 3 dB(A)
Schallleistungspegel L, .......cccoounv.. 108,5 dB(A)
Unsicherheit K, ..o, 3 dB(A)

11 -
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Tragen Sie einen Gehérschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

4.2 TC-SM 254

Wechselstrommotor: ................ 220-240V ~ 50Hz
Leistung: .....ccovee e 1800 W S1/1900 W S6 25%
Leerlaufdrehzahl n% ...........ccccoeiiiinenne 5000 min

Hartmetallsageblatt: ........... 2254 x 2 30 x 2,4 mm
Maximale Zahnbreite ..........cccccceeeeeveennnns 2,8 mm
Anzahl der Z&hne: .........cccocvevieeiiiee e 48
Schwenkbereich: ..o -47°/0°/ +47°

Gehrungsschnitt nach links: .................. 0° bis 45°
Séagebreite bei 90°: .......ccoiiiieiene. 305 x 85 mm

Séagebreite bei 45 .......ccevviienine 215x 85 mm

Séagebreite bei 2 x 45°

(Doppelgehrungsschnitt links): ......... 215x45 mm
Gewicht: .... ca.15kg
Laserklasse: .........ccccoceiiiiiiiiiii 2
Wellenlange Laser: .........ccccooovveiiiicncne 650 nm
Leistung Laser: ........cccccooviviiiciiiecin, <1mW

SchutzKIasse: .......ccovevirieriiiieeeeeeeee 11/

Minimale WerkstlckgréBe: Schneiden Sie nur
Werkstlicke die grof3 genug sind um mit der
Spannvorrichtung befestigt zu werden — Mindest-
lange 180 mm.

Betriebsart S6 25%: Durchlaufbetrieb mit
Aussetzbelastung (Spieldauer 10 min). Um den
Motor nicht unzulassig zu erwarmen darf der
Motor 25% der Spieldauer mit der angegebenen
Nennleistung betrieben werden und muss
anschlieBend 75% der Spieldauer ohne Last
weiterlaufen.

Gefahr!

Gerédusch

Die Gerauschwerte wurden entsprechend EN
62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ,.......cococovviiinnines 96,7 dB(A)
Unsicherheit K ..o, 3 dB(A)
Schallleistungspegel L, .....c.ovoveveee. 109,7 dB(A)
Unsicherheit K, ....cccooovviiininiiiiiiiins 3 dB(A)

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Die angegebenen Gerduschemissionswerte sind
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerduschemissionswerte kén-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Gerauschemissionen kdnnen wahrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhangig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstlick bearbeitet wird.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
® Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
®  Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
o Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uber-
prifen.
e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsmaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfuihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.

-12-
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5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie

Einstellungen am Gerét vornehmen.

5.1 Aligemein

5.2
L]

Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, einem Uni-
versaluntergestell o. &. festschrauben.

Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.

Das Ségeblatt muss frei laufen kénnen.

Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw.
achten.

Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betétigen,
vergewissern Sie sich, ob das Sageblatt rich-
tig montiert ist und bewegliche Teile leicht-
gangig sind.

Séage aufbauen (Bild 1-5, 17)

Die Werkstuickauflagen (10) auf die Fiih-
rungen (9) auffadeln (Bild 4). AnschlieBend
Flhrungen am feststehenden Sagetisch (18)
montieren und mit der Schraube (12) fixieren.
Verwenden Sie dazu einen Kreuzschlitz-
schraubendreher.

Die Werkstiickauflage (10) kann je nach Léan-
ge des zu bearbeitenden Werkstiicks auf der
Flhrung (9) verschoben werden. Nachdem
sich die Werkstuickauflage (10) in der richti-
gen Position befindet, wird der Feststellgriff
(11) nach unten geschraubt, sodass dieser
die Auflageflache berihrt. Dies verhindert

ein Kippen der Sage bei langen bzw. groBen
Werksttcken.

Der Spénefangsack (27) wird durch sprei-
zen des Metallrings an der Offnung auf die
Austritts6ffnung (28) der Kappsége gesteckt.
Sobald der Metallring in seiner Ausgangsform
ist, ist der Spanefangsack sicher montiert.
Die Spannvorrichtung (8) kann sowohl links
als auch rechts am feststehenden Sagetisch
(18) montiert werden.

Montieren Sie den Transportgriff (43) ent-
sprechend Bild 17 mit den beiden Schrauben
(46) (Bei Art.-Nr.: 43.003.80 nicht im Liefer-
umfang).

Kreuzschlitzschraubendreher ist nicht im

Lieferumfang enthalten.

5.3 Sédge einstellen (Bild 1-3)

Zum Verstellen des Drehtisches (19) muss
sich der Feststellhebel (20) in der obersten
Position befinden. Erst danach kann wahrend
gedrickt haltender Entriegelungstaste (21)
der Drehtisch verstellt werden. (vgl. Bild 5)
Drehtisch (19) und Zeiger (22) auf das ge-
winschte Winkelmaf der Skala (23) drehen.
Die Sage besitzt Raststellungen bei den Posi-
tionen -45°, -30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°,
30° und 45°, an denen der Drehtisch (19) hor-
bar einrastet. Sobald der Drehtisch eingeras-
tet ist, muss die Stellung durch Driicken des
Feststellhebels (20) nach unten zuséatzlich
fixiert werden.

Sollten andere Winkelstellungen benétigt
werden, so wird der Drehtisch (19) nur Uber
den Feststellhebel (20) fixiert.

Durch leichtes Drucken des Maschinenkop-
fes (4) nach unten und gleichzeitiges Her-
ausziehen des Sicherungsbolzens (30) aus
der Motorhalterung, wird die Sage aus der
unteren Stellung entriegelt.

Maschinenkopf (4) nach oben schwenken.
Der Maschinenkopf (4) kann durch Lésen
des Feststellgriffes (26), nach links auf max.
45° geneigt werden. Nach Erreichen des
gewinschten WinkelmaBes des Zeigers (24)
auf der Skala (25), Maschinenkopf (4) wieder
mit Feststellgriff (26) fixieren.

Um einen sicheren Stand der Sage zu ge-
wabhrleisten, verstellen Sie den einstellbaren
StandfuB3 (17) durch Drehung so, dass die
Sage waagerecht und stabil steht.

Der Maschinenkopf (4) kann mittels der
Zugfunktion nach vorne und zurlick bewegt
werden. Um die Zugfunktion zu unterbinden,
kénnen die Fiihrungsschienen auf einer be-
stimmten Position mit der Feststellschraube
(29) fixiert werden.

5.4 Feinjustierung der Anschlagsschiene

-13-
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(Abb. 6, 7)

Den Maschinenkopf (4) nach unten senken
und mit dem Sicherungsbolzen (30) fixieren.
Den Drehtisch (19) auf 0° Stellung fixieren.
90°-Anschlagwinkel (a) zwischen Sageblatt
(7) und Anschlagschiene (13) anlegen.

Die vier Justierschrauben (44) mittels
Innensechskantschlussel lockern, Anschlag-
schiene (13) auf 90° zum Sageblatt (7) ein-
stellen und Justierschrauben (44) wieder
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festziehen.

® Anschlagwinkel (a) und Innensechskant-
schlissel 5 mm nicht im Lieferumfang ent-
halten

5.5 Feinjustierung des Winkelanschlags fur
Kappschnitt 90° (Abb. 8, 9)

® Den Maschinenkopf (4) nach unten senken
und mit dem Sicherungsbolzen (30) fixieren.

¢ Den Drehtisch (19) auf 0° Stellung fixieren.

® Den Feststellgriff (26) 16sen und mit dem
Handgriff (1) den Maschinenkopf (4) nach
rechts, auf 0° neigen.

® 90°-Anschlagwinkel (a) zwischen Sageblatt
(7) und Drehtisch (19) anlegen.

e Kontermutter (37) lockern und die Justier-
schraube (35) soweit verstellen, bis der Win-
kel zwischen Sageblatt (7) und Drehtisch (19)
90° betragt.

® Um diese Einstellung zu fixieren Kontermutter
(37) wieder festziehen.

e Uberpriifen Sie abschlieBend die Position
des Zeigers (24). Falls erforderlich, Zeiger
mit Kreuzschlitzschraubendreher [6sen, auf
0°-Position der Winkelskala (25) setzen und
Zeiger wieder fixieren.

® Anschlagwinkel (a) und Kreuzschlitzschrau-
bendreher nicht im Lieferumfang enthalten.

5.6 Feinjustierung des Winkelanschlags fur
Gehrungsschnitt 45° (Abb. 8, 10)

® Den Maschinenkopf (4) nach unten senken
und mit dem Sicherungsbolzen (30) fixieren.

® Den Drehtisch (19) auf 0° Stellung fixieren.

® Den Feststellgriff (26) 16sen und mit dem
Handgriff (1) den Maschinenkopf (4) nach
links, auf 45° neigen.

® 45°-Anschlagwinkel (b)zwischen Sageblatt
(7) und Drehtisch (19) anlegen.

e Kontermutter (37) lockern und Justierschrau-
be (36) soweit verstellen, bis der Winkel zwi-
schen Sageblatt (7) und Drehtisch (19) genau
45° betragt.

e Kontermutter wieder festziehen um diese Ein-
stellung zu fixieren.

® Anschlagwinkel (b) nicht im Lieferumfang
enthalten.

6. Betrieb

Warnung! Die verschiebbare Anschlagschiene
(14) muss fir 90° - Kappschnitte in der inneren
Position fixiert werden:

o Offnen Sie den Feststellgriff (15) der ver-
schiebbaren Anschlagschiene und schieben
Sie die verschiebbare Anschlagschiene nach
innen.

* Die verschiebbare Anschlagschiene (14)
muss so weit vor der innersten Position ar-
retiert werden, dass der Abstand zwischen
Anschlagschiene (14) und Sageblatt (7) ma-
ximal 5mm betragt.

®  Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen
der Anschlagschiene und dem Sageblatt kei-
ne Kollision méglich ist.

® Feststellgriff (15) wieder anziehen.

Warnung! Die verschiebbare Anschlagschie-

ne (14) muss fir 0°-45° Gehrungsschnitte (bei

geneigtem Maschinenkopf (4) oder Drehtisch

mit Winkeleinstellung) in einer duBeren Position

fixiert werden:

o Offnen Sie den Feststellgriff (15) der ver-
schiebbaren Anschlagschiene und schieben
Sie die verschiebbare Anschlagschiene nach
aufen.

* Die verschiebbare Anschlagschiene (14)
muss so weit vor der innersten Position ar-
retiert werden, dass der Abstand zwischen
Anschlagschiene (14) und Sageblatt (7) ma-
ximal 5mm betragt.

®  Prifen Sie vor dem Schnitt, dass zwischen
der Anschlagschiene und dem Sageblatt kei-
ne Kollision méglich ist.

Feststellgriff (15) wieder anziehen.

6.1 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°
(Bild 1-3, 11)
Bei Schnittbreiten bis ca. 100 mm kann die Zug-
funktion der Sage mit der Feststellschraube flr
Zugfuhrung (29) in der hinteren Position fixiert
werden. Sollte die Schnittbreite iber 100 mm
liegen, muss darauf geachtet werden, dass die
Feststellschraube fir Zugfihrung (29) locker und
der Maschinenkopf (4) beweglich ist.
® Maschinenkopf (4) in die obere Position brin-
gen.
® Maschinenkopf (4) am Handgriff (1) nach
hinten schieben und gegebenenfalls in dieser
Position fixieren. (je nach Schnittbreite)
® Legen Sie das zu schneidende Holz an die
Anschlagschiene (13) und auf den Drehtisch

-14 -
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(19).

¢ Das Material mit der Spannvorrichtung (8)
auf dem feststehenden Sagetisch (18) fest-
stellen, um ein Verschieben wahrend des
Schneidvorgangs zu verhindern.

® Entriegelungsknopf (3) driicken um den Ein-/
Ausschalter (2) freizugeben.

® Ein-/ Ausschalter (2) driicken, um den Motor
einzuschalten.

* Beifixierter Zugflihrung: Maschinenkopf (4)
mit dem Handgriff (1) gleichméaBig und mit
leichtem Druck nach unten bewegen, bis das
Séageblatt (7) das Werkstiick durchschnitten
hat.

® Bei nicht fixierter Zugfiihrung: Maschinenkopf
(4) nach ganz vorne ziehen und dann mit
dem Handgriff (1) gleichmaBig und mit leich-
tem Druck ganz nach unten absenken. Nun
Maschinenkopf (4) langsam und gleichmaBig
ganz nach hinten schieben, bis das Ségeblatt
(7) das Werksttick vollstandig durchschnitten
hat.

* Nach Beendigung des Ségevorgangs Ma-
schinenkopf (4) wieder in die obere Ruhe-
stellung bringen und Ein-/ Ausschalter (2)
loslassen.

Achtung! Durch die Rickholfeder schlagt die

Maschine automatisch nach oben, d.h. Handgriff

(1) nach Schnittende nicht loslassen, sondern

Maschinenkopf (4) langsam und unter leichtem

Gegendruck nach oben bewegen.

6.2 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°
(Bild 1-3, 12)

Mit der Kappsage kénnen Kappschnitte von 0°

- 45° nach links und 0° - 45° nach rechts zur An-

schlagschiene ausgefiihrt werden.

® Maschinenkopf (4) nach oben schwenken.

® Den Feststellhebel (20) in die oberste Posi-
tion bringen, um den Drehtisch verstellen zu
kénnen.

© Beigedrickt gehaltener Entriegelungstaste
(21) den Drehtisch (19) und Zeiger (22) auf
das gewlinschte Winkelmaf der Skala (23)
drehen.

®  Durch Driicken des Feststellhebels (20) nach
unten wird der Drehtisch (19) verriegelt.

e Schnitt wie unter Punkt 6.1 beschrieben aus-
fahren.

6.3 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch 0°
(Bild 1-3, 13)

Mit der Kappséage kénnen Gehrungsschnitte

nach links von 0-45° zur Arbeitsflache ausgefiihrt

werden.
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® Maschinenkopf (4) in die obere Stellung

bringen.

Den Drehtisch (19) auf 0° Stellung fixieren.

® Den Feststellgriff (26) I6sen und den Maschi-
nenkopf (4) nach links auf das gewlinschte
Winkelmal3 des Zeigers (24) auf der Skala
(25) neigen. Danach Feststellgriff (26) wieder
fixieren.

e Schnitt wie unter Punkt 6.1 beschrieben aus-
fahren.

6.4 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch
0°- 45° (Bild 1-3, 14)

Mit der Kappséage kdnnen Gehrungsschnitte

nach links von 0-45° zur Arbeitsflache ausgefihrt

werden, mit gleichzeitiger Einstellung des Drehti-

sches zur Anschlagschiene von 0°-45° nach links

bzw. 0-45° nach rechts (Doppelgehrungsschnitt).

® Maschinenkopf (4) in die obere Stellung
bringen.

® Den Feststellhebel (20) in die oberste Posi-
tion bringen, um den Drehtisch verstellen zu
kénnen.

© Bei gedrickt gehaltener Entriegelungstaste

(21) den Drehtisch (19) und Zeiger (22) auf

das gewlinschte Winkelmaf der Skala (23)

drehen.

Durch Driicken des Feststellhebels (20) nach

unten wird der Drehtisch (19) verriegelt.

® Den Feststellgriff (26) I6sen und den Maschi-
nenkopf (4) nach links auf das gewlinschte
Winkelmaf3 des Zeigers (24) auf der Skala
(25) neigen. Danach Feststellgriff (26) wieder
fixieren.

®  Schnitt wie unter Punkt 6.1 beschrieben aus-
fahren.

6.5 Schnitttiefenbegrenzung (Bild 15)

* Die Schnitttiefenbegrenzung kann mithilfe der
Schraube (34) aktiviert werden.

® Dazu die Schraube (34) mit einem Kreuz-
schlitzschraubendreher lockern, sodass die
Anschlagplatte beweglich ist. AnschlieBend
die Anschlagplatte (33) soweit wie mdglich in
Richtung des Sageblattes bewegen und die
Schraube (34) wieder festschrauben.

* Mittels der Randelschraube (31) kann nun
die Schnitttiefe stufenlos eingestellt werden.
Dazu die Kontermutter (32) lockern und die
gewlinschte Schnitttiefe durch Eindrehen
oder Herausdrehen der Randelschraube (31)
einstellen. Danach die Kontermutter (32) an
der Schraube (31) wieder festziehen.

o Uberpriifen Sie die Einstellung anhand eines
Probeschnittes.

-15-
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e Kreuzschlitzschraubendreher ist nicht im Lie-
ferumfang enthalten.

6.6 Spanefangsack (Abb. 2)

Die Sage ist mit einem Fangsack (27) fur Spane
ausgestattet.

Der Spénesack (27) kann iber den
ReiBverschluss auf der Unterseite entleert
werden.

6.7 Austausch des Sageblatts (Bild 1, 16)

e Vor Austausch des Sageblattes: Netzstecker
ziehen!

® Tragen Sie beim Sageblattwechsel Hand-
schuhe, um Verletzungen zu vermeiden!

e Schwenken Sie den Maschinenkopf (4) nach
oben.

® Driicken Sie mit einer Hand die Sagewellen-
sperre (5) und setzen Sie mit der anderen
Hand den Innensechskantschlissel (45) auf
die Flanschschraube (38). Nach max. einer
Umdrehung rastet die Sagewellensperre (5)
ein.

® Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flansch-
schraube (38) im Uhrzeigersinn I6sen.

* Drehen Sie die Flanschschraube (38) ganz
heraus und nehmen Sie die Unterlegscheibe
(40) sowie den AuBenflansch (39) ab.

* Das Sageblatt (7) vom Innenflansch abneh-
men und nach unten herausziehen. Dazu den
Séageblattschutz (6) nach oben bewegen,
dass das Sageblatt zuganglich ist.

® Flanschschraube (38), Unterlegscheibe (40),
AuBenflansch (39) und Innenflansch sorgfal-
tig reinigen.

* Das neue Sageblatt (7) in umgekehrter Rei-
henfolge wieder einsetzen und festziehen.

® Achtung! Die Schnittschrage der Zahne d.h.
die Drehrichtung des Sageblattes (7), muss
mit der Richtung des Pfeils auf dem Gehause
Ubereinstimmen.

* Bevor Sie mit der Sage weiter arbeiten, ist die
Funktionsfahigkeit der Schutzeinrichtungen
zu prifen.

®  Warnung! Nach jedem Sageblattwechsel
prufen, ob der Ségeblattschutz (6) nach den
Anforderungen 6ffnet und wieder schlieft.
Zusatzlich prifen, ob das Sageblatt (7) frei in
dem Sageblattschutz (6) lauft.

®  Warnung! Nach jedem Séageblattwechsel pri-
fen, ob das Sageblatt in senkrechter Stellung
sowie auf 45° gekippt, frei in der Tischeinlage
(16) lauft.

® Warnung! Eine verschlissene oder besché-
digte Tischeinlage (16) muss umgehend

ausgetauscht werden. Offnen Sie dazu die
Kreuzschlitzschrauben in der Tischeinlage
(16) und nehmen Sie die Tischeinlage aus
dem feststehenden Séagetisch (18) heraus.
Montieren Sie die neue Tischeinlage (16) in
umgekehrter Reihenfolge.

®  Warnung! Das Wechseln und Ausrichten des
Sé&geblattes (7) muss ordnungsgeman aus-
gefihrt werden.

6.8 Transport (Abb. 1-3, 17)

® Feststellhebel (20) nach unten driicken, um
den Drehtisch (19) zu verriegeln.

e Stellen Sie mit der Skala (25) sicher, dass der
Winkel fir Gehrungsschnitte 90° betragt. Au-
Berdem muss der Maschinenkopf (4) mit dem
Feststellgriff (26) fixiert sein.

® Maschinenkopf (4) nach unten driicken und
mit Sicherungsbolzen (30) arretieren. Die
Sége ist nun in der unteren Stellung verrie-
gelt.

®  Zugfunktion der Sage mit der Feststellschrau-
be fur Zugfiihrung (29) in der hinteren Positi-
on fixieren.

® Tragen Sie die Maschine am Transportgriff
(43) (Bei Art.-Nr.: 43.003.80 nicht im Liefer-
umfang).

e Tragen Sie die Maschine am feststehenden
Sagetisch (18).

® Um die Maschine erneut aufzubauen, gehen
Sie nach Punkt 5.3 vor.

6.9 Betrieb Laser (Bild 1, 18)

Einschalten: Bewegen Sie den Ein-/Ausschalter
Laser (42) in Stellung * um den Laser

(41) einzuschalten. Auf das zu bearbeitende
Werkstlick wird eine Laserlinie projiziert, die die
genaue Schnittfihrung anzeigt.

Ausschalten: Bewegen Sie den Ein-/Ausschalter
Laser (42) in Stellung ,OFF*.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

-16-
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8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

*  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese konnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Kohlebiirsten

Bei GbermaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft tiber-
prifen. Gefahr! Die Kohleblrsten durfen nur von
einer Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

8.3 Wartung

* Im Gerateinneren befinden sich keine weite-
ren zu wartenden Teile.

® Alle beweglichen Teile sind in periodischen
Zeitabstanden nachzuschmieren.

8.4 Ersatzteil- und Zubehérbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

E "ﬁ, Tipp! Fiir ein gutes Arbeits-

ergebnis empfehlen wir
hochwertiges Zubehoér von
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmiill. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerat an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie
fur Kinder unzuganglichem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 “C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.

17 -
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iﬁ‘

Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmuill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigenttuimer des Elektrogeréates ist alternativ anstelle Rlicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierflr auch einer
Riicknahmestelle Gberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehbrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Bitte beachten Sie bei der Entsorgung, dass Akkus und Leuchtmittel (z. B. Glihbirne) dem Geréat ent-
nommen werden.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

® Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderanschlu3bedin-
gungen. Das heisst, dass eine Verwendung anbeliebigen frei wahlbaren Anschlusspunkten nicht
zuléssig ist.

* Das Gerat kann bei unglinstigen Netzverhaltnissen zu voriibergehenden Spannungsschwankungen
fahren.

® Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an AnschluBpunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulassige Netzimpedanz Z sys = 0,25 + jO,15 nicht Gberschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

® Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in Riicksprache mit lnrem Energieversorgungs-
unternehmen, daf3 lhr AnschluBpunkt, an dem Sie das Produkt betreiben mdchten, eine der beiden
genannten Anforderungen a) oder b) erfillt.

-18-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Kohlebdrsten
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Séageblatt
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
® |Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-19-
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verflgung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
spriichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstédndigen Tatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusatzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, iblichen oder
sonstigen natirlichen Verschlei3 zurtickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Geréates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder fur etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugeréts bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-

adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

maf den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles daftr zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte mdglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
personlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstltzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfug-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fiir Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

&y

. PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
R
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
EschenstraRBe 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf lhren Besuch unter
.21 -
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 20)
1. Danger! - Read the operating instructions to
reduce the risk of injury.

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noi-
se can cause damage to hearing.

Caution! Wear a breathing mask. Dust
which is injurious to health can be generated
when working on wood and other materials.
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

Caution! Wear safety goggles. Sparks ge-
nerated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of
sight.

Caution! Risk of injury! Do not reach into
the running saw blade.

Warning! To make miter cuts (with the saw
head inclined or the turntable set at an angle),
the adjustable stop rail must be fixed at an
outer position.

To make 90° crosscuts, the adjustable stop
rail must be fixed at the inner position.

2.

3.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Special information about the laser

/A Caution! Laser radiation
Do not look into the beam
Laser class 2
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VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

Never look directly into the laser path.

Never direct the laser beam at reflecting sur-
faces or persons or animals. Even a low out-
put laser beam can inflict injury on the eye.
Caution: It is vital to follow the work proce-
dures described in these instructions. Using
the equipment in any other way may result in
hazardous exposure to laser radiation.
Never open the laser module.

It is prohibited to carry out any modifications
to the laser to increase its power.

The manufacturer cannot accept any liability
for damage due to non-observance of the
safety information.

2. Layout and items supplied

Layout (Fig. 1-3)

Handle

On/Off switch

Release button

Machine head

Saw shaft lock

Adjustable blade guard

Saw blade

Clamping device

Guide for workpiece support
. Workpiece support

. Locking grip for workpiece support
. Screw for workpiece support
. Fixed stop rail

. Movable stop rail

. Locking grip for movable stop rail
. Table insert

. Adjustable foot

. Fixed saw table

. Turntable

. Locking lever

. Release button

. Pointer (turntable)

. Scale (turntable)

. Pointer (miter)

. Scale (miter)

. Locking grip

2.1
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27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.

Sawdust bag

Discharge opening

Locking screw for drag guide
Retaining pin

Knurled screw for cutting depth limiter
Lock nut for cutting depth limiter
Stop plate for cutting depth limiter
Screw for cutting depth limiter
Adjustment screw for angle stop 90°
Adjustment screw for angle stop 45°
Lock nut for angle stop

Flange bolt

Outer flange

Washer

Laser

On/Off switch for laser

Transport handle

Adjustment screw for stop rail
Hexagon key 6mm

Screw for transport handle

2.2 Iltems supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Drag, crosscut and miter saw

Clamping device

Guide for workpiece support (2x)
Workpiece support (2x)

Screw for workpiece support (2x)

Sawdust bag

Transport handle (Not supplied with Art. No.

43.0083.80)

® Hexagon key 6mm

e  Screw for transport handle (2x) (Not supplied
with Art. No. 43.003.80)

e Original operating instructions

[ ]

Safety information

3. Proper use

The drag, crosscut and miter saw is designed
for cross-cutting wood and wood-type materials
which are appropriate for the machine’s size. The
saw is not designed for cutting firewood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

The equipment is to be operated only with suita-
ble saw blades. It is prohibited to use any type of
cutting-off wheel.

To use the equipment properly you must also
observe the safety information, the assembly
instructions and the operating instructions to be
found in this manual.

All persons who use and service the equipment
have to be acquainted with these operating
instructions and must be informed about the
equipment’s potential hazards. It is also imperati-
ve to observe the accident prevention regulations
in force in your area. The same applies for the
general rules of health and safety at work.

The manufacturer will not be liable for any chan-
ges made to the equipment nor for any damage
resulting from such changes. Even when the
equipment is used as prescribed it is still impossi-
ble to eliminate certain residual risk factors.

The following hazards may arise in connection
with the machine‘s construction and design:

® Contact with the saw blade in the uncovered
saw zone.

Reaching into the running saw blade (cut inju-
ries).

Kick-back of workpieces and parts of workpi-
eces.

-23-
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® Saw blade fracturing.

e Catapulting of faulty carbide tips from the saw
blade.

* Damage to hearing if essential ear-muffs are
not used.

e Harmful emissions of wood dust when used
in closed rooms.

4. Technical data

4.1 TC-SM 216

AC MOtOr: ..covvveeiieiiieiie e 220-240V ~ 50Hz
Power: ......cccovuenee. 1500 W S1/1600 W S6 25%
Idle speed N ..., 5200 min
Carbide saw blade: ........... 0216 x2 30 x2.4 mm
Maximum tooth pitch ........cccoeciiriiiineen. 2.8mm
Number of teeth: ........cccoeeeeiiiiiieeees 48
Swiveling range: ..........ccccceeeenne -47°/0°/ +47°
Miter cutto the left: ... 0° to 45°
Saw width at 90 .......cccceeviiiinenn. 305 x 65 mm
Saw width at 45% ......ccoooeiiiiiien. 215 x 65 mm
Saw width at 2 x 45°

(double miter cut, left): .......ccoevenene 215x35mm
Weight: ..o approx. 13 kg
Laser Class: ......coocvieeiiieeieee e 2
Wavelength of laser: ........ccccooiiiviiieennn. 650 nm
Laser OUtpUL: ...oeecveeeeieeeceee e <1mw
Protection class: ......cccccoveeeeevieiciccieceeen 11/

Minimum workpiece size: Only ever cut workpie-
ces which are big enough to clamp securely with
the clamping device — minimum length 160 mm.

Operating mode S6 25%: Continuous operation
with idling (cycle time 10 minutes). To ensure that
the motor does not become excessively hot, it
may only be operated for 25% of the cycle at the
specified rating and must then be allowed to idle
for 75% of the cycle.

Danger!

Noise

The noise emission values were measured in ac-
cordance with EN 62841.

L , sound pressure level .................... 95.5 dB(A)
KpA uncertainty ......occovvieiienienee e, 3dB (A)
L, sound power level ................... 108.5 dB(A)
Kiya UNCEIAINTY oo 3dB (A)
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Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

4.2 TC-SM 254

AC MOOr: ..o 220-240V ~ 50Hz
Power: ...... ....1800 W S1/1900 W S6 25%
Idle speed N: ..o, 5000 min
Carbide saw blade: ........... 2254 x0230x2.4mm
Maximum tooth pitch ..........cccoeviiiene. 2.8mm
Number of teeth: .......ccccoeveeiiiiiiie e 48
Swiveling range: .........ccccceeeeenne -47°/0°/ +47°
Miter cutto the left: ... 0° to 45°
Saw width at 90°: ......cccceeviiiiienn. 305 x 85 mm
Saw width at 45 .....ccccoiiiiiiiee. 215 x 85 mm
Saw width at 2 x 45°

(double miter cut, left): .........ccccueee. 215x45 mm
Weight: ..o approx. 15 kg
Laser Class: ......cccveermeiiiiee e 2
Wavelength of laser: ........ccccceveiniiinnenee 650 nm
Laser output: .....occeeviieieeeeeeee e <1mw
Protection class: ......ccccoveeeeeiieecieceeeee 11/@l

Minimum workpiece size: Only ever cut workpie-
ces which are big enough to clamp securely with
the clamping device — minimum length 180 mm.

Operating mode S6 25%: Continuous operation
with idling (cycle time 10 minutes). To ensure that
the motor does not become excessively hot, it
may only be operated for 25% of the cycle at the
specified rating and must then be allowed to idle
for 75% of the cycle.

Danger!

Noise

The noise emission values were measured in ac-
cordance with EN 62841.

L, sound pressure level
K., uncertainty
L, sound power level ...
K Uncertainty

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

The stated noise emission values were measured
in accordance with a set of standardized criteria
and can be used to compare one power tool with
another.
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The stated noise emission values can also be
used to make an initial assessment of exposure.

Warning:

The noise emission levels may vary from the level
specified during actual use, depending on the
way in which the power tool is used, especially
the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.

Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

® Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

5.1 General information

® The equipment must be set up where it can
stand securely, i.e. it should be bolted to a
workbench, a universal base frame or similar.

e All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the equipment is switched
on.

® It must be possible for the blade to run freely.
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Adapt your working style to suit the appliance.

®  When working with wood that has been pro-
cessed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws, etc.

® Before you actuate the On/Off switch, make
sure that the saw blade is correctly fitted
and that the equipment’s moving parts run
smoothly.

5.2 Assembling the saw (Fig. 1-5, 17)

® Thread the workpiece supports (10) onto the
guides (9) (Fig. 4). Then fit the guides onto
the fixed saw table (18) and fasten them with
the screw (12). Use a crosstip screwdriver to
do this.

® The workpiece support (10) can be moved on
the guide (9) to adjust it to the length of the
workpiece you want to saw. Once the workpi-
ece support (10) is in the right position, screw
the locking grip (11) downwards so that it is
in contact with the support surface. This is to
prevent the saw tilting when you work on long
or large workpieces.

* Tofit the sawdust bag (27) to the discharge
opening (28) on the crosscut saw, spread the
metal ring apart on the opening. When the
metal ring is back in its original shape, the sa-
wdust bag is held securely in position.

® The clamping device (8) can be fitted on the
left or right of the fixed saw table (18).

e Fit the transport handle (43) with the two
screws (46) as shown in Fig. 17 (Not supplied
with Art. No. 43.003.80).

® A crosstip screwdriver is not supplied with the
product.

5.3 Adjusting the saw (Fig. 1-3)

® To adjust the turntable (19), the locking lever
(20) must be in the top position. Only then is it
possible to adjust the turntable while holding
the release button (21) pressed down. (see
Fig. 5)

® Turn the turntable (19) and scale pointer (22)
to the desired angular setting on the scale
(23).

® The saw has locking positions at angles of -
45°,-30°, -22.5°, -15°, 0°, 15°, 22.5°, 30° and
45°, at which the turntable (19) audibly clicks
into position. Once the turntable is engaged,
the setting must be additionally secured by
pressing the locking lever (20) down.

o If different angle settings are required, the
turntable (19) may be secured in position
using only the locking lever (20).

® Torelease the saw from its position at the
bottom, pull the retaining pin (30) out of the
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motor mounting while pressing down lightly
on the machine head (4).

e Swing up the machine head (4).

®  When the locking grip (26) is undone, you
can tilt the machine head (4) to the left by up
to 45°. After the desired angular setting has
been set on the scale pointer (24) on the sca-
le (25), secure the machine head (4) again
with the locking grip (26).

® To ensure that the saw is standing securely,
adjust the adjustable foot (17) by turning it so
that the saw stands in a horizontal and firm
position.

® The machine head (4) can be moved back-
wards and forwards using the drag function.
To prevent the drag function, the guide rails
can be fixed in a specific position with the
locking screw (29).

5.4 Precision adjustment of the stop rail
(Fig.6,7)

® Lower the machine head (4) and fasten in
place with the retaining pin (30).

® Fasten the turntable (19) in 0° position.

® Place the 90° stop angle (a) between the bla-
de (7) and the stop rail (13).

® Slacken the four adjustment screws (44)
using a hex key, set the stop rail (13) to 90° in
relation to the saw blade (7) and retighten the
adjustment screws (44).

® The angle stop (a) and hex key (5 mm) are
not included in the scope of this delivery.

5.5 Precision adjustment of the angle stop for
crosscut 90° (Fig. 8, 9)

® Lower the machine head (4) and fasten in
place with the retaining pin (30).

® Fasten the turntable (19) in 0° position.

® Undo the locking grip (26) and tilt the machi-
ne head (4) all the way to the right to 0° using
the handle (1).

® Place the 90° angular stop (a) between the
blade (7) and the turntable (19).

e Slacken the lock nut (37) and adjust the ad-
justment screw (35) until the angle between
the blade (7) and the turntable (19) equals
90°.

* Retighten the lock nut (37) to secure this
setting.

®  Finally, check the position of the pointer (24).
If necessary, release the pointer with a cros-
stip screwdriver, move to the 0° position of the
angle scale (25) and retighten the pointer.

® The angle stop (a) and crosstip screwdriver
are not included in the scope of this delivery.

5.6 Precision adjustment of the angle stop for
miter cut 45° (Fig. 8, 10)

® Lower the machine head (4) and fasten in
place with the retaining pin (30).
Fasten the turntable (19) in 0° position.

® Undo the locking grip (26) and tilt the machi-
ne head (4) all the way to the left to 45° using
the handle (1).

® Place the 45° stop angle (b) between the bla-
de (7) and the turntable (19).

®  Slacken the lock nut (37) and adjust the ad-
justment screw (36) until the angle between
the blade (7) and the turntable (19) equals
exactly 45°.

® Retighten the lock nut to secure this setting.
No angle stop (b) included.

6. Operation

Warning! To make 90° crosscuts, the adjustable

stop rail (14) must be fixed at the inner position:

® Undo the locking grip (15) for the adjustable
stop rail and push the adjustable stop rail
inwards.

® The adjustable stop rail (14) must be fixed far
enough in front of the innermost position that
the distance between the stop rail (14) and
the saw blade (7) amounts to a maximum of
5mm.

® Before making a cut, check that the stop rail
and the saw blade cannot collide.

® Tighten the locking grip (15) again.

Warning! To make 0°-45° miter cuts (with the ma-

chine head (4) inclined or the turntable set at an

angle), the adjustable stop rail (14) must be fixed

at an outer position.

® Undo the locking grip (15) for the adjustable
stop rail and push the adjustable stop rail
outwards.

® The adjustable stop rail (14) must be fixed far
enough in front of the innermost position that
the distance between the stop rail (14) and
the saw blade (7) amounts to a maximum of
5mm.

® Before making a cut, check that the stop rail
and the saw blade cannot collide.

® Tighten the locking grip (15) again.
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6.1 Cross cut 90° and turntable 0° (Fig. 1-3,
11)

For cutting widths up to approx. 100 mm it is

possible to fix the saw‘s drag function with the

locking screw for drag guide (29) in rear position.

If the cutting width exceeds 100 mm you must

ensure that the locking screw for drag guide (29)

is slackened and that the machine head (4) can

be moved.

® Move the machine head (4) to its upper po-
sition.

e Use the handle (1) to push back the machine
head (4) and fix it in this position if required
(dependent on the cutting width).

® Place the piece of wood to be cut at the stop
rail (13) and on the turntable (19).

® Lock the material with the clamping device
(8) on the fixed saw table (18) to prevent the
material from moving during the cutting ope-
ration.

® Press the release button (3) to release the
On/Off switch (2).

® Press the On/Off switch (2) to start the motor.

*  With the drag guide fixed in place: Use the
handle (1) to move the machine head (4)
steadily and with light pressure downwards
until the saw blade (7) has completely cut
through the workpiece.

®  With the drag guide not fixed in place: Pull the
machine head (4) all the way to the front and
then use the handle (1) to move it downwards
steadily and with light pressure. Now push the
machine head (4) slowly and steadily to the
very back until the saw blade (7) has comple-
tely cut through the workpiece.

®  When the cutting operation is completed,
move the machine head (4) back to its upper
(home) position and release the On/Off but-
ton (2).

Important! The integral resetting springs will

automatically lift the machine head. Do not simply

let go of the handle (1) after cutting, but allow the

machine head (4) to rise slowly, applying slight

counter pressure as it does so.

6.2 Cross cut 90° and turntable 0° - 45°
(Fig. 1-3, 12)
The crosscut saw can be used to make crosscuts
of 0°- 45° to the left and 0° - 45° to the right in re-
lation to the stop rail.
®  Swing up the machine head (4).
® Move the locking lever (20) to its top position
to enable the turntable to be adjusted.
®  While holding the release button (21) pressed

down, turn the turntable (19) and scale poin-
ter (22) to the desired angular setting on the
scale (23).

® To lock the turntable (19), press the locking
lever (20) down.

e Cutas described in section 6.1.

6.3 Miter cut 0°- 45° and turntable 0°
(Fig. 1-3, 13)

The crosscut saw can be used to make miter cuts

of 0- 45° in relation to the work face.

® Move the machine head (4) to its upper po-
sition.
Fasten the turntable (19) in 0° position.

® Release the locking grip (26) and tilt the
machine head (4) to the left until it coincides
with the required angular setting on the scale
pointer (24) on the scale (25). Then secure
the locking grip (26) again.

e Cutas described in section 6.1.

6.4 Miter cut 0°- 45° and turntable 0°- 45°
(Fig. 1-3, 14)

The crosscut saw can be used to make miter cuts

to the left of 0°-45° in relation to the work surface,

with simultaneous setting of the turntable from
0°-45° to the left or 0°-45° to the right in relation to
the stop rail (double miter cut).

® Move the machine head (4) to its upper po-
sition.

® Move the locking lever (20) to its top position
to enable the turntable to be adjusted.

®  While holding the release button (21) pressed
down, turn the turntable (19) and scale poin-
ter (22) to the desired angular setting on the
scale (23).

® To lock the turntable (19), press the locking
lever (20) down.

* Release the locking grip (26) and tilt the
machine head (4) to the left until it coincides
with the required angular setting on the scale
pointer (24) on the scale (25). Then secure
the locking grip (26) again.

e Cutas described in section 6.1.

6.5 Limiting the cutting depth (Fig. 15)

® The cutting depth limiter can be activated with
the help of the screw (34).

® Todo so, slacken the screw (34) using a cros-
stip screwdriver, so that the stop plate can be
moved. Then move the stop plate (33) as far
as possible towards the saw blade and retigh-
ten the screw (34) afterwards.

® The cutting depth can be infinitely adjusted
using the knurled screw (31). To do so, sla-
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cken the lock nut (32) and set the required
cutting depth by turning the knurled screw
(31) in or out. Then retighten the lock nut (32)
on the screw (31).

®  Check the setting by completing a test cut.

® A crosstip screwdriver is not supplied with the
product.

6.6 Sawdust bag (Fig. 2)

The saw is equipped with a sawdust bag (27) for
sawdust and chips.

The sawdust bag (27) can be emptied by means
of a zipper at the bottom.

6.7 Replacing the saw blade (Fig. 1, 16)

* Before changing the saw blade: Pull out the
power plug!

®  Wear work gloves to prevent injury when
changing the saw blade.

® Swing the machine head upwards (4).

® Press the saw shaft lock (5) with one hand
while positioning the hexagon key (45) on the
flange bolt (38) with the other hand. The saw
shaft lock (5) engages after no more than one
rotation.

* Now, using a little more force, slacken the
flange screw (38) in the clockwise direction.

® Turn the flange screw (38) right out and remo-
ve the washer (40) and the outer flange (39).

® Take the blade (7) off the inner flange and
pull out downwards. To do so, move the saw
blade guard (6) up to enable access to the
saw blade.

e Carefully clean the flange screw (38), washer
(40), outer flange (39) and inner flange.

® Fit and fasten the new saw blade (7) in rever-
se order.

* Important! The cutting angle of the teeth, in
other words the direction of rotation of the
saw blade (7) must coincide with the direction
of the arrow on the housing.

® Check to make sure that all safety devices
are properly mounted and in good working
condition before you begin working with the
saw again.

®  Warning! Every time that you change the saw
blade, check that the saw blade guard (6)
opens and closes again in accordance with
requirements. Also check that the saw blade
(7) spins freely in the saw blade guard (6).

®  Warning! Every time that you change the saw
blade, check to see that it spins freely in the
table insert (16) in both perpendicular and
45° angle settings.

®  Warning! You should replace the table insert
(16) immediately whenever it is worn or da-
maged. To do so, undo the Philips screws in
the table insert (16) and take the table insert
out of the fixed saw table (18). To fit the new
table insert (16), proceed in reverse order.

®  Warning! The work to change and align the
saw blade (7) must be carried out correctly.

6.8 Transport (Fig. 1-3, 17)

® Press down the locking lever (20) to lock the
turntable (19).

® Using the scale (25), make sure that the
angle for miter cuts is 90°. In addition, the
machine head (4) must be secured with the
locking grip (26).

® Press the machine head (4) downwards and
secure with the retaining pin (30). The saw is
now locked in its bottom position.

® Fix the saw‘s drag function with the locking
screw for drag guide (29) in rear position.

e Carry the machine by the transport handle
(43) (Not supplied with Art. No. 43.003.80).

e Carry the equipment by the fixed saw table
(18).

® To set up the equipment again, proceed as
described in section 5.3.

6.9 Operating the laser (Fig. 1, 18)

Switching on: Move the On/Off switch (42) to the
* position to switch on the laser (41). A laser
line is projected onto the material you wish to pro-
cess, providing an exact guide for the cut.
Switching off: Move the On/Off switch (42) to the
“OFF” position.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

-28 -
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8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning

* Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

®  We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.

® Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

8.3 Maintenance

® There are no parts inside the equipment
which require additional maintenance.

® Lubricate all moving parts at regular intervals.

8.4 Ordering spare parts and accessories
Please provide the following information when
ordering spare parts:

*  Type of unit

®  Article number of the unit

® |D number of the unit

®  Spare part number of the required spare part
For our latest prices and information please go to

www.Einhell-Service.com
recommend high-quality ac-

ElyE
cessories from kwb |

www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

Tip! For good results we
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9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and

30 °C. Store the electric tool in its original pa-
ckaging.
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For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

Please note that batteries and lamps (e.g. light bulbs) must be removed from the tool before it is dispo-
sed of.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes

® The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any freely selectable connection point is not allowed.

® Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause the voltage to fluctuate
temporarily.

® The product is intended solely for use at connection points that
a) do not exceed a maximum permitted supply impedance ,Z*, or
b) have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

® Asthe user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if neces-
sary, that the connection point at which you wish to operate the product meets one of the two requi-
rements, a) or b), named above.

-30-
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Carbon brushes
Consumables* Saw blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

¢ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-31-
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commerecial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commerecial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés

(voir figure 20)

1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-
nuer le risque de blessures.

2. Prudence! Portez une protection de
I’ouie. Lexposition au bruit peut entrainer
une perte de I'ouie.

3. Prudence! Portez un masque anti-pous-
siére. Lors de travaux sur su bois et autres
matériaux, de la poussiere nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du
matériau contenant de 'amiante !

4. Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail
ou les éclats, copeaux et la poussiere sortant
de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

5. Prudence! Risque de blessure ! Ne mettez
pas vos doigts dans la lame en rotation.

6. Avertissement ! Le rail de butée mobile doit
étre fixé a I'extérieur pour les coupes d’onglet
(lorsque la téte de scie ou table tournante est
inclinée avec un réglage d’angle).

Pour les trongonnages a 90°, il faut fixer le rail
de butée mobile a l'intérieur.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.
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Indications particuliéres relatives au laser
/A Attention ! Rayon laser

Ne pas regarder en direction du rayon
Catégorie de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

® Ne regardez jamais directement dans le fais-
ceau des rayons.

® Lerayon laser ne doit jamais étre dirigé sur
des surfaces réfléchissantes, ni sur des ani-
maux ou personnes. Méme un rayon laser de
faible puissance peut occasionner des dom-
mages aux yeux.

® Attention - si vous procédez d’une autre ma-
niere que celle indiquée ici, cela peut entrai-
ner une exposition dangereuse au rayon.
Ne jamais ouvrir le module du laser.

® |l estinterdit de procéder a des modifications
sur le laser afin d’en augmenter la puissance.

® Le fabricant décline toute responsabilité pour
les dommages dus au non-respect des consi-
gnes de sécurité.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-3)
Poignée
Interrupteur marche/arrét
Bouton de déverrouillage
Téte de la machine
Blocage de 'arbre de scie
Protection de lame de scie mobile
Lame de scie
Dispositif de serrage
Guide pour support de piéce a usiner
. Support de piéce a usiner
. Poignée de blocage pour support de piece a
usiner
12. Vis pour support de piece a usiner
13. Rail de butée fixe
14. Rail de butée mobile
15. Poignée de blocage pour rail de butée mobile
16. Insertion de table
17. Pied d’appui réglable

T30 No~LN

- O
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18.
19.
20.
21,
22,
23.
24,
25.
26.
27.
28.
. Vis de fixation pour guidage tiré
30.
31.

29

32.

33.

34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.

Table de sciage fixe
Table tournante

Levier de blocage
Touche de déverrouillage
Pointeur (table tournante)
Graduation (table tournante)
Pointeur (onglet)
Graduation (onglet)
Poignée de blocage

Sac collecteur de sciures
Orifice de sortie

Boulon de sécurité

Vis moletée pour limitation de profondeur de
coupe

Contre-écrou pour limitation de profondeur de
coupe

Plague de butée pour limitation de profondeur
de coupe

Vis pour limitation de profondeur de coupe
Vis d’ajustage pour butée en coin 90°

Vis d’ajustage pour butée en coin 45°
Contre-écrou pour butée en coin

Vis de bride

Bride extérieure

Rondelle

Laser

Interrupteur marche / arrét laser

Poignée de transport

Vis d’ajustage pour rail de butée

Clé a six pans 6 mm

Vis pour poignée de transport

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
mangque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum apres votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ol vous avez
acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.

Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrdlez si I'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Scie a onglet radiale
Dispositif de serrage
Guide pour support de piece a usiner (2x)
Support de piece a usiner (2x)
Vis pour support de piéce a usiner (2x)
Sac collecteur de sciures
Poignée de transport (Non compris dans la
livraison du numéro d‘article 43.003.80)
Clé a six pans 6 mm
® Vis pour poignée de transport (2x) (Non
compris dans la livraison du numéro d‘article
43.0083.80)
Mode d’emploi d’origine
® Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie a onglet radiale sert au découpage de
bois et de matériaux semblables au bois selon la
taille de la machine. La scie ne convient pas au
découpage de bois de chauffage.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Seules les lames de scie correspondant au
modele de la machine doivent étre utilisées.
Lutilisation de meules trongonneuses quel qu’en
soit le modeéle est interdite.
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Le respect des consignes de sécurité, des inst-

ructions de montage et des consignes de service

dans le mode d’emploi sont aussi partie intégran-

te de I'utilisation conforme a I'affectation.

Les personnes commandant la machine et en

effectuant la maintenance doivent les connaitre et

avoir été instruites sur les différents risques pos-

sibles. En outre, il faut strictement respecter les

reglements de prévention des accidents. Il faut

respecter toutes les autres reégles des domaines

de la médecine du travail et de la technique de

sécurité.

Toute modification de la machine entraine

I'annulation de la responsabilité du fabricant,

aussi pour les dommages en découlant. Malgré

I'emploi conforme a I'affectation, certains facteurs

de risque résiduels ne peuvent étre complete-

ment supprimés.

En raison de la construction et de la conception

de la machine, les risques suivants peuvent ap-

paraitre :

e Contact avec la lame de scie dans la zone de
la scie non recouverte.

® Toucher la lame de scie en fonctionnement
(blessure par coupure)

® Recul de piéces a usiner et de parties de
celles-ci.

® Ruptures de lame de scie.

® Expulsion de piéces de métal dur défectueu-
ses de la lame de scie.

® Lésions de I'ouie si vous n'employez pas la
protection auditive nécessaire.

e Emissions nocives de poussiére de bois en
cas d'utilisation dans des piéces fermées.

4. Données techniques

4.1 TC-SM 216

Moteur a courant alternatif : ....220-240 V ~ 50 Hz
Puissance : ........... 1500 W S1/1600 W S6 25 %
Vitesse de rotation avide ng: ............. 5200 tr/min
Lame de scie en

métal dur: ....cccoeeveieeiienne 2216 x230x 2,4 mm
Largeur de dent maximum ...........c.ccoc..... 2,8 mm
Nombre de dents @ .......cooeeeiiiieeiniieeeie s 48
Zone de pivotement : .........c.cc..... -47°/0°/ +47°
Coupe d’'onglet vers la gauche : .............. 0° & 45°
Largeurde scie @a90°: ....ccoeerineenne 305 x 65 mm
Largeur de scie a45° 1 .....ccceeeeneee 215x 65 mm

Largeur de la scie a 2 x 45°
(coupe d’onglet double gauche) : ....215 x 35 mm

POIdS © i env. 13 kg

Classe de laser: .......ccceeiiiiieiiieenieeiee e 2
Longueur d’'ondes du laser : .................... 650 nm
Puissance laser : .........cccocoviiiieeiniieenns <1mwW
Catégorie de protection : .........cccceevevreveneenne /31

Taille minimum de la piéce a usiner : Découpez
uniquement des piéces qui sont assez grandes
pour pouvoir étre fixées avec le dispositif de ser-
rage — longueur minimum 160 mm.

Mode de fonctionnement S6 25 % : marche con-
tinue avec service discontinu (temps de marche
10 mn). Afin de ne pas faire chauffer le moteur de
facon inadmissible, il faut le faire fonctionner pen-
dant 25 % du temps de marche a la puissance
nominale indiquée et ensuite 75 % du temps de
marche sans charge.

Danger !

Bruit

Les valeurs de bruit ont été déterminées confor-
mément a EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA ....95,5dB(A)

Imprécision KpA ....................................... 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique L, 108,5 dB(A)
IMprecision K, «ooveveeeieiiiiiciiciiccs 3 dB(A)

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

4.2 TC-SM 254

Moteur a courant alternatif : ....220-240 V ~ 50 Hz
Puissance : ........... 1800 W S1/1900 W S6 25 %
Vitesse de rotation avide n;: ............. 5000 tr/min
Lame de scie

enmétaldur: ... 2254 x 2 30 x 2,4 mm
Largeur de dent maximum .............c.co..... 2,8 mm
Nombre de dents @ ......coovvecviiieeee e 48
Zone de pivotement : ........ccceeen. -47° 1 0°/ +47°
Coupe d’'onglet vers la gauche : .............. 0° a45°
Largeurde sciea90°: ......ccoceveienne 305 x 85 mm
Largeur de sciea45°: ....ccccoeevenene 215x 85 mm

Largeur de la scie a 2 x 45°
(coupe d’onglet double gauche) : ....215 x 45 mm

Poids & ..o env. 15 kg
Classe de laSer: ......cceverieiineciicieeeseeee 2
Longueur d’ondes du laser : .................... 650 nm
Puissance laser : .........ccccoceiiieiiiiiieen. <1mw
Catégorie de protection : .........cccceeveereveneenne /@
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Taille minimum de la piéce a usiner : Découpez
uniguement des piéces qui sont assez grandes
pour pouvoir étre fixées avec le dispositif de ser-
rage — longueur minimum 180 mm.

Mode de fonctionnement S6 25 % : marche con-
tinue avec service discontinu (temps de marche
10 mn). Afin de ne pas faire chauffer le moteur de
fagon inadmissible, il faut le faire fonctionner pen-
dant 25 % du temps de marche a la puissance
nominale indiquée et ensuite 75 % du temps de
marche sans charge.

Danger !

Bruit

Les valeurs de bruit ont été déterminées confor-
mément a EN 62841.

Niveau de pression acoustique L, ... 96,7 dB(A)

IMPrécision K, ..o, 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique L, 109,7 dB(A)
IMPrécision K, «..oeeviiniiiiiiiiiciiiiis 3dB(A)

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées ont
été mesurées selon une méthode d’essai normée
et peuvent étre utilisées pour comparer un outil
électrique avec un autre.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées peu-
vent également étre utilisées pour une estimation
provisoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions sonores pendant I'utilisation ef-

fective de I'outil électrique peuvent différer des
valeurs indiquées, en fonction du type d’emploi
de l'outil électrique, en particulier du type de pi-
ece usinée.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliere-

ment.

Adaptez votre fagcon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler I'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.
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Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si I'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les regles de I'art.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

5.1 Généralités

® Lamachine doit étre placée de fagon a étre
bien stable, autrement dit vissée a fond sur
un établi, un support fixe universel, ou autre.

® Avant la mise en service, tous les recouvre-
ments et dispositifs de sécurité doivent étre
montés dans les régles de l'art.

® Lalame de scie doit pouvoir tourner sans
obstacle.

® Sile bois a déja été travaillé, faites attention
aux corps étrangers comme par exemple les
clous ou les vis.

® Avant d’actionner I'interrupteur marche/arrét,
assurez-vous que la lame de scie est correc-
tement montée et que les piéces mobiles le
sont sans obstacle.

5.2 Montage de la scie (figure 1-5, 17)

® Enfilez les supports de piece a usiner (10) sur
les guides (9) (figure 4). Montez ensuite les
guides sur la table de sciage fixe (18) et fixez-
les avec la vis (12). Utilisez pour ce faire un
tournevis cruciforme.

® Le support de piéce a usiner (10) peut étre
déplacé sur le guide (9) en fonction de la
longueur de la piéce a usiner. Apres que le
support de piece a usiner (10) se trouve dans
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la bonne position, la poignée de blocage (11)
est vissée vers le bas de sorte que celle-ci
touche la surface d’appui. Cela empéche un
basculement de la scie dans le cas de piéces
longues ou grandes.

Le sac collecteur de sciures (27) est enfi-
ché sur I'ouverture de sortie (28) de la scie
trongonneuse par écartement de I'anneau
métallique au niveau de I'ouverture. Dés que
I'anneau métallique est dans sa forme initiale,
le sac collecteur de sciures est monté de
maniére slre.

Le dispositif de serrage (8) peut étre monté
tout autant a gauche qu’a droite, de la table
de sciage fixe (18).

Montez la poignée de transport (43) confor-
mément a la figure 17 a I'aide des deux vis
(46) (Non compris dans la livraison du numé-
ro d‘article 43.003.80).

Le tournevis cruciforme n’est pas compris
dans la livraison.

5 3 Réglage de la scie (figure 1-3)

Pour régler la table tournante (19), le levier de
blocage (20) doit se trouver dans la position
supérieure. Ce n'est qu’apres que la table
tournante peut étre réglée tout en maintenant
la touche de déverrouillage (21) enfoncée.
(voir figure 5)

Tournez la table tournante (19) et le pointeur
(22) sur I'angle souhaité de la graduation
(23).

La table tournante (19) peut s’encranter

de fagon audible aux positions - 45°, -30°,
-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 30° et 45° de la
scie. Dés que la table tournante est encran-
tée, il faut fixer en plus la position en pous-
sant le levier de blocage (20) vers le bas.

Si vous avez besoin d’autres valeurs d’angle,
la table tournante (19) se fixe uniquement par
le biais du levier de blocage (20).

En appuyant légérement sur la téte de la
machine (4) vers le bas et en retirant simulta-
nément le boulon de sécurité (30) du support
du moteur, la scie est déverrouillée a partir de
la position inférieure.

Pivotez la téte de la machine (4) vers le haut.
La téte de machine (4) peut étre inclinée

de max. 45° vers la gauche en desserrant

la poignée de blocage (26). Lorsque I'angle
souhaité du pointeur (24) est atteint sur la
graduation (25), fixez a nouveau la téte de la
machine (4) avec la poignée de blocage (26).
Afin de garantir une position stable de la scie,
réglez le pied d’appui réglable (17) par rotati-
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on de fagon que la scie soit a I'horizontale et
bien stable.

® Latéte de la machine (4) peut étre avancée
et reculée a 'aide de la fonction de traction.
Pour empécher la fonction de traction, les
rails de guidage sont fixés sur une position
donnée avec la vis de fixation (29).

5.4 Ajustage de précision du rail de butée
(fig. 6,7)

* Baissez la téte de la machine (4) vers le bas
et fixez-la avec le boulon de sécurité (30).
Fixez la table tournante (19) en position 0°.
Amenez une équerre de butée de 90° (a) ent-
re la lame de scie (7) et le rail de butée (13).

® Desserrez les quatre vis d’ajustage (44) au
moyen d’une clé a six pans, réglez le rail de
butée (13) sur 90° vers la lame de scie (7) et
resserrez les vis d’ajustage (44) a fond.

® Léquerre de butée (a) et la clé a six pans 5
mm ne sont pas comprises dans la livraison

5.5 Ajustage de précision de la butée en coin
pour tronconnage a 90° (fig. 8, 9)

* Baissez la téte de la machine (4) vers le bas
et fixez-la avec le boulon de sécurité (30).

® Fixez la table tournante (19) en position 0°.
Desserrez la poignée de blocage (26) et in-
clinez la téte de la machine (4) a I'aide de la
poignée (1) vers la droite sur 0°.

® Amenez une équerre de butée de 90° (a)
entre la lame de scie (7) et la table tournante
(19).

® Desserrez le contre-écrou (37) et déplacez
la vis d’ajustage (35) jusqu’a ce que I'angle
entre la lame de scie (7) et la table tournante
(19) soit de 90°.

e Pour fixer ce réglage, serrez a nouveau le
contre-écrou (37).

®  Pour finir, vérifiez la position du pointeur (24).
Si nécessaire, desserrez le pointeur avec un
tournevis cruciforme, amenez-le sur la positi-
on 0° de la graduation d’angle (25) et fixez a
nouveau le pointeur.

e |équerre de butée (a) et le tournevis crucifor-
me ne sont pas compris dans la livraison.

5.6 Ajustage de précision de la butée en coin
pour coupe d’onglet a 45° (fig. 8, 10)

* Baissez la téte de la machine (4) vers le bas
et fixez-la avec le boulon de sécurité (30).
Fixez la table tournante (19) en position 0°.
Desserrez la poignée de blocage (26) et in-
clinez la téte de la machine (4) a I'aide de la
poignée (1) vers la gauche sur 45°.
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® Amenez une équerre de butée de 45° (b)
entre la lame de scie (7) et la table tournante
(19).

® Desserrez le contre-écrou (37) et déplacez
la vis d’ajustage (36) jusqu’a ce que I'angle
entre la lame de scie (7) et la table tournante
(19) soit de 45° exactement.

e Serrez a nouveau le contre-écrou pour fixer
ce réglage.

e Léquerre de butée (b) n’est pas comprise
dans la livraison.

6. Commande

Avertissement ! Pour le trongonnage a 90°, il

faut fixer le rail de butée mobile (14) a l'intérieur :

® Ouvrez la poignée de blocage (15) du rail de
butée mobile et poussez le rail de butée mo-
bile vers l'intérieur.

® Le rail de butée mobile (14) doit étre bloqué
avant la position la plus a I'intérieur de telle
maniére que I'écart entre rail de butée (14) et
lame de scie (7) soit au maximum de 5 mm.

* Vérifiez avant de faire la coupe qu’il n'y ait
pas de collision possible entre le rail de butée
et la lame de scie.

* Resserrez la poignée de blocage (15).

Avertissement ! Le rail de butée mobile (14) doit
étre fixé a I'extérieur pour les coupes d’onglet de
0° & 45° (avec téte de machine (4) inclinée ou
table tournante avec réglage d’angle) :

® Ouvrez la poignée de blocage (15) du rail de
butée mobile et poussez le rail de butée mo-
bile vers I'extérieur.

® Le rail de butée mobile (14) doit étre bloqué
avant la position la plus a I'intérieur de telle
maniére que I'écart entre rail de butée (14) et
lame de scie (7) soit au maximum de 5 mm.

* Vérifiez avant de faire la coupe qu’il n'y ait
pas de collision possible entre le rail de butée
et la lame de scie.

* Resserrez la poignée de blocage (15).

6.1 Tronconnage 90° et table tournante 0°
(figure 1-3, 11)
Pour les largeurs de coupe de 100 mm max., la
fonction de traction de la scie peut étre fixée en
position arriére a I'aide de la vis de fixation pour
guidage tiré (29). Si la largeur de coupe est su-
périeure a 100 mm, il faut veiller a ce que la vis
de fixation du guidage tiré (29) soit lache et que la
téte de la machine (4) puisse étre bougée.

® Amenez la téte de la machine (4) en position
haute.

® Poussez la téte de la machine (4) vers
I'arriére avec la poignée (1) et fixez-la dans
cette position. (en fonction de la largeur de
coupe)

® Placez le bois a découper contre le rail de bu-
tée (13) et sur la table tournante (19).

® Fixez le matériel a I'aide du dispositif de ser-
rage (8) sur la table de sciage fixe (18) afin
d’éviter qu'’il ne se déplace pendant la coupe.

® Appuyez sur le bouton de déverrouillage (3)
pour libérer l'interrupteur marche/arrét (2).

®  Appuyez sur l'interrupteur marche/arrét (2)
pour mettre le moteur en circuit.

® En cas de guidage tiré fixe : Déplacez la téte
de la machine (4) a l'aide de la poignée (1)
régulierement et avec une Iégere pression
vers le bas, jusqu’a ce que la lame de scie (7)
ait coupé la piece a usiner.

® En cas de guidage tiré non fixe : Tirez la téte
de la machine (4) complétement vers I'avant
et baissez-la ensuite tout en bas a I'aide de
la poignée (1) d’'un mouvement régulier avec
une légere pression. Poussez a présent la
téte de la machine (4) lentement et réguli-
erement complétement vers I'arriére jusqu’a
ce que la lame de scie (7) ait compléetement
coupé la piece a usiner.

e Apres avoir terminé la coupe, replacez la téte
de la machine (4) en position haute de repos
et relachez I'interrupteur marche/arrét (2).

Attention ! Grace au ressort de rappel, la machi-

ne revient automatiquement en haut, autrement

dit ne relachez pas la poignée (1) aprés la coupe,

déplacez plutét la téte de la machine (4) lente-

ment et avec une légére contre-pression vers le

haut.

6.2 Tronconnage 90° et table tournante 0°-
45° (figure 1-3, 12)

Avec la scie trongonneuse, il est possible de réa-

liser des trongonnages de 0° a 45° vers la gauche

et de 0° a 45° vers la droite par rapport au rail de

butée.

® Pivotez la téte de la machine (4) vers le haut.

® Amenez le levier de blocage (20) dans la po-
sition supérieure pour pouvoir régler la table
tournante.

® Tout en maintenant la touche de déverrouilla-
ge (21) enfoncée, tournez la table tournante
(19) et le pointeur (22) a 'angle souhaité de
la graduation (23).

® Appuyez sur le levier de blocage (20) vers le
bas pour verrouiller la table tournante (19).
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® Réalisez la coupe comme décrit au point 6.1.

6.3 Coupe d’onglet 0°- 45° et table tournante
0° (fig. 1-3, 13)

Avec la scie trongonneuse, il est possible de réa-

liser des coupes d’onglet vers la gauche de 0° a

45° par rapport a la surface de travail.

® Amenez la téte de la machine (4) en position
haute.

® Fixez la table tournante (19) en position 0°.

* Desserrez la poignée de blocage (26) et inc-
linez la téte de la machine (4) vers la gauche
al'angle souhaité du pointeur (24) sur la gra-
duation (25). Puis, fixez a nouveau la poignée
de blocage (26).

® Réalisez la coupe comme décrit au point 6.1.

6.4 Coupe d’onglet 0°- 45° et table tournante
0°- 45° (figure 1-3, 14)

Avec la scie trongonneuse, il est possible de réa-

liser des coupes d’onglet vers la gauche de 0° a

45° par rapport a la surface de travail, en réglant

en méme temps la table tournante de 0° a 45°

vers la gauche ou de 0° a 45° vers la droite (cou-

pe d’onglet double) par rapport au rail de butée.

® Amenez la téte de la machine (4) en position
haute.

® Amenez le levier de blocage (20) dans la po-
sition supérieure pour pouvoir régler la table
tournante.

® Tout en maintenant la touche de déverrouilla-
ge (21) enfoncée, tournez la table tournante
(19) et le pointeur (22) a I'angle souhaité de
la graduation (23).

® Appuyez sur le levier de blocage (20) vers le
bas pour verrouiller la table tournante (19).

* Desserrez la poignée de blocage (26) et inc-
linez la téte de la machine (4) vers la gauche
al'angle souhaité du pointeur (24) sur la gra-
duation (25). Puis, fixez a nouveau la poignée
de blocage (26).

® Réalisez la coupe comme décrit au point 6.1.

6.5 Limitation de la profondeur de coupe (fi-
gure 15)

e Lalimitation de la profondeur de coupe peut
étre activée a 'aide de la vis (34).

e Desserrez pour ce faire la vis (34) a I'aide
d’un tournevis cruciforme de sorte que la
plaque de butée soit mobile. Déplacez ensui-
te la plaque de butée (33) autant que possib-
le en direction de la lame de scie et resserrez
la vis (34).

e Cette vis moletée (31) permet de régler en
continu la profondeur de coupe. Desserrez
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pour ce faire le contre-écrou (32) et réglez la
profondeur de coupe souhaitée en vissant ou
en dévissant la vis moletée (31). Resserrez
ensuite le contre-écrou (32) sur la vis (31).

e Controlez le réglage sur la base d’une coupe
d’essai.

® Letournevis cruciforme n’est pas compris
dans la livraison.

6.6 Sac collecteur de sciures (fig. 2)

La scie est équipée d’'un sac collecteur (27) pour
la sciure.

Le sac collecteur de sciures (27) peut étre vidé
via la fermeture éclair située sur la partie inféri-
eure.

6.7 Remplacement de la lame de scie (fig. 1,
16)

® Avant le remplacement de la lame de scie :
Débranchez la fiche de contact !

® Lors du remplacement de la lame de scie,
portez des gants afin d’éviter toute blessure.

® Faites basculer la téte de la machine (4) vers
le haut.

® Appuyez avec une main sur le blocage de
I'arbre de scie (5) et avec I'autre main, placez
la clé a six pans (45) sur la vis de bride (38).
Aprés un tour au maximum, le dispositif de
blocage de I'arbre de scie (5) s’encrante.

* Desserrez a présent, avec un peu plus de
force, la vis de bride (38) en la tournant dans
le sens des aiguilles d’'une montre.

® Tournez la vis de bride (38) pour la sortir
completement et retirez la rondelle (40) ainsi
que la bride extérieure (39).

® Enlevez la lame de scie (7) de la bride intéri-
eure et retirez-la vers le bas. Déplacez pour
ce faire la protection de lame de scie (6) vers
le haut pour que la lame de scie soit acces-
sible.

® Nettoyez minutieusement la vis de bride (38),
la rondelle (40), la bride extérieure (39) et la
bride intérieure.

® Placez la nouvelle lame de scie (7) en procé-
dant dans I'ordre inverse et serrez a fond.

e Attention ! La coupe en biais des dents autre-
ment dit le sens de rotation de la lame de scie
(7) doit correspondre au sens de la fleche sur
le carter.

® Avant de continuer a travailler avec la scie, il
faut contrdler le bon fonctionnement des dis-
positifs de protection.

® Avertissement | Aprés chaque changement
de lame de scie, vérifiez si la protection de
lame de scie (6) s’ouvre et se ferme selon les
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exigences. Vérifiez en outre si la lame de scie
(7) tourne librement dans la protection de
lame de scie (6).

® Avertissement ! Aprés chaque changement
de lame de scie, contrdlez si la lame de scie
tourne bien librement dans 'insertion de table
(16) en position verticale et inclinée de 45°.

® Avertissement ! Une insertion de table (16)
usée ou endommagée doit étre immédiate-
ment remplacée. Desserrez les vis a téte cru-
ciforme de l'insertion de table (16) et retirez
I'insertion de table de la table de sciage fixe
(18). Montez la nouvelle insertion de table
(16) dans I'ordre inverse.

® Avertissement ! Le remplacement et
I'alignement de la lame de scie (7) doivent
étre réalisés dans les régles de l'art.

6.8 Transport (fig. 1-3, 17)

® Appuyez le levier de blocage (20) vers le bas
pour verrouiller la table tournante (19).

® Assurez-vous avec la graduation (25) que
I'angle pour les coupes d’onglet est de 90°.
De plus, la téte de la machine (4) doit étre
fixée avec la poignée de blocage (26).

® Poussez la téte de la machine (4) vers le bas
et fixez-la avec le boulon de sécurité (30).

La scie est a présent verrouillée en position
basse.

* Fixez la fonction de traction de la scie avec la
vis de fixation pour le tirage tiré (29) en posi-
tion arriere.

® Portez la machine par la poignée de transport
(43) (Non compris dans la livraison du numé-
ro d‘article 43.003.80).

® Portez la machine par la table de menuisier
fixe (18).

®  Pour monter a nouveau la machine, procédez
comme au point 5.3.

6.9 Fonctionnement laser (figure 1, 18)

Mise en circuit : Placez 'interrupteur marche/ar-
rét du laser (42) en position «*», pour mettre le
laser (41) en circuit. Une ligne laser est projetée
sur la piece a usiner. Elle indique exactement le
tracé de la coupe.

Mise hors circuit : Placez 'interrupteur marche/
arrét du laser (42) en position « OFF ».

7. Remplacement de le cable
d’alimentation réseau

Danger !

Si le cable d’alimentation réseau de cet appareil
est endommagée, il faut la faire remplacer par
le producteur ou son service apres-vente ou par
une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage

* Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiére) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

* Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d'un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les pieces en
matiéres plastiques de 'appareil. Veillez a
ce qu’aucune eau n’entre a l'intérieur de
I'appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité.

Danger ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

8.3 Maintenance

®  Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a
besoin de maintenance.

® Toutes les parties mobiles doivent étre grais-
sées a intervalles périodiques.
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8.4 Commande de piéces de rechange et
d‘accessoires :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande

de piéces de rechange ;

® Type de I‘appareil

* Référence de I‘appareil

* Numéro d‘identification de I‘appareil

® Numeéro de la piece de rechange requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles a

|'adresse www.Einhell-Service.com

1 A -
E#E}E Astuce ! Pour un bon résul

=y tat, nous recommandons les
accessoires haut de gamme
de kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez 'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et & I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez l'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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]
Uniquement pour les pays de I'Union Européenne

Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les regles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Veuillez noter que lors de la mise au rebut, les accumulateurs et les moyens d’éclairage (par ex. am-
poule) sont retirés de I'appareil.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques

® Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-3-11 et est soumis a des conditions de rac-
cordement spéciales. Autrement dit, il est interdit de I‘utiliser sur un point de raccordement au choix.
® L‘appareil peut entrainer des variations de tension provisoires lorsque le réseau n‘est pas favorable.
® Le produit est exclusivement prévu pour |‘utilisation aux points de raccordement
a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau maximale autorisée de « Z » ou
b) qui ont une intensité admissible du courant permanent d‘au moins 100 A par phase.
* Entant qu‘utilisateur, vous devez vous assurer, si nécessaire en consultant votre entreprise
d‘électricité locale, que le point de raccordement avec lequel vous voulez exploiter le produit, ré-
pond a l'une des deux exigences a) ou b).
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou lI‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* brosses a charbon
Matériel de consommation/ lame

piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a l‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service apres-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l'‘échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réeglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de |‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de |I‘appareil résultant de l'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I‘expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer ‘appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I'achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de I'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I'‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer |‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service apres-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig.

20)

1. Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-
gete le istruzioni per I'uso.

2. Attenzione! Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore puo causare la perdita
dell'udito.

3. Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri
materiali si pud creare della polvere nociva
alla salute. Non lavorate materiale contenente
amianto!

4. Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori
dall’apparecchio possono causare la perdita
della vista.

5. Attenzione! Pericolo di lesioni! Non mette-
te le mani sulla lama in movimento.

6. Avvertimento! Per bisellature (con testa
della troncatrice inclinata o piano girevole
fissato con inclinazione) la barra di battuta
scorrevole deve essere fissata in una posizi-
one esterna. Per troncature a 90° la barra di
battuta scorrevole deve essere fissata nella
posizione interna.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Anl_TC_SM_216_SPK13.indb 45

Avvertenze speciali per il laser

/A Attenzione! Raggi laser
Non rivolgete lo sguardo verso il raggio laser
Classe del laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

® Non rivolgete mai lo sguardo direttamente
verso |‘apertura di emissione del raggio laser.

® Non dirigete mai il raggio laser né verso su-
perfici riflettenti né verso persone o animali.
Anche un raggio laser con potenza minima
pud causare lesioni agli occhi.

® Attenzione: usare procedure diverse da quel-
le qui indicate pu0 provocare una pericolosa
esposizione ai raggi.

® Non aprite mai il modulo laser.

* Non e consentito apportare modifiche al laser
per aumentarne la potenza.

e |l produttore non si assume alcuna responsa-
bilita per danni causati dal mancato rispetto
delle avvertenze di sicurezza.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-3)
Impugnatura
Interruttore ON/OFF
Pulsante di sblocco
Testa dell‘apparecchio
Bloccaggio dell‘albero della troncatrice
Coprilama mobile
Lama
Dispositivo di serraggio
Guida per la superficie di appoggio
. Superficie di appoggio
. Manopola di arresto per la superficie di ap-
poggio
12. Vite per la superficie di appoggio
13. Barra di battuta fissa
14. Barra di battuta mobile
15. Manopola di arresto per la barra di battuta
mobile
16. Insert

T30 No~LN
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17. Base di appoggio regolabile

18. Piano di lavoro fisso

19. Piano girevole

20. Leva di fissaggio

21. Tasto di sbloccaggio

22. Indicatore (piano girevole)

23. Scala graduata (piano girevole)

24. Indicatore (bisellatura)

25. Scala graduata (bisellatura)

26. Manopola di arresto

27. Sacco di raccolta trucioli

28. Apertura di uscita

29. Vite di fissaggio per la guida di trazione

30. Perno di sicurezza

31. Vite zigrinata per la limitazione della profondi-
ta di taglio

32. Controdado per la limitazione della profondita
di taglio

33. Piastra di battuta per la limitazione della pro-
fondita di taglio

34. Vite per la limitazione della profondita di taglio

35. Vite di regolazione per la guida angolare di
90°

36. Vite di regolazione per la guida angolare di
45°

37. Controdado per la guida angolare

38. Vite della flangia

39. Flangia esterna

40. Rosetta

41. Laser

42. Interruttore ON/OFF laser

43. Maniglia di trasporto

44. Vite di regolazione per la barra di battuta

45. Chiave a brugola 6mm

46. Vite per maniglia di trasporto

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino

alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Troncatrice radiale

Dispositivo di serraggio

Guida per la superficie di appoggio (2 pz.)

Superficie di appoggio (2 pz.)

Vite per la superficie di appoggio (2 pz.)

Sacco di raccolta trucioli

Maniglia di trasporto (Non incluso nella forni-

tura dell’art.-Nr.: 43.003.80)

Chiave a brugola 6mm

® Vite per maniglia di trasporto (2 pz.) (Non in-
cluso nella fornitura dell’art.-Nr.: 43.003.80)

® |struzioni per l‘'uso originali

® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La troncatrice radiale serve a tagliare legno e ma-
teriali simili al legno in conformita alle dimensioni
dell‘apparecchio. La troncatrice non & adatta per
tagliare legna da ardere.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui € destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando 'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Devono essere usate soltanto lame circolari
adatte all‘apparecchio. E vietato I'utilizzo di dischi
troncatori di ogni tipo.

Anche il rispetto delle avvertenze di sicurezza
nonché delle istruzioni di montaggio e delle av-
vertenze per I‘uso contenute nelle presenti istruzi-
oni rientra nell‘uso corretto.

Le persone che usano |‘apparecchio e che si
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occupano della manutenzione devono conos-

cere lI'apparecchio e gli eventuali pericoli. Inoltre

si devono rispettare scrupolosamente le norme

antinfortunistiche vigenti. Devono essere altresi

rispettate ulteriori regole generali di medicina del

lavoro e di sicurezza.

Le modifiche all‘apparecchio escludono comple-

tamente ogni responsabilita del costruttore e ogni

danno che ne derivi. Anche nel caso di uso pro-

prio, non si possono escludere completamente

determinati fattori di rischio residuo.

In considerazione del funzionamento e della strut-

tura dell‘apparecchio si potrebbero presentare i

seguenti punti:

e Contatto con la lama nella zona non coperta.

® Impigliamento nella lama in movimento (lesi-
oni da taglio).

® Contraccolpo di pezzi da lavorare € loro fram-
menti.

¢ Rotture della lama.

® Pezzi della lama difettosi in metallo duro sca-
gliati all‘intorno.

e Danni all‘udito se non si indossano le cuffie
antirumore necessarie.

® Emissioni nocive di polveri di legno in caso di
impiego in locali chiusi.

4. Caratteristiche tecniche

4.1 TC-SM 216

Motore a corrente alternata: ....220-240V ~ 50Hz
Potenza: ................ 1500 W S1/1600 W S6 25 %
Numero di giri al minimo n: ................. 5200 min™
Lama in metallo duro: ........ 0216 x2 30 x 2,4 mm
Larghezza massima dei denti: ... .2,8mm
Numero dei denti: ........coceeeveviivieeeeeeiciiiieeeee. 48
Campo di angolazione: ................ -47°/0°/ +47°
Bisellatura a sinistra: ........cccccoceeeeniees da 0° a 45°
Larghezza di taglio a 90°: ................ 305 x 65 mm
Larghezza di taglio a 45°: . ...215x65 mm
Larghezza di taglio per 2 x 45°

(bisellatura doppia a sinistra): ......... 215 x 35 mm
PESO: i ca. 13 kg
Classe del laser: .......ccccveeviieeciiiee e 2
Lunghezza d'onda del laser: ................... 650 nm
Potenza del laser: ......cccceeveeeviieecicieene <1mw
Grado di protezione: ........ccceveeeereeeneeenee 11/

Dimensioni minime del pezzo da lavorare: tagliate
solo pezzi abbastanza grandi per essere fissati
con |‘apposito dispositivo — lunghezza minima di

160 mm.

Modalita operativa S6 25%: funzionamento con-
tinuato con sollecitazione intermittente (durata di
ciclo 10 min). Per non surriscaldare eccessiva-
mente il motore, esso pud essere fatto funzionare
con la potenza nominale indicata per il 25% della
durata del ciclo e poi deve continuare a funziona-
re senza carico per il 75% della durata del ciclo.

Pericolo!

Rumore

| valori del rumore sono stati rilevati secondo la
norma EN 62841.

Livello di pressione acustica L , ........ 95,5 dB (A)
Incertezza KpA ........................................

Livello di potenza acustica L,
Incertezza K, -ooovnenennininniiiineas

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell'udito.

4.2 TC-SM 254

Motore a corrente alternata: ....220-240 V ~ 50Hz
Potenza: ................ 1800 W S1/1900 W S6 25 %
Numero di giri al minimo n: ................. 5000 min™
Lama in metallo duro: ........ 0254 x @ 30 x 2,4 mm
Larghezza massima dei denti: ................. 2,8 mm
Numero dei denti: .........coooeiiiiiiiniiie e 48
Campo di angolazione: ................ -47°/0°/ +47°
Bisellatura a sinistra: .........ccccccceeeneen. da 0°a45°
Larghezza di taglio a 90°: ................ 305 x 85 mm
Larghezza di taglio a 45°: ................ 215x 85 mm
Larghezza di taglio per 2 x 45°

(bisellatura doppia a sinistra): ......... 215 x45 mm
PeSO: e ca.15kg
Classe del laser: .......ccccceviiriiinieiiiciieeeee 2
Lunghezza d‘onda del laser: ................... 650 nm
Potenza del laser: .........cocoeeiiieeiiiiennns <1mwW
Grado di protezione: ..........cccevereerieiennienin. 11/@

Dimensioni minime del pezzo da lavorare: tagliate
solo pezzi abbastanza grandi per essere fissati
con I‘apposito dispositivo — lunghezza minima di
180 mm.

Modalita operativa S6 25%: funzionamento con-
tinuato con sollecitazione intermittente (durata di
ciclo 10 min). Per non surriscaldare eccessiva-
mente il motore, esso pud essere fatto funzionare
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con la potenza nominale indicata per il 25% della
durata del ciclo e poi deve continuare a funziona-
re senza carico per il 75% della durata del ciclo.

Pericolo!

Rumore

| valori del rumore sono stati rilevati secondo la
norma EN 62841.

Livello di pressione acustica LpA
Incertezza KpA
Livello di potenza acustica L, ........ 109,7 dB (A
Incertezza K,

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’udito.

| valori di emissione dei rumori indicati sono stati
misurati secondo un metodo di prova normaliz-
zato e possono essere usati per il confronto tra
elettroutensili di marchi diversi.

| valori di emissione dei rumori indicati possono
essere usati anche per una valutazione prelimina-
re delle sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di rumori durante |‘utilizzo effettivo

dell‘elettroutensile possono variare dai valori in-
dicati a seconda del modo in cui I‘elettroutensile
viene utilizzato, in particolare a seconda del tipo
di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare
all’apparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

® Spegnete 'apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussis-
tere rischi residui. In relazione alla struttura
e al funzionamento di questo elettroutensile
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui

non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se 'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

5.1 Indicazioni generali

® L‘apparecchio deve venire installato in posi-
zione stabile, cioe deve essere avvitato su un
banco di lavoro, su un basamento universale
0 su un dispositivo simile.

® Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montati tutti i dispositivi di sicu-
rezza e le coperture.
La lama deve potersi muovere liberamente.

® In caso dilegno gia lavorato, controllate che
non presenti corpi estranei come per es. chio-
di o viti, ecc.

®  Prima di azionare l‘interruttore ON/OFF
accertatevi che la lama sia montata corretta-
mente e che le parti mobili possano muoversi
liberamente.

5 2 Montaggio della troncatrice (Fig. 1-5, 17)
Infilate le superfici di appoggio (10) sulle gui-
de (9) (Fig. 4). Montate poi le guide sul piano
di lavoro fisso (18) e fissatele con la vite (12).
Per farlo utilizzate un cacciavite a stella.

® Lasuperficie di appoggio (10) pud essere
spostata sulla guida (9) a seconda della
lunghezza del pezzo da lavorare. Dopo aver
trovato la posizione corretta per la superficie
di appoggio (10) la manopola di arresto (11)
viene ruotata verso il basso in modo che sia a
contatto con la superficie. Questo evita che la
troncatrice si ribalti in caso di pezzi da lavora-
re lunghi ovvero grandi.

® |l sacco di raccolta trucioli (27) viene inserito
sull‘apertura di uscita (28) della troncatrice
allargando I‘anello di metallo sull‘apertura. Il
sacco di raccolta trucioli € montato in modo
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5.4 Regolazione di precisione della barra di

sicuro quando I‘anello di metallo torna alla
sua forma originale.

Il dispositivo di serraggio (8) puo essere mon-
tato sia a sinistra che a destra del piano di
lavoro fisso (18).

Montate la maniglia di trasporto (43) con le
due viti (46) come nella Fig. 17 (Non incluso
nella fornitura dell’art.-Nr.: 43.003.80).

Il cacciavite a stella non & compreso tra gli
elementi forniti.

5.3 Regolazione della troncatrice (Fig. 1-3)

Per regolare il piano girevole (19) la leva di
fissaggio (20) deve trovarsi nella posizione
piu alta. Solo dopo & possibile regolare il pia-
no girevole tenendo premuto il tasto di sbloc-
caggio (21) (cfr. Fig. 5).

Ruotate il piano girevole (19) e l'indicatore
(22) sull‘angolo desiderato della scala gra-
duata (23).

La troncatrice dispone di posizioni di arresto
a-45°, -30°, -22,5°,-15°,0°, 15°,22,5°,30° e
45°, che si inseriscono sul piano girevole (19)
con uno scatto udibile. Non appena il piano
girevole é scattato in posizione, lo si deve
inoltre bloccare premendo la leva di fissaggio
(20) verso il basso.

Se fossero necessarie altre inclinazioni, fis-
sate il piano girevole (19) solo con la leva di
fissaggio (20).

Premendo leggermente verso il basso la testa
dell‘apparecchio (4) e contemporaneamente
sfilando il perno di sicurezza (30) dal suppor-
to del motore si sblocca la troncatrice dalla
posizione inferiore.

Ribaltate verso I‘alto la testa dell‘apparecchio
(4).

La testa dell‘apparecchio (4) puo venire inc-
linata verso sinistra per max. 45° allentando
la manopola di arresto (26). Dopo aver raggi-
unto I‘angolo desiderato dell‘indicatore (24)
sulla scala graduata (25), fissate di nuovo la
testa dell‘apparecchio (4) con la manopola di
arresto (26).

Per garantire una posizione sicura della
troncatrice sistemate il piede di appoggio re-
golabile (17) ruotandolo, in modo tale che la
troncatrice sia in orizzontale e stabile.

La testa dell‘apparecchio (4) puo essere
mossa in avanti e indietro con la funzione di
trazione. Per bloccare la funzione di trazione
si possono fissare le barre di guida in una
determinata posizione con la vite di fissaggio
(29).

battuta (Fig. 6, 7)

Abbassate la testa dell‘apparecchio (4) e fis-
satela con il perno di sicurezza (30).

Fissate il piano girevole (19) nella posizione
a0°.

Posizionate la squadra a cappello da 90° (a)
tra la lama (7) e la barra di battuta (13).
Allentate le quattro viti di regolazione (44) con
la chiave a brugola, regolate la barra di battu-
ta (13) a 90° rispetto alla lama (7) e serrate di
nuovo le viti di regolazione (44).

La squadra a cappello (a) e la chiave a
brugola da 5 mm non sono comprese tra gli
elementi forniti.

5.5 Regolazione di precisione della guida an-

golare per troncatura a 90° (Fig. 8, 9)
Abbassate la testa dell‘apparecchio (4) e fis-
satela con il perno di sicurezza (30).

Fissate il piano girevole (19) nella posizione
a0°.

Allentate la manopola di arresto (26) e

con limpugnatura (1) inclinate la testa
dell‘apparecchio (4) su 0° verso destra.
Posizionate la squadra a cappello da 90° (a)
tra la lama (7) e il piano girevole (19).
Allentate il controdado (37) e ruotate la vite di
regolazione (35) finché I'angolo tra la lama (7)
e il piano girevole (19) sia di 90°.

Per fissare questa regolazione, serrate di
nuovo il controdado (37).

Controllate infine la posizione dell‘indicatore
dell‘indicatore (24). Se necessario, allentate
l'indicatore con un cacciavite a stella, mettete
la scala graduata per l'inclinazione (25) su 0°
e serrate di nuovo lindicatore.

La squadra a cappello (a) e il cacciavite a
stella non sono compresi tra gli elementi
forniti.

5.6 Regolazione di precisione della guida an-
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golare per bisellatura a 45° (Fig. 8, 10)
Abbassate la testa dell‘apparecchio (4) e fis-
satela con il perno di sicurezza (30).

Fissate il piano girevole (19) nella posizione
a0°.

Allentate la manopola di arresto (26) e

con limpugnatura (1) inclinate la testa
dell‘apparecchio (4) su 45° verso sinistra.
Mettete la squadra a cappello da 45° (b) tra la
lama (7) e il piano girevole (19).

Allentate il controdado (37) e ruotate la vite di
regolazione (36) finché I'angolo tra la lama (7)
e il piano girevole (19) sia esattamente di 45°.

25.05.2023 10:23:05



® Perfissare questa regolazione, serrate di
nuovo il controdado.

® Lasquadra a cappello (b) non &€ compresa tra
gli elementi forniti.

6. Uso

Avvertimento! Per troncature a 90° la barra di
battuta scorrevole (14) deve essere fissata nella
posizione interna:

® aprite la manopola di arresto (15) della barra
di battuta scorrevole e spingete quest‘ultima
verso linterno.

® Labarra di battuta scorrevole (14) deve esse-
re bloccata a una distanza tale dalla posizio-
ne piu interna in modo che tra barra di battuta
(14) e lama (7) ci siano al massimo 5mm.

* Prima di effettuare il taglio, controllate che
non sia possibile una collisione tra la barra di
battuta e la lama.

® Serrate di nuovo la manopola di arresto (15).

Avvertimento! Per bisellature da 0°- 45° (con

testa dell‘apparecchio (4) inclinata o piano gire-

vole fissato con inclinazione) la barra di battuta
scorrevole (14) deve essere fissata in una posizi-
one esterna:

® aprite la manopola di arresto (15) della barra
di battuta scorrevole e spingete quest‘ultima
verso l‘esterno.

® Labarra di battuta scorrevole (14) deve esse-
re bloccata a una distanza tale dalla posizio-
ne piu interna in modo che tra barra di battuta
(14) e lama (7) ci siano al massimo 5mm.

* Prima di effettuare il taglio, controllate che
non sia possibile una collisione tra la barra di
battuta e la lama.

e Serrate di nuovo la manopola di arresto (15).

6.1 Troncatura a 90° e piano girevole a 0° (Fig.

1-3,11)
In caso di larghezze di taglio fino a circa 100 mm
la funzione di trazione della troncatrice pud esse-
re fissata nella posizione posteriore con la vite di
fissaggio per la guida di trazione (29). Se la larg-
hezza di taglio dovesse essere maggiore di 100
mm si deve fare attenzione che la vite di fissaggio
per la guida di trazione (29) sia allentata e che la
testa dell‘apparecchio (4) sia mobile.
® Portate la testa dell‘apparecchio (4) nella po-
sizione superiore.
e Con l'impugnatura (1) spingete all‘indietro la
testa dell‘apparecchio (4) ed eventualmente

fissatela in questa posizione. (A seconda del-
la larghezza di taglio)

® Appoggiate il pezzo di legno da tagliare alla
battuta (13) e sul piano girevole (19).

® Fissate il materiale con il dispositivo di ser-
raggio (8) sul piano di lavoro fisso (18) per
evitarne lo spostamento durante I‘operazione
di taglio.

® Premete il pulsante di sblocco (3) per sbloc-
care l'interruttore ON/OFF (2).

® Premete l'interruttore ON/OFF (2) per accen-
dere il motore.

® Con guida di trazione fissata: con una leggera
pressione spingete in modo uniforme verso il
basso la testa dell‘apparecchio (4) utilizzando
impugnatura (1) finché la lama (7) non abbia
tagliato il pezzo.

e Con guida di trazione non fissata: tirate com-
pletamente in avanti la testa dell‘apparecchio
(4) e abbassatela poi con I'impugnatura (1)
in modo uniforme, esercitando una leggera
pressione, fino alla posizione piu bassa. Spin-
gete ora completamente all’indietro la testa
dell‘apparecchio (4), lentamente e in modo
uniforme, finché la lama (7) non abbia tagliato
interamente il pezzo.

e Altermine dell‘operazione di taglio riportate
la testa dell‘apparecchio (4) nella posizione
superiore di riposo e mollate l‘interruttore ON/
OFF (2).

Attenzione! Grazie alla molla di richiamo

I‘apparecchio ritorna automaticamente nella posi-

zione superiore, percid non mollate I'impugnatura

(1) una volta eseguito il taglio, ma muovete lenta-

mente verso l‘alto e con una leggera contropres-

sione la testa dell‘apparecchio (4).

6.2 Troncatura a 90° e piano girevole tra 0° e
45° (Fig. 1-3, 12)

Con la troncatrice si possono eseguire troncature

verso sinistra e verso destra tra 0° e 45° rispetto

alla barra di battuta.

* Ribaltate verso l‘alto la testa dell‘apparecchio
(4).

® Portate la leva di fissaggio (20) nella posizio-
ne piu alta per poter regolare il piano girevole.

® Tenendo premuto il tasto di sbloccaggio (21)
ruotate il piano girevole (19) e l'indicatore (22)
sull‘angolo desiderato della scala graduata
(23).

® Premendo verso il basso la leva di fissaggio
(20) il piano girevole (19) viene bloccato.

® Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.1.
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6.3 Bisellatura tra 0°- 45° e piano girevole a 0°
(Fig. 1-3, 13)

Con la troncatrice si possono eseguire bisellature

verso sinistra tra 0° e 45° rispetto alla superficie

di lavoro.

® Portate la testa dell‘apparecchio (4) nella po-
sizione superiore.

* Fissate il piano girevole (19) nella posizione
a0°.

® Allentate la manopola di arresto (26) e incli-
nate la testa dell‘apparecchio (4) verso sinis-
tra sull‘angolo desiderato dell‘indicatore (24)
sulla scala graduata (25). Poi fissate di nuovo
la manopola di arresto (26).

e Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.1.

6.4 Bisellatura tra 0° e 45° e piano girevole tra
0° e 45° (Fig. 1-3, 14)

Con la troncatrice si possono eseguire bisellature

verso sinistra tra 0° e 45° rispetto alla superficie di

lavoro, con regolazione contemporanea del piano

girevole verso sinistra tra 0° e 45° ovvero verso

destra tra 0 e 45° rispetto alla barra di battuta (bi-

sellatura doppia).

® Portate la testa dell‘apparecchio (4) nella po-
sizione superiore.

® Portate la leva di fissaggio (20) nella posizio-
ne piu alta per poter regolare il piano girevole.

* Tenendo premuto il tasto di sbloccaggio (21)
ruotate il piano girevole (19) e I'indicatore (22)
sull‘angolo desiderato della scala graduata
(23).

® Premendo verso il basso la leva di fissaggio
(20) il piano girevole (19) viene bloccato.

® Allentate la manopola di arresto (26) e incli-
nate la testa dell‘apparecchio (4) verso sinis-
tra sull‘angolo desiderato dell‘indicatore (24)
sulla scala graduata (25). Poi fissate di nuovo
la manopola di arresto (26).

e Eseguite le operazioni di taglio come descrit-
to al punto 6.1.

6.5 Limitazione della profondita di taglio (Fig.
15)

® Lalimitazione della profondita di taglio pud
essere attivata tramite la vite (34).

* Atale scopo allentate la vite (34) con un
cacciavite a stella di modo che la piastra di
battuta si possa muovere. Spostate poi il piu
possibile la piastra di battuta (33) verso la
lama e serrate di nuovo la vite (34).

e Con la vite zigrinata (31) si puo ora regolare
in continuo la profondita di taglio. Per farlo
allentate il controdado (32) e impostate la

profondita di taglio desiderata avvitando o
svitando la vite zigrinata (31). Serrate poi di
nuovo il controdado (32) sulla vite (31).

e Controllate la regolazione effettuando un tag-
lio di prova.

® |l cacciavite a stella non & compreso tra gli
elementi forniti.

6.6 Sacco di raccolta trucioli (Fig. 2)

La troncatrice & dotata di un sacco di raccolta
(27) per i trucioli.

Il sacco per i trucioli (27) pud essere svuotato tra-
mite cerniera nella parte inferiore.

6.7 Sostituzione della lama (Fig. 1, 16)

® Prima di sostituire la lama: staccate la spina
dalla presa di corrente!

® Nel sostituire la lama, indossate i guanti per
evitare lesioni!

* Ribaltate verso l‘alto la testa dell‘apparecchio
(4).

e Con una mano premete il bloccaggio
dell‘albero della troncatrice (5) e con l‘altra
mano mettete la chiave a brugola (45) sulla
vite flangiata (38). Dopo al massimo un giro
il bloccaggio dell‘albero della troncatrice (5)
scatta in posizione.

e Oraconun po' piu di forza allentate la vite
flangiata (38) in senso orario.

® Svitate completamente la vite flangiata (38)
e togliete la rosetta (40) e la flangia esterna
(39).

e Staccate la lama (7) dalla flangia interna e sfi-
latela verso il basso. Per farlo muovete verso
Ialto il coprilama (6) di modo che la lama sia
accessibile.

® Pulite accuratamente la vite flangiata (38), la
rosetta (40), la flangia esterna (39) e la flan-
gia interna.

® Montate la nuova lama (7) nell‘ordine inverso
e serratela.

e Attenzione! Le superfici oblique di taglio dei
denti, cioe il senso di rotazione della lama (7),
devono essere rivolte nel senso della freccia
sull‘involucro.

© Prima di continuare a lavorare con la tronca-
trice verificate che i dispositivi di protezione
funzionino.

® Avvertimento! Dopo ogni sostituzione della
lama controllate che il coprilama (6) e si apra
e richiuda secondo i requisiti. Controllate
inoltre se la lama (7) scorre liberamente
all‘interno del coprilama (6).

® Avvertimento! Dopo ogni sostituzione della
lama controllate che questa, sia in posizione
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verticale che inclinata a 45°, si muova libera-
mente nell‘insert (16).

® Avvertimento! Un insert (16) usurato o dan-
neggiato deve essere sostituito immediata-
mente. A tale scopo aprite le viti con intaglio
a croce nellinsert (16) e togliete quest‘ultimo
dal piano di lavoro fisso (18). Montate il nuovo
insert (16) nell‘ordine inverso.

© Avvertimento! La sostituzione e
I‘'orientamento della lama (7) devono essere
eseguiti a regola d’arte.

6.8 Trasporto (Fig. 1-3, 17)

® Premete verso il basso la leva di fissaggio
(20) per bloccare il piano girevole (19).

e Con la scala graduata (25) assicuratevi che
I‘angolo per le bisellature sia di 90°. Inoltre la
testa dell‘apparecchio (4) deve essere fissata
con la manopola di arresto (26).

© Premete verso il basso la testa
dell‘apparecchio (4) e fermatela con il perno
di sicurezza (30). La troncatrice & ora blocca-
ta nella posizione inferiore.

* Fissate la funzione di trazione della troncatri-
ce con la vite di fissaggio per la guida di trazi-
one (29) nella posizione posteriore.

e Trasportate I‘apparecchio tenendolo per la
maniglia di trasporto (43) (Non incluso nella
fornitura dell’art.-Nr.: 43.003.80).

e Trasportate 'apparecchio tenendolo per il
piano di lavoro fisso (18).

® Per montare di nuovo l‘apparecchio procede-
te come al punto 5.3.

6.9 Esercizio laser (Fig. 1, 18)

Accensione: portate I‘interruttore ON/OFF del
laser (42) in posizione * per accendere il laser
(41). Sul pezzo da lavorare viene proiettata una
linea laser che indica la linea di taglio esatta.
Spegnimento: portate I‘interruttore ON/OFF del
laser (42) in posizione ,OFF*.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

Anl_TC_SM_216_SPK13.indb 52

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia

® Tenete il piu possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.

® Consigliamo di pulire 'apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite 'apparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non
possa penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettricis-
ta.

Pericolo! Le spazzole al carbone devono essere
sostituite solo da un elettricista.

8.3 Manutenzione

e Allinterno dell’apparecchio non si trovano
altre parti sottoposte ad una manutenzione
qualsiasi.

e Tutte le parti mobili vanno lubrificate ad inter-
valli regolari.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio e
accessori

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & ne-

cessario indicare quanto segue:

® Tipo di apparecchio

®  Numero di articolo dell‘apparecchio

® Numero di identificazione dell‘apparecchio

®  Numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com
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E#E}E Consiglio! Per un buon risul

=y tato di lavoro consigliamo
gli accessori di qualita di
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate 'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione &€ compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

In caso di smaltimento fate attenzione che batterie e dispositivi di illuminazione (ad es. lampadine) ven-
gano rimossi dall‘apparecchio.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

® |l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di col-
legamento. Cio significa che non ne & consentito I‘'uso con collegamento prese scelte a piacimento.

® In caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparecchio puo causare delle variazioni temporanee di
tensione.

® |l prodotto € concepito solo per I‘utilizzo collegato a prese che
a) non superino una massima impedenza di rete ,Z“, oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete almeno di 100 A per fase.

® Inqualita di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell‘energia elettrica, che la presa di collegamento dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi
uno dei due requisiti citati a) oppure b).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone
Materiale di consumo/parti di consumo * Lama
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed é li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se € stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete 0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di icambio o0 accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all‘impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia € 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘'uso.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne felge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

Forklaring af de anvendte symboler (se fig.
20)

1. Fare! - Lees betjeningsvejledningen for at re-
ducere risikoen for personskade

Forsigtig! Brug hgrevaern. Stgjudviklingen
fra maskinen kan forarsage heretab.
Forsigtig! Brug stovmaske. Ved bearbe-
jdning af tree og andre materialer kan der
dannes sundhedsskadeligt stov. Der ma ikke
arbejdes i asbestholdigt materiale!
Forsigtig! Brug beskyttelsesbriller. Gnis-
ter, som opstar under arbejdet, eller splinter,
span og stev, som star ud fra maskinen, kan
forarsage synstab.

Forsigtig! Fare for kvaestelser! Hold haen-
derne borte fra den roterende savklinge.
Advarsel! Den forskydelige anslagsskinne
skal fastgeres i en udvendig position til vin-
kelsnit (ved hzeldet savhoved eller drejeplan
med vinkelindstilling). Til 90° - kapsnit skal
den forskydelige anslagsskinne fastgeres i
den indvendige position.

2.

3.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende heaefte.

Fare!

Lees alle sikkerhedsanvisninger og gvrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk sted, brand og/eller svaere kvaestelser
veere fglgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Szerlige anvisninger vedrorende laser
A Forsigtig! Laserstraling

Kig ikke ind i stralen

Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

® Kig ikke direkte ind i stralegangen.

Ret aldrig laserstralen mod reflekterende
flader eller mod personer og dyr. Ogsa en
laserstrale med lav effekt kan forarsage
gjenskader.

* Forsigtig — afvigelser fra den her anferte
fremgangsmade kan medfere farlig straling-
seksponering.

e Abn aldrig lasermodulet.

® Det er ikke tilladt at foretage sendringer pa la-
seren i et forsgg pa at gge laserens ydelse.

® Producenten fraskriver sig ethvert ansvar for
skader, der matte opsta som folge af, at sik-
kerhedsanvisningerne er blevet tilsidesat.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-3)
Handtag
Teend/sluk-knap
Frigorelsesknap
Overdel
Savspindellas
Klingeveern bevaegelig
Savklinge
Fastspaendingsanordning
Foring til emnestotte

. Emnestette

. Fikseringsgreb til emnestotte

. Skrue til emnestotte

. Faststaende anslagsskinne

. Beveegelig anslagsskinne

. Fikseringsgreb til beveegelig anslagsskinne

. Bordindleeg

. Justerbar standerfod

. Faststaende savbord

. Drejeplan

©CINOO LN~
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20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

Lasearm

Frigorelsesknap

Marker (drejeplan)

Skala (drejeplan)

Marker (gering)

Skala (gering)
Fikseringsgreb

Spéanpose

Abning

Laseskrue til treekfaring

30. Sikringsbolt

31. Fingerskrue til dybdestop
32. Kontrametrik til dybdestop
33. Anslagsplade til dybdestop
34. Skrue til dybdestop

35. Justerskrue til vinkelanslag 90°
36. Justerskrue til vinkelanslag 45°
37. Kontrametrik til vinkelanslag
38. Flangeskrue

39. Udvendig flange

40. Mellemlaegsskive

41. Laser

42. Teend/sluk-knap laser

43. Transportgreb

44. Justerskrue til anslagsskinne
45. Unbrakonggle 6mm

46. Skrue til transportgreb

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kebet af varen henvende dig til vores servicecen-

ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med

forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-

meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i

serviceinformationerne bagest i vejledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

e Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!
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Sker-, kap- og geringssav

Fastspaendingsanordning

Faring til emnestatte (2x)

Emnestatte (2x)

Skrue til emnestette (2x)

Spéanpose

Transportgreb (Ved vare-nr.: 43.003.80 - fol-

ger ikke med)

Unbrakonggle 6mm

e Skrue til transportgreb (2x) (Ved vare-nr.:
43.003.80 - folger ikke med)

®  Original betjeningsvejledning

Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Sker-, kap- og geringssaven benyttes til overs-
avning af tree og treelignende materialer under
hensyntagen til savens sterrelse. Saven egner sig
ikke til savning af braende.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der métte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmeessigt, hand-

veerksmeessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Brug kun savklinger, som er beregnet til saven.
Skeereskiver, uanset type, ma ikke anvendes.

Med til korrekt brug af saven herer ogsa, at alle
sikkerheds-, monterings- og driftsanvisninger i
betjeningsvejledningen folges.

Personer, som er beskaeftiget med betjening og
vedligeholdelse, skal have et godt kendskab til
maskinen og dens funktioner og veere instrueret

i de risici, der er forbundet med at omgas maski-
nen. Der henvises desuden til gaeldende sikker-
hedsbestemmelser — disse skal folges. Det sam-
me skal gvrige almindelige arbejdsmedicinske og
sikkerhedstekniske bestemmelser.

Foretages der zendringer pa maskinen, vil garan-
tien miste sin gyldighed. Selv ved korrekt anven-
delse af maskinen er der stadig nogle risikofakto-
rer, du skal veere opmaerksom pa.
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Folgende punkter skal neevnes, afhaengig af mas-
kinens konstruktion og opbygning:
® Bergring af savklingen i det uafskeermede

savomréade.
® Indgreb i den roterende savklinge (sveer
kveestelse)
e Tilbageslag af arbejdsemner og dele heraf
e Klingebrud.

® Udslyngning af fejlbehaeftede hardmetalsdele
fra savklingen.

* Risiko for hareskader ved arbejde uden brug
af hgreveern.

® Sundhedsskadelig emission af treesteov ved
arbejde i lukkede rum.

4. Tekniske data

4.1 TC-SM 216

Vekselstromsmotor: ................ 220-240V ~ 50Hz
Effekt: ..o 1500 W S1/1600 W S6 25 %
Omdrejningstal, ubelastetn: .............. 5200 min™

Savklinge af hardmetal: .....0 216 x @ 30 x 2,4 mm

Maks. tandbredde ..........cccccevvieieeeiiiinnnn 2,8 mm
Antal teender: .....ccoeeeeiiiiiiiieeee e 48
SVINGZONE: .....covvieiiiiiiiee -47°/0°/ +47°
Vinkelsnit til venstre: ..........ccceeeeeeiiinenen.. 0°-45°
Savbredde ved 90°: .........cccceeienne. 305 x 65 mm
Savbredde ved 45° .........cccceeiennnn. 215 x 65 mm
Savbredde ved 2 x 45°

(dobbeltvinkelsnit venstre): ............. 215 x 35 mm
Vagt: oo ca. 13 kg
Laserklasse: .....ccoovueiieeeeeeeieeee e 2
Bolgeleengde, laser: ........cccccvcveeiiiveenns 650 nm
Effekt, 1asSer: ...ooovveeeiieeee e <1mw
Beskyttelsesklasse: .........ccovvirerciieiininnns /31

Min. emnestarrelse: Sav kun i emner, der er store
nok til at kunne blive fastgjort med spaendeanord-
ningen — mindste leengde 160 mm.

Driftsmodus S6 25%: Kontinuerlig drift med
intermitterende belastning (cyklusvarighed 10
min). For at undga overophedning af motoren ma
den kere med den angivne maerkeeffekt i 25% af
cyklussens varighed og skal herefter kore videre
uden belastning i 75% af cyklussens varighed.
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Fare!

Stoj

Stojveerdierne er beregnet iht. EN 62841.
Lydtryksniveau L, .....cccooovvniininninn 95,5 dB (A)
Usikkerhed K, ..o, 3dB (A)
Lydeffektniveau L, .....ccoovevrvinnnne. 108,5 dB (A)
Usikkerhed K, ..cooeeiiiiiiiiiciic 3dB (A)

Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage he-
retab.

4.2 TC-SM 254

Vekselstremsmotor: ................ 220-240V ~ 50Hz
Effekt: oo 1800 W S1/1900 W S6 25 %
Omdrejningstal, ubelastetn: .............. 5000 min

Savklinge af hardmetal: ..... 0254 x @ 30 x 2,4 mm

Maks. tandbredde ........ccccveiieieiiiiiineens 2,8 mm
Antal taender: .......ooooveiiiiieeee e 48
SVINGZONE: ....ovviiiiiiiiiicc e -47°/0°/ +47°
Vinkelsnit til venstre: .......ccccceeeeveiiiieeneen. 0° - 45°
Savbredde ved 90°: ... ...305 x 85 mm
Savbredde ved 45°; ........ccccveeeneennne 215 x85 mm
Savbredde ved 2 x 45°

(dobbeltvinkelsnit venstre): ............. 215 x45 mm
VEBGL: . ca.15kg
Laserklasse: ......ccueeiueeeiiiiieeiee e 2
Bolgeleengde, laser: 650 nm
Effekt, laser: .......... <1mwW
Beskyttelsesklasse: ........cccovveniiiiieniene. /8]

Min. emnestgrrelse: Sav kun i emner, der er store
nok til at kunne blive fastgjort med spaendeanord-
ningen — mindste leengde 180 mm.

Driftsmodus S6 25%: Kontinuerlig drift med
intermitterende belastning (cyklusvarighed 10
min). For at undgé overophedning af motoren ma
den kore med den angivne meerkeeffekt i 25% af
cyklussens varighed og skal herefter kore videre
uden belastning i 75% af cyklussens varighed.

Fare!

Stoj

Stojveerdierne er beregnet iht. EN 62841.
Lydtryksniveau L, .....cccooovvniininnininnn 96,7 dB (A)
Usikkerhed K, ..o, 3dB (A)
Lydeffektniveau L, .....cccocouevrriunnnnn. 109,7 dB (A)
Usikkerhed K, ...coooeiiiiiiniiicicic 3dB (A)
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Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage hg-
retab.

De angivede stgjemissionsveerdier er blevet malt
iht. en standardiseret analyseproces og kan an-
vendes til at sammenligne el-veerktigj indbyrdes.

De angivede stgjemissionsveerdier kan ogsa
bruges til at gennemfare en forelgbig vurdering af
belastningen.

Advarsel:

Stejemissionerne kan afvige fra de angivede
veerdier, nar el-veerktgjet bruges, dette afhaenger
af den made, el-veerktgjet bruges p4a, og iseer af,
hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

e Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

e  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

Forsigtig!

Tilbageveerende risici

Ogsa selv om du betjener el-vaerktojet fors-
kriftsmeessigt, er der stadigvaek nogle risiko-
faktorer at tage hojde for. Folgende farer kan
opsta, alt efter el-veerktojets type og konst-
ruktionsmade:

1. Lungeskader, safremt der ikke bzeres egnet

stovmaske.

2. Horeskader, safremt der ikke baeres egnet
hgreveern.

3. Helbredsskader, som fglger af hand-arm-

vibration, safremt veerktejet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmaessigt.
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5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,

skal det kontrolleres, at angivelserne pa meerke-

pladen svarer til stramforsyningsnettets data.

Advarsel!

Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden

du foretager indstillinger pa produktet.

5.1 Generelt

® Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt,
dvs. den skal paskrues en arbejdsbzenk, et
universal-understel el. lign.

® Alle afskaermninger og sikkerhedsanordnin-
ger skal vaere korrekt paAmonterede, inden
maskinen tages i brug.
Savklingen skal kunne kare frit rundt.
Hvis du arbejder med trae, som tidligere har
veeret bearbejdet, skal du passe pa fremmed-
legemer, som f.eks. sem eller skruer.

® Inden du trykker pa teend/sluk-knappen, skal
du sikre dig, at savklingen er monteret rigtigt
og beveegelige dele gar let og friktionsfrit.

Sav opbygges (fig. 1-5, 17)

Treek emnestatterne (10) pa feringerne (9)

(fig. 4). Monter herefter faringerne pa det

faststdende savbord (18) og fikser det hele

med skruen (12). Brug hertil en stjerneskrue-
treekker.

* Emnestetten (10) kan forskydes péa feringen
(9) afheengigt af emnet, der skal bearbejdes.
Nar emnestotten (10) findes i den rigtige po-
sition, skrues fikseringsgrebet (11) nedad, sa
dette bergrer kontaktfladen. Dette forhindrer,
at saven vipper, nar der arbejdes med lange
og store emner.

® Spanposen (27) fastgeres pa kapsavens ab-
ning (28) ved at sprede metalringen. Sa snart
metalringen befinder sig i sin udgangsform, er
spanposen monteret sikkert.

® Fastspaendingsanordningen (8) kan monteres
béade til venstre og til hgjre pa det faststdende
savbord (18).

® Monter transportgrebet (43) med de to skruer
(46) som vist i fig. 17 (Ved vare-nr.: 43.003.80
- folger ikke med).

® Stjerneskruetreekkeren falger ikke med leve-

ringen.

5.2
[ ]

5.3 Sav indstilles (fig. 1-3)

® Lasearmen (20) skal befinde sig i averste po-
sition, for drejeplanet (19) kan indstilles. Forst
herefter kan drejeplanet indstilles ved at hol-
de frigerelsesknappen (21) nede. (jvf. fig. 5)
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Drej drejeplanet (19) og markeren (22) hen
pa det gnskede vinkelmal fra skalaen (23).
Saven har anslagspositioner ved -45°, -30°,
-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 30° og 45°, hvor
drejeplanet (19) herbart gar i indgreb. Nar
drejeplanet er gaet i indgreb, skal positionen
fastlases yderligere ved at trykke lasearmen
(20) nedad.

Hvis der skal arbejdes med andre vinkelpo-
sitioner, fikseres drejeplanet (19) kun med
lasearmen (20).

Saven frigeres fra den nederste stilling ved at
trykke overdelen (4) let ned og samtidig treek-
ke sikringsbolten (30) ud af motorholderen.
Sving overdelen (4) op.

Ved at lgsne fikseringsgrebet (26) kan over-
delen (4) haeldes mod venstre i en vinkel pa
maks. 45°. Nar det onskede vinkelmal for
markeren (24) er naet pa skalaen (25), fikse-
res overdelen (4) igen med fikseringsgrebet
(26).

For at sikre, at saven star stabilt, justeres
standerfoden (17) ved at dreje, séledes at
saven star vandret og urokkelig.

Overdelen (4) kan bevaeges frem og tilbage
med treekfunktionen. Treekfunktionen forhind-
res ved at fiksere styreskinnerne i en bestemt
position med laseskruen (29).

5.4 Finjustering af anslagsskinne (fig. 6, 7)

Saenk overdelen (4) ned, og fastger den med
sikringsbolten (30).

Fikser drejeplanet (19) i 0°-position.

Anlaeg en 90°-anslagsvinkel (a) mellem sav-
klinge (7) og anslagsskinne (13).

Lasn de fire justerskruer (44) med unbra-
konggle, indstil anslagsskinnen (13) til 90° i
forhold til savklingen (7), og spaend justers-
kruerne (44) igen.

Anslagsvinkel (a) og unbrakonggle 5 mm fol-
ger ikke med leveringen

5.5 Finjustering af vinkelanslag til kapsnit 90°

(fig. 8, 9)

Saenk overdelen (4) ned, og fastger den med
sikringsbolten (30).

Fikser drejeplanet (19) i 0°-position.

Lasn fikseringsgrebet (26) og haeld overdelen
(4) til hajre, til 0°, med handtaget (1).

Leeg 90°-anslagsvinklen (a) op mellem sav-
klinge (7) og drejeplan (19).

Lasn kontramgtrikken (37), og stil pa justers-
kruen (35), indtil vinklen mellem savklinge (7)
og drejeplan (19) udger 90°.

Indstillingen fikseres ved at speende kont-
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ramgtrikken (37) igen.

o Kontroller til sidst markerens (24) position.
Om ngdvendigt lasnes markeren med en
stjerneskruetraekker og saettes pa position 0°
ifolge vinkelskalaen (25), hvorefter markeren
speendes til igen.

® Anslagsvinkel (a) og stjerneskruetraekker fol-
ger ikke med leveringen.

5.6 Finjustering af vinkelanslag til vinkelsnit
45° (fig. 8, 10)

® Senk overdelen (4) ned, og fastger den med

sikringsbolten (30).

Fikser drejeplanet (19) i 0°-position.

® Losn fikseringsgrebet (26) og haeld overdelen

(4) til venstre, til 45°, med handtaget (1).

Laeg en 45°-anslagsvinkel (b) op mellem sav-

klinge (7) og drejeplan (19).

Lasn kontrametrikken (37), og stil pa justers-

kruen (36), indtil vinklen mellem savklinge (7)

og drejeplan (19) udger nejagtigt 45°.

® Indstillingen fikseres ved at spaende kont-
rametrikken igen.

® Anslagsvinkel (b) felger ikke med.

6. Betjening

Advarsel! Den forskydelige anslagsskinne (14)
skal fastgeres i den indvendige position til 90° -
kapsnit:

o Abn fikseringsgrebet (15) til den forskydelige
anslagsskinne og skub den forskydelige an-
slagsskinne indad.

® Den forskydelige anslagsskinne (14) skal
fastlases sa meget foran den inderste positi-
on, at afstanden mellem anslagsskinne (14)
og savklinge (7) er maks. 5 mm.

o Kontroller, kollision ikke er mulig mellem an-
slagsskinnen og savklingen, for savearbejdet
startes.

® Speend fikseringsgrebet (15) igen.

Advarsel! Den forskydelige anslagsskinne (14)
skal fastgeres i en udvendig position til 0°-45°
vinkelsnit (ved haeldet overdel (4) eller drejeplan
med vinkelindstilling).

o Abn fikseringsgrebet (15) til den forskydelige
anslagsskinne og skub den forskydelige an-
slagsskinne udad.

® Den forskydelige anslagsskinne (14) skal
fastlases sa meget foran den inderste positi-
on, at afstanden mellem anslagsskinne (14)
og savklinge (7) er maks. 5 mm.
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e Kontroller, kollision ikke er mulig mellem an-
slagsskinnen og savklingen, for savearbejdet
startes.

® Speend fikseringsgrebet (15) igen.

6.1 Kapsnit 90° og drejeplan 0° (fig. 1-3, 11)

Ved skaerebredder op til ca. 100 mm kan savens

treekfunktion fikseres i den bageste position med

laseskruen til traekforing (29). Skal skeerebredden

veere over 100 mm, s& veer opmaerksom pa, at

laseskruen til traekfering (29) skal vaere lgs og

overdelen (4) beveegelig.

® Bring overdelen (4) i gverste position.

® Tag fatihandtaget (1), og skub overdelen (4)
bagud, og fikser det evt. i denne position (af-
haengig af skeerebredde).

® Laeg det tree, der skal saves, ind mod an-
slagsskinnen (13) og oven pa drejeplanet
(19).

® Fikser materialet pa det faststdende savbord
(18) med fastspaendingsanordningen (8), sa
det ikke forrykker sig under savningen.

® Tryk pa frigerelsesknappen (3) for at frigere
teend/sluk-knappen (2).

* Tryk pa teend/sluk-knappen (2) for at taende
for motoren.

® Ved fikseret treekfering: Tag fat i handtaget
(1), og bevaeg overdelen (4) ned i en jeevn be-
veegelse og med et let tryk, indtil savklingen
(7) har gennemskaret emnet.

® Ved ikke-fikseret treekforing: Treek overdelen
(4) helt frem, tag fat i handtaget (1) og seenk
sa hovedet helt ned i en jeevn beveegelse og
med et let tryk. Skub nu langsomt overdelen
(4) helt bagud i en jeevn bevaegelse, indtil
savklingen (7) har skaret helt igennem emnet.

e Nar savningen er udfert, bringes overdelen
(4) tilbage i overste hvilestilling, og teend/sluk-
knappen (2) slippes.

Pas pa! Returfiederen gor, at saven automatisk

rykker op, dvs. at du ikke skal slippe handtaget

(1), nar snittet er udfert, men flytte overdelen (4)

langsomt op med et let modtryk.

6.2 Kapsnit 90° og drejeplan 0°- 45° (fig. 1-3,
12)

Med kapsaven kan der udfgres kapsnit pa 0° -

45° mod venstre og 0° - 45° mod hgijre i forhold til

anslagsskinnen.

e Sving overdelen (4) op.

e Stil lasearmen (20) i overste position for at
kunne justere drejeplanet.

® Med nedtrykket frigerelsesknap (21) drejes
drejeplanet (19) og markeren (22) hen pa det
onskede vinkelmal fra skalaen (23).

* Drejeplanet (19) lases fast ved at trykke la-
searmen (20) ned.
e Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.1.

6.3 Vinkelsnit 0°- 45° og drejeplan 0° (fig. 1-3,
13)

Med kapsaven kan der udfgres vinkelsnit mod

venstre pa 0°- -45° i forhold til arbejdsfladen.

® Bring overdelen (4) i overste position.

® Fikser drejeplanet (19) i 0°-position.

® Losn fikseringsgrebet (26) og heeld overdelen
(4) til venstre hen péa det enskede vinkelmal
for markeren (24) fra skalaen (25). Fastger
herefter fikseringsgrebet (26) igen.

e Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.1.

6.4 Vinkelsnit 0°- 45° og drejeplan 0°- 45° (fig.
1-3, 14)

Med kapsaven kan der udfares vinkelsnit til venst-

re fra 0-45° i forhold til arbejdsfladen, samtidig

med at drejeplanet indstilles til venstre fra 0°-45°

og til hajre fra 0-45° i forhold til anslagsskinnen

(dobbeltvmkelsnlt)
Bring overdelen (4) i overste position.

e Stil lAsearmen (20) i overste position for at
kunne justere drejeplanet.

® Med nedtrykket frigarelsesknap (21) drejes
drejeplanet (19) og markeren (22) hen pa det
onskede vinkelmal fra skalaen (23).

* Drejeplanet (19) lases fast ved at trykke la-
searmen (20) ned.

® Losn fikseringsgrebet (26) og heeld overdelen
(4) til venstre hen péa det enskede vinkelmal
for markeren (24) fra skalaen (25). Fastger
herefter fikseringsgrebet (26) igen.

e Udfer snittet som beskrevet under punkt 6.1.

6 5 Dybdestop (fig. 15)
Dybdestoppet kan aktiveres vha. skruen (34).

® Losn skruen (34) med en stjerneskruetraek-
ker, sa anslagspladen geres beveegelig.
Beveeg herefter anslagspladen (33) s& meget
som muligt hen mod savklingen og skru
skruen (34) fast igen.

® Nu kan skaeredybden indstilles trinlost med
fingerskruen (31): Lasn hertil kontrametrikken
(32) og indstil den gnskede savdybde ved at
dreje fingerskruen (31) ind eller ud. Spaend sa
kontramgtrikken (32) pa skruen (31).
Afprov indstillingen med et pravesnit.

® Stjerneskruetraekkeren folger ikke med leve-
ringen.
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6.6 Spanpose (fig. 2)

Saven er udstyret med en opsamlingspose (27)
til span.

Spéanposen (27) kan temmes via lynldsen pa
undersiden.

6.7 Skift af savklinge (fig. 1, 16)

® For savklingen skiftes: Traek stikket ud af stik-
kontakten!

® Brug handsker, néar savklingen skiftes, for at
undga kvaestelser!

e Sving overdelen (4) opad.

® Tryk pa savspindelldsen (5) med den ene
hand og anbring unbrakongaglen (45) pa flan-
geskruen (38) med den anden hand. Efter
maks. en omdrejning gar savspindellasen (5)
i indgreb.

e Skru flangeskruen (38) lgs i retning med uret
- brug lidt flere kreefter denne gang.

* Drej flangeskruen (38) helt ud, og tag mel-
lemleegsskiven (40) og den udvendige flange
(39) af.

® Tag savklingen (7) af den indvendige flange,
og treek den nedad og ud. Dette gores ved at
bevaege klingeveernet (6) opad, s& savklingen
goares tilgeengelig.

® Renger flangeskruen (38), mellemlaegsskiven
(40), den udvendige (39) og den indvendige
flange grundigt.

e Seet den nye savklinge (7) i i omvendt reekke-
folge, og speaend den fast.

® Pas pa! Teendernes skra skeereflade, dvs.
savklingens (7) rotationsretning, skal svare til
pilens retning pa huset.

e Tijek, inden du arbejder videre med saven, om
beskyttelsesudstyret virker, som det skal.

® Advarsel! Kontroller efter savklingeskiftet, om
klingeveernet (6) abner og lukker igen iht. kra-
vene. Kontroller desuden, om savklingen (7)
kerer frit i klingeveernet (6).

® Advarsel! Hver gang efter skift af savklinge
skal du kontrollere, om savklingen roterer frit
i bordindleegget (16) bade i lodret stilling og
med 45°-kipning.

e Advarsell Et slidt eller beskadiget bordindlseg
(16) skal skiftes med det samme. Abn hertil
stjerneskruerne i bordindleegget (16) og tag
bordindlzegget ud af det faststdende savbord
(18). Monter det nye bordindleeg (16) i om-
vendt reekkefolge.

® Advarsel! Skift og tilretning af savklinge (7)
skal udferes pa korrekt vis.

6.8 Transport (fig. 1-3, 17)

e Tryk lasearmen (20) nedad for at lase dreje-
planet (19).

e Sikr med skalaen (25), at vinklen til vinkelsnit
er 90°. Desuden skal overdelen (4) veere fast-
gjort med fikseringsgrebet (26).

® Tryk overdelen (4) nedad og fikser den med
sikringsbolten (30). Saven er nu last fast i
nederste stilling.

® Fikser savens treekfunktion i bageste position
med laseskruen til treekfering (29).

® Beer maskinen i transportgrebet (43) (Ved
vare-nr.: 43.003.80 - folger ikke med).

Saven beeres i det faststdende savbord (18).
® For at samle saven igen fglges anvisningerne
under punkt 5.3.

6.9 Drift laser (fig. 1, 18)

Teende: Stil teend/sluk-knappen laser (42) pa
* for at teende for laseren (41). En laserlinje
projiceres ind pa arbejdsemnet og viser den ng-
jagtige skeerebane.

Slukke: Stil teend/sluk-knappen laser (42) pa
LOFF*.

7. Udskiftning af
nettilslutningsledning

Fare!

Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi-
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den-
nes kundeservice eller af person med lignende
kvalifikationer for at undga fare for personskade.

8. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delsesarbejde.

8.1 Rengoring

® Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspreekker og motorhuset fri for stov og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at maskinen rengeres hver gang
efter brug.

® Renger af og til maskinen med en fugtig klud
og lidt bled seebe. Undga brug af rengerings-
eller oplgsningsmiddel, da det vil kunne

-63-

Anl_TC_SM_216_SPK13.indb 63

25.05.2023 10:23:11



DK/N

edeleegge maskinens kunststofdele. Pas pa,

at der ikke kan treenge vand ind i maskinens

indvendige dele. Traenger der vand ind i et el-
veerktgj, @ger det risikoen for elektrisk sted.

8.2 Kontaktkul

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.

Fare! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

8.3 Vedligeholdelse

® Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

® Alle beveegelige dele skal smgres med jeevne
mellemrum.

8.4 Bestilling af reservedele og tilbehor:
Ved bestilling af reservedele bedes felgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

¢ Produktets varenummer

¢ Produktets identnummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

a0

=]

Tip! Det anbefales at bruge
forsteklasses tilbehor fra
kwb  for at opn4 et godt
arbejdsresultat! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbehor bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmaes-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehgr skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for barns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktojet i den
originale emballage.
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2

Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omseettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-veerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktojet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljeforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
- sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som falger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

Kontroller for bortskaffelsen, at akkuer og lyskilder (f.eks. gledepzere) er taget ud af produktet.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes

®  Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt seerlige betingelser vedrarende tils-
lutning. Det vil sige, at anvendelse via vilkarligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.

® Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage forbigaende spaendingsvariation.

®  Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som
a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpedans pa ,,.Z", eller
b) har en tilladelig stramstyrke for konstant netstrem pa mindst 100 A pr. fase.

® Som bruger skal du sikre, om ngdvendigt i samrad med dit energiforsyningsselskab, at det tilslut-
ningssted, du vil bruge til produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Kontaktkul
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savklinge
Manglende dele

* er ikke nadvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemzerket noget useedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udevelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstadende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmeaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handvaerksmeaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien deekker ikke fglgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som felge af at produktet udsaettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stav, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
www.Einhell-Service.com. Sarg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af
kebet af det nye apparat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation el-
ler uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten
omfattet af garantien, vil produktet omgéaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angér slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neerveerende betjeningsvejledning.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av symbolerna som anvéands

(se bild 20)

1. Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att
sanka risken for skador.

Obs! Bar horselskydd. Buller kan leda till att
horseln forstors.

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbet-
ning av tra och andra material finns det risk
for att halsovadligt damm uppstar. Asbesthal-
tiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvéand skyddsglaségon. Medan

du anvander elverktyget finns det risk for att
gnistor uppstar eller att splitter, span och
damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan
leda till att du blir blind.

Obs! Risk for skador! Grip inte in i den rote-
rande sagklingan.

Varning! Infér geringssagning (med lutat
saghuvud eller sdgbord med vinkelinstallning)
ska den forskjutbara anslagslisten fixeras i ett
yttre lage.

Infér 90° kapsagning ska den forskjutbara
anslagslisten fixeras i det inre laget.

2.

3.

1. Sédkerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Fara!

Lés alla sékerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av saker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan féror-
saka elstot, brand och/eller svara skador. Forvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

Sarskilda instruktioner for laser

/A Obs! Laserstrale
Titta inte in i stralen
Laserklass 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

Titta inte direkt pa stralen.

Rikta aldrig laserstralen mot reflekterande
ytor och personer eller djur. Aven en laser-
strale med Iag effekt kan skada 6gonen.
Obs! Om arbetssatten som tillampas avviker
fran dem som beskrivs har, finns det risk for
farlig exponering av stralningen.

Oppna aldrig lasermodulen.

Det &r inte tilltet att gora nagra andringar pa
lasern for att hoja laserns effekt.

Tillverkaren &vertar inget ansvar fér skador
som har uppstatt av att sékerhetsanvisningar-
na har missaktats.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-3)
Handtag
Strémbrytare
Uppreglingsknapp
Maskinens éverdel
Sagaxelsparr
Rorligt skydd foér sagklinga
Sagklinga
Spéannanordning
Styrning for sagstod

. Sagstod

. Sparrhandtag for sagstod

. Skruv for sagstod

. Fast anslagslist

. Rérlig anslagslist

. Spérrhandtag for rorlig anslagslist

. Sagplatta

. Installbart stéd

. Fast sagbord

. Vridbart sagbord

. Sparrspak

. Uppreglingsknapp

. Visare (vridbart sagbord)

. Skala (vridbart sagbord)

. Visare (gering)

. Skala (gering)

. Sparrhandtag

. Spansack

©RNO O, LN~
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28. Utloppsdppning

29. Fixeringsskruv for dragstyrning

30. Séakringsstift

31. Skruvhandtag fér begransning av sagdjup
32. Kontramutter fér begrénsning av sagdjup

33. Anslagsplatta fér begransning av sagdjup
34. Skruv fér begransning av sagdjup

35. Justerskruv for vinkelanslag 90°

36. Justerskruv for vinkelanslag 45°

37. Kontramutter for vinkelanslag

38. Flansskruv

39. Ytterflans

40. Distansbricka

41. Laser

42. Strombrytare for laser

43. Transporthandtag

44. Justerskruv for anslagslist

45. Insexnyckel 6 mm

46. Skruv for transporthandtag

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du képte produkten inom fem dagar
efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-

dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-

nings- och transportsékringar (om férhan-
den).
e Kontrollera att leveransen ar komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-

na har skadats i transporten.
e Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

Drag-, kap- och geringssag
Spannanordning

Styrning for séagstod (2 st)
Séagstod (2 st)

Skruv for sagstod (2 st)
Spansack

ningen vid art.-nr. 43.003.80)
¢ Insexnyckel 6 mm
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Transporthandtag (Ingar inte i leveransomfatt-

e Skruv for transporthandtag (2 st) (Ingar inte i
leveransomfattningen vid art.-nr. 43.003.80)
Original-bruksanvisning
Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Drag-, kap- och geringssagen anvands till kap-
ning av tra och traliknande material med hansyn
till maskinens storlek. Sdgen ar inte avsedd for
sagning av ved.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Endast passande sagklingor far anvandas till
denna maskin. Inga typer av delningsklingor far
anvandas.

Till maskinens &ndamalsenliga anvandning hor
ocksa att sakerhetsanvisningarna samt monte-
ringsanvisningar och driftanvisningar i bruksan-
visningen ska foljas.
Personer som anvander och underhéller maski-
nen ska kanna till utrustningens funktioner och
ha instruerats om eventuella faror. Dessutom ska
géllande arbetsmiljéregler féljas exakt. Ovriga
allméanna regler for arbetsmedicinska och saker-
hetstekniska omraden ska aven beaktas.
Om maskinen andras leder detta till att tillver-
karens ansvar for darutav resulterande skador
upphor att gélla. Trots &ndamalsenlig anvandning
kan séarskilda kvarstaende riskfaktorer inte utes-
lutas helt.
P& grund av maskinens konstruktion och sam-
mansattning kan féljande faror uppsta under drift:
® Risk fér skador om sagklingan rérs vid inom
ej skyddat sagningsomrade.
* Risk for ingrepp i den roterande sagklingan
(skarskador).
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* Risk for att arbetsstycken eller delar slar
tillbaka.

* Risk for att sdgklingan bryts sdnder.

* Risk for att defekta hardmetalldelar slungas ut
fran sagklingan.

* Risk for hérselskador vid otillrackligt buller-
skydd.

* Risk for halsofarliga emissioner av tradamm
vid anvandning inom slutna utrymmen.

4. Tekniska data

4.1 TC-SM 216

Vaxelstrdomsmotor .................. 220-240V ~ 50 Hz
Effekt ..o 1500 W S1/1600 W S6 25 %
Tomgangsvarvtal N ........ccccceveveerncnnes 5200 min™
Hardmetallsagklinga ......... 2216 x230Xx2,4mm
Maximal tandbredd ...........cccoveveeeiiiinnns 2,8 mm
Antal tANder ... 48

Svangningsomrade ............. -47°/0° +47°

Geringssagning at vanster .................... 0° till 45°
Sagbredd vid 90° ... ..305 x 65 mm
Sagbredd vid 45° ......ccooiiiiiiiin. 215 x 65 mm
Séagbredd vid 2 x 45°

(dubbelgeringssagning vénster) ..... 215x35mm

Minimal arbetsstycksstorlek: Sdga endast arbets-
stycken som é&r tillrackligt stora for att kunna fas-
tas med spénnanordningen — langd min. 160 mm.

Driftslag S6 25 %: Kontinuerlig drift med inter-
mittent belastning (arbetscykel 10 min). For att
undvika att motorn varms upp till otillatet hoga
temperaturer, far motorn kéra med angiven nomi-
nell effekt 25% av arbetscykeln, och darefter 75%
av arbetscykeln utan belastning.

Fara!
Buller
Bullervérden har bestamts enligt EN 62841.

Ljudtrycksniva L ,
Osakerhet K ,
Ljudeffektniva L, ... .
Osékerhet K, oo
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Béar hérselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

4.2 TC-SM 254

Véaxelstrémsmotor .................. 220-240V ~50 Hz
Effekt .o 1800 W S1/1900 W S6 25 %
Tomgangsvarvtal N .......c.ccccccueveiinnene. 5000 min™
Hardmetallsagklinga ......... 2254 x 9 30 X 2,4 mm
Maximal tandbredd .........cccoceeveeeiiinnnnen.. 2,8 mm
Antal tANder .......coooiviiiii 48
Svéangningsomrade ............cccce.e.... -47°/0°/ +47°
Geringssagning at vanster .................... 0° till 45°
Sagbredd vid 90° .......ccoceriiiiien, 305 x 85 mm
Sagbredd vid 45° .......ccccciiiiiien, 215x 85 mm
Séagbredd vid 2 x 45°

(dubbelgeringssagning vénster) ..... 215x45 mm
VIKE oo ca. 15 kg
Laserklass .........cccocuiiviiiiiiiii i 2
VAglangd [aSer .......cccoevevereenrnieeneene, 650 nm
Lasereffekt ........ccoovreiiiiiieieeeneees <1mW
SKyddsKIass .......ccecveiiiiiniieiereeeeeee =

Minimal arbetsstycksstorlek: Saga endast arbets-
stycken som &r tillrackligt stora for att kunna fas-
tas med spannanordningen — Iangd min. 180 mm.

Driftslag S6 25 %: Kontinuerlig drift med inter-
mittent belastning (arbetscykel 10 min). For att
undvika att motorn varms upp till otillatet hdga
temperaturer, far motorn kéra med angiven nomi-
nell effekt 25% av arbetscykeln, och darefter 75%
av arbetscykeln utan belastning.

Fara!
Buller
Bullervarden har bestamts enligt EN 62841.

Ljudtrycksniva L, ..o 96,7 dB (A)
Osékerhet Kp A e 3dB (A)
Ljudeffektniva L, ..ccooeoveeeriiieiine. 109,7 dB( A)
Osékerhet Ky« 3dB (A)

Béar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Angivna bullervarden har métts upp enligt en
standardiserad provningsmetod och kan anvén-
das om man vill jamféra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden kan &ven

anvandas till en preliminér bedémning av belast-
ningen.
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Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbe-
tas, kan de bullervarden som uppstéar under den
faktiska anvandningen av elverktyget avvika fran
angivna varden.

Begrénsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

e Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér 6versyn vid behov.
Sla ifrdn maskinen om den inte anvands.

Obs!

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om

detta elverktyg anvéands enligt foreskrift. F6l-

jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:

1. Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.

2. Horselskador om inget [Ampligt hdrselskydd
anvands.

3. Halsoskador som uppstéar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om det inte hanteras och un-
derhalls enligt foreskrift.

5. Fére anvandning

Innan du ansluter maskinen maste du 6vertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stammer
Overens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.

5.1 Allméant

e Se till att maskinen star stabilt, dvs. fastskru-
vad pa en arbetsbank, ett universalstativ eller
liknande.

® Innan maskinen tas i drift ska alla skydd och
sakerhetsanordningar ha monterats pa fores-
krivet vis.

® Sagklingan maste kunna rotera fritt.

e  Var uppmarksam pa frammande féremal, t
ex spik eller skruv, om virket som ska sagas
redan har bearbetats.

¢ Innan du slar pa maskinen med strombryta-
ren ska du 6vertyga dig om att sagklingan ar

ratt monterad och att de rérliga delarna inte
klammer.

5.2 Montera sagen (bild 1-5, 17)

e Forin sagstdden (10) pa styrningarna (9)
(bild 4). Montera sedan styrningarna pa det
fasta sdgbordet (18) och fixera med skruven
(12). Anvand en krysskruvmejsel.

® Beroende pa langden av arbetsstycket som
ska sagas, kan sagstodet (10) forskjutas pa
styrningen (9). Efter att sagstodet (10) har
stallts i ratt lage, ska sparrhandtaget (11)
skruvas nedat sa att den ror vid stddytan.
Detta forhindrar att sagen tippar vid langa
eller stora arbetsstycken.

® Spanséacken (27) fixeras vid kapséagens ut-
loppsOppning (28) genom att metallringen
dras isar vid 6ppningen. Nar metallringen
atergar till sin ursprungliga form ar spansa-
cken sékert monterad.

® Spannanordningen (8) kan monteras pa saval
vanster som hdger sida av det fasta sagbor-
det (18).

® Montera transporthandtaget (43) enligt bild
17 med bada skruvar (46) (Ingar inte i lever-
ansomfattningen vid art.-nr. 43.003.80).

®  En krysskruvmejsel medféljer e;.

5.3 Stélla in sagen (bild 1-3)

e For att det vridbara sagbordet (19) ska kunna
stéllas in maste sparrspaken (20) befinna sig
i det Oversta laget. Forst darefter kan det vrid-
bara sagbordet justeras medan uppreglings-
knappen (21) halls intryckt. (jmf. bild 5)

® Vrid det vridbara sagbordet (19) och visaren
(22) till avsett vinkelmatt pa skalan (23).

® Sagen ar utrustad med sparrlagen vid lagena
-45°, -30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°, 30°
och 45°.Vid dessa lagen snépper det vridba-
ra sagbordet (19) in hérbart. Sa snart sdgbor-
det har snappt in maste laget fixeras ytterliga-
re genom att sparrspaken (20) trycks ned.

®  Om andra vinkelinstéallningar behévs, kan
sagbordet (19) endast fixeras med sparrspa-
ken (20).

® Tryck ned maskinens éverdel (4) latt och dra
samtidigt ut sakringsstiftet (30) ur motorfastet
for att regla upp sagen utifran det undre laget.
Svang upp maskinens éverdel (4).
Lossa pa sparrhandtaget (26) for att svanga
maskinens éverdel (4) max. 45° at vanster.
Efter att visaren (24) star pa avsett vinkelmatt
pa skalan (25) ska maskinens 6verdel (4) fi-
xeras pa nytt med sparrhandtaget (26).

® For att sdgen ska sta sékert maste det install-
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bara stédet (17) vridas runt och justeras sa
att sdgen star vagratt och stabilt.

® Maskinens 6verdel (4) kan flyttas fram och
tillbaka med dragfunktion. For att stoppa
dragfunktionen kan styrskenorna fixeras vid
ett visst Iage med fixeringsskruven (29).

5 4 Finjustera anslagslisten (bild 6, 7)
Séank maskinens 6verdel (4) och fixera med
sakringsstiftet (30).

® Fixera det vridbara sagbordet (19) i lage 0°.

e Satt in 90°-anslagsvinkelhaken (a) mellan
sagklinga (7) och anslagslist (13).

® Lossa pa justerskruvarna (44) med insexny-
ckel, stéll in anslagslisten (13) pa 90° gente-
mot sagklingan (7) och dra sedan at justers-
kruvarna (44) pa nytt.

® Anslagsvinkelhaken (a) och insexnyckeln 5
mm medfdljer j.

5.5 Finjustera vinkelanslaget for kapsagning
90° (bild 8, 9)

e Sank maskinens 6verdel (4) och fixera med
sakringsstiftet (30).

® Fixera det vridbara sagbordet (19) i lage 0°.

® Lossa pa sparrhandtaget (26) och luta mas-
kinens 6verdel (4) at vanster, till 0°, med
handtaget (1).

e Sattin 90° anslagsvinkeln (a) mellan sagklin-
gan (7) och det vridbara sagbordet (19).

® Lossa pa kontramuttern (37) och justera jus-
terskruven (35) sa langt tills vinkeln mellan
sagklingan (7) och sagbordet (19) uppgar till
90°.

¢ Dra at kontramuttern (37) pa nytt for att fixera
denna installning.

* Kontrollera darefter visarens (24) lage. Vid
behov méste visaren lossas med en kryss-
mejsel. Stall darefter in pa vinkelskalans (25)
0°-lage och fixera visaren pa nytt.

* Anslagsvinkelhaken (a) och krysskruvmejseln
medfdljer ej.

5.6 Finjustera vinkelanslaget for geringssag-
ning 45° (bild 8, 10)

e Sank maskinens 6verdel (4) och fixera med
sakringsstiftet (30).

® Fixera det vridbara sagbordet (19) i lage 0°.

® Lossa pa sparrhandtaget (26) och luta mas-
kinens dverdel (4) at vanster, till 45°, med
handtaget (1).

e  Sattin 45°-anslagsvinkeln (b) mellan sagklin-
gan (7) och det vridbara sagbordet (19).

® Lossa pa stoppmuttern (37) och justera jus-
terskruven (36) sa langt tills vinkeln mellan
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sagklingan (7) och sagbordet (19) uppgar till
exakt 45°.

® Dra at kontramuttern pa nytt for att fixera den-
na instéllining.

® En anslagsvinkel (b) medféljer e;.

6. Anvanda

Varning! Infor 90° kapsagning ska den forskjut-

bara anslagslisten (14) fixeras i det inre laget:

o Oppna sparrhandtaget (15) i den forskjutbara
anslagslisten och skjut darefter anslagslisten
inat.

® Den forskjutbara anslagslisten (14) ska fixe-
ras sa pass langt framfor det innersta laget
att avstandet mellan anslagslisten (14) och
sagklingan (7) uppgar till max. 5 mm.

® Kontrollera innan virket sdgas att anslagslis-
ten inte kan kollidera med sagklingan.

* Dra at sparrhandtaget (15) pa nytt.

Varning! Infor 0° - 45° geringssagning (med mas-
kinens 6verdel (4) lutad eller sdgbord med vin-
kelinstallning) ska den forskjutbara anslagslisten
(14) fixeras i ett yttre lage.

o Oppna sparrhandtaget (15) i den forskjutbara
anslagslisten och skjut darefter anslagslisten
utat.

® Den forskjutbara anslagslisten (14) ska fixe-
ras sa pass langt framfor det innersta laget
att avstandet mellan anslagslisten (14) och
sagklingan (7) uppgar till max. 5 mm.

® Kontrollera innan virket sdgas att anslagslis-
ten inte kan kollidera med sagklingan.

® Dra at sparrhandtaget (15) pa nytt.

6.1 Kapsagning 90° och vridbart sagbord 0°
(bild 1-3, 11)

Vid sagbredd upp till ca. 100 mm kan sagens

dragsagningsfunktion fixeras i det bakre laget

med fixeringsskruven for dragstyrning (29). Om

sagbredden ar stérre an 100 mm ska du se till att

fixeringsskruven for dragstyrningen (29) har los-

sats och att maskinens 6verdel (4) ar rorlig.

e Stall maskinens 6verdel (4) i det 6vre laget.

® Skjut maskinens 6verdel (4) bakat med
handtaget (1) och fixera i detta lage vid behov
(beroende péa sagbredd).

e Lagg in virket som ska sagas pa det vridbara
sagbordet (19) och emot anslagslisten (13).

® Fixera materialet pa det fasta sagbordet (18)
med spannanordningen (8) for att férhindra
att det glider under sagningen.
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® Tryck pa uppreglingsknappen (3) for att lossa
strdombrytaren (2).

e Tryck pa strombrytaren (2) for att sla pa
motorn.

® Om dragstyrningen ar fixerad: Sdnk maski-
nens 6verdel (4) med svagt tryck och i en
jamn rérelse med hjalp av handtaget (1) tills
sagklingan (7) har sagat igenom virket.

® Om dragstyrningen inte ar fixerad: Dra fram
maskinens 6verdel (4) helt och sénk den se-
dan dnda ned med svagt tryck och i en jamn
rorelse med hjalp av handtaget (1). Skjut
sedan maskinens 6verdel (4) langsamt bakat
i en jamn rorelse tills sagklingan (7) har sagat
igenom virket helt.

e Slapp upp maskinens 6verdel (4) till det 6vre
vilolaget efter att du har sagat fardigt. Slapp
strdombrytaren (2).

Obs! Pa grund av returfjadern slar maskinen upp

automatiskt. Slapp darfor inte handtaget (1) efter

att du har sagat, utan héj maskinens 6verdel (4)

langsamt och med svagt mottryck.

6.2 Kapsagning 90° och sagbord 0°-45° (bild
1-3,12)

Kapséagen kan anvandas till kapsagningar med

0° - 45° &t vanster och 0° - 45° &t héger gentemot

anslagslisten.

® Svang upp maskinens éverdel (4).

e Stall sparrspaken (20) i det Oversta laget sa
att sagbordet kan justeras.

® Vrid det vridbara sagbordet (19) och visaren
(22) till avsett vinkelmatt pa skalan (23) me-
dan uppreglingsknappen (21) halls intryckt.

® Tryck ned sparrspaken (20) for att forregla
sagbordet (19).

® Séga enligt beskrivningen under punkt 6.1.

6.3 Geringssagning 0°-45° och vridbart sag-
bord 0° (bild 1-3, 13)

Kapséagen kan anvandas till geringssagning at

véanster med 0-45° gentemot arbetsytan.

e Stall maskinens 6verdel (4) i det 6vre laget.

® Fixera det vridbara sagbordet (19) i lage 0°.

® Lossa pa sparrhandtaget (26) och luta mas-
kinens Overdel (4) at vanster tills visaren (24)
star pa avsett vinkelmatt pa skalan (25). Fixe-
ra darefter sparrhandtaget (26) igen.

e Séga enligt beskrivningen under punkt 6.1.
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6.4 Geringssagning 0°-45° och vridbart sag-
bord 0°-45° (bild 1-3, 14)

Kapséagen kan anvandas till geringssagningar at

vanster med 0-45° gentemot arbetsytan, samti-

digt som det vridbara sagbordet ar instéllt gen-

temot anslagslisten med 0°-45° at vanster resp.

0-45° at hdger (dubbelgeringssagning).

e Stall maskinens éverdel (4) i det Ovre laget.

e Stall sparrspaken (20) i det 6versta laget sa
att sagbordet kan justeras.

® Vrid det vridbara sagbordet (19) och visaren
(22) till avsett vinkelmatt pa skalan (23) me-
dan uppreglingsknappen (21) halls intryckt.

e Tryck ned sparrspaken (20) for att forregla
sagbordet (19).

® Lossa pa sparrhandtaget (26) och luta mas-
kinens 6verdel (4) at vanster tills visaren (24)
star pa avsett vinkelmatt pa skalan (25). Fixe-
ra darefter sparrhandtaget (26) igen.

® Saga enligt beskrivningen under punkt 6.1.

6.5 Begransa sagdjupet (bild 15)

® Begransningen av sagdjupet kan aktiveras
med skruven (34).

® Lossa pa skruven (34) med en krysskruv-
mejsel sa att anslagsplattan blir rorlig. Flytta
anslagsplattan (33) sa langt som méjligt mot
sagklingan och dra sedan at skruven (34)
igen.

e Sagdjupet kan stéllas in stegldst med skruv-
handtaget (31). Lossa pa kontramuttern (32)
och stéll in avsett sdgdjup genom att skruva
in eller skruva ut skruvhandtaget (31). Dra
sedan at kontramuttern (32) vid handtaget
(31) igen.

® Kontrollera installningen med en provsagning.
En krysskruvmejsel medfoljer e;.

6.6 Spansack (bild 2)

Séagen ar utrustad med en spansack (27).
Oppna blixtlset pa undersidan fér att tbmma
spansacken (27).

6 7 Byta ut sagklingan (bild 1, 16)
Innan du byter ut sagklingan: Dra ut stickkon-
takten.
e Bar alltid handskar nar du byter ut sagklingan
sd att du inte skadar dig.
Svang maskinens éverdel (4) uppat.
Tryck in sdgaxelspéarren (5) med den ena
handen och hall sexkantnyckeln (45) pa flans-
skruven (38) med den andra handen. Efter
maximalt ett varv snapper sadgaxelsparren
(5) in.
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Lossa darefter pa flansskruven (38) med en
aning mer kraft i medsols riktning.

Skruva ut flansskruven (38) helt och ta sedan
av distansbrickan (40) och ytterflansen (39).
Ta av sagklingan (7) fran innerflansen i en
nedatriktad rorelse. Fér skyddet for sagklin-
gan (6) uppat sa att sagklingan darefter ar
atkomlig.

Rengor flansskruven (38), distansbrickan
(40), ytterflansen (39) och innerflansen nogg-
rant.

Sétt in den nya sagklingan (7) i omvand féljd
och dra sedan at.

Obs! Tandernas sagvinkel, dvs. sagklingans
(7) rotationsriktning, maste stdmma Gverens
med pilen som finns pa kapan.

Kontrollera att alla skyddsanordningar ar
funktionsdugliga innan du fortséatter att anvan-
da sagen.

Varning! Varje gang du har monterat en ny
sagklinga maste du kontrollera att skyddet till
sagklingan (6) 6ppnar och stanger enligt f6-
reskrift. Kontrollera dessutom om sagklingan
(7) loper fritt i skyddet (6).

Varning! Varje gang du har monterat en ny
sagklinga maste du kontrollera att sagklingan
|6per fritt i sdgbordets skara (16) nar den star
lodrétt samt i 45° lutning.

Varning! En sliten eller skadad sagplatta (16)
maste genast bytas ut. Oppna krysskruvarna
i sagplattan (16) och ta sedan ut sagplattan
ur det fasta sagbordet (18). Montera den nya
sagplattan (16) i omvand foljd.

Varning! Sagklingan (7) ska bytas ut och jus-
teras in enligt gallande foreskrifter.

6.8 Transport (bild 1-3, 17)

Tryck ner sparrspaken (20) for att sparra det
vridbara sagbordet (19).

Las av péa skalan (25) att vinkeln for ge-
ringssagningen uppgar till 90°. Dessutom
ska maskinens 6verdel (4) ha fixerats med
sparrhandtaget (26).

Tryck ned maskinens éverdel (4) och sparra
med sakringsstiftet (30). Sagen har nu spar-
rats i det nedre laget.

Fixera sagens dragfunktion i det bakre laget
med fixeringsskruven for dragstyrningen (29).
Béar maskinen i transporthandtaget (43) (In-
gar inte i leveransomfattningen vid art.-nr.
43.003.80).

Béar maskinen i det fasta sagbordet (18).

Félj instruktionerna under punkt 5.3 om mas-
kinen ska monteras samman pa nytt.

6.9 Anvanda lasern (bild 1, 18)

Sla pa lasern: Stéll strdmbrytaren (42) for laser
ilage * for att sla pa lasern (41). En laserlinje
projiceras pa arbetsstycket som ska sagas och
visar exakt var saglinjen gar.

Sla ifran lasern: Stall strombrytaren for lasern
(42) i lage ,OFF*.

7. Byta ut nétkabeln

Fara!

Om natkabeln till denna produkt har skadats mas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av
en annan person med liknande behdrighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut stickkontakten infér alla rengérings-
arbeten.

8.1 Rengdra maskinen

e Hall skyddsanordningarna, ventilationsépp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av mas-
kinen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen
efter varje anvandningstillfélle.

® Rengdr maskinen med jdmna mellanrum med
en fuktig duk och en aning s&pa. Anvand inga
rengérings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor tranger in i maskinens inre. Om vatten
tranger in i ett elverktyg hojs risken for elekt-
riska slag.

8.2 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallator.

8.3 Underhall

® | maskinens inre finns inga delar som kréver
underhall.

® Smodrjin alla rérliga delar i regelbundna in-
tervall.
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8.4 Reservdels- och tillbehdrsbestéllning
Ange féljande information nér du bestaller reser-
vdelar:

®  Produkttyp

® Produktens artikelnummer

® Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret for reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

E "?Ei,. Tips: Fér bra arbetsresultat

rekommenderar vi hégvardi-
ga tillbehor fran
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstélle for
atervinning. Produkten och dess tillbehér bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ladmna in produkten till ett insamlingsstalle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstélle finns.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5

och 30°C. Foérvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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Endast for EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgoérs av eller innehéller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, méaste férbrukade elverktyg
kallsorteras och lamnas in fér miljévanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering ar &garen av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamaélsenlig av-
fallshantering for det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéandertas i enlighet med géllande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta galler inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Téank pa att ta ut batterier och ljuskallor (t.ex. glédlampor) innan kompressorn skrotas.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag for produkterna, aven
utdrag, ar endast tilldtet med uttryckligt tillstand fran Einhell Germany AG.

Med forbehall for tekniska andringar.

®  Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och ar underkastad séarskilda anslutningsvillkor. Detta
betyder att produkten inte far anslutas till valfria anslutningspunkter.

* Vid bristfalliga villkor i elnatet kan maskinen leda till temporéra spanningsvariationer.

®  Produkten far endast anvandas vid anslutningspunkter
a) som inte dverskrider en max. tillaten natimpedans "Z” eller
b) vars néat har en kontinuerlig strombelastbarhet pa minst 100 A for varje fas.

® |din egenskap som anvandare maste du sékerstélla, vid behov i samrad med eldistributionsbola-
get, att anslutningspunkten vid vilken produkten ska anvandas uppfyller ett av ovan namnda villkor
a) eller b).
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Serviceinformation
| alla l1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foéljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Kolborstar
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Sagklinga
Delar som saknas

* ingér inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anméla detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvanda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjianster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan harledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och hdrstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgoér om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesmaéssiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, &sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestimmelser, om produkten utséatts for onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och géller frdn datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte méjligt att stalla ansprék pa garanti efter att garantitiden har |6pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
borjar galla for produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler &ven vid hem-
besok.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprék pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har kdpt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan képebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av
vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt f6r delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeéi!

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim

a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod
k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/
je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv
po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/

bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni

za $kody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzovani

tohoto navodu k obsluze a bezpe¢nostnich
pokynd.

Vysvétleni pouzitych symboll (viz obr. 20)

1.

2.

3.

Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si
precist navod k obsluze

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plisobeni

hluku muze zpUsobit ztratu sluchu.
Varovani! Noste ochrannou masku pro-

ti prachu. P¥i zpracovani dfeva a jinych
materialll mize vznikat zdravi Skodlivy prach.
Material obsahujici azbest nesmi byt opraco-
vavan!

Varovani! Noste ochranné bryle. Jiskry vz-
nikajici pfi praci nebo odstépky dreva, tfisky a
prachy vystupuijici z pfistroje mohou zpUsobit
ztratu viditelnosti.

Varovani! Nebezpeci zranéni! Nesahejte
na bézici pilovy kotou€.

Varovani! Posuvna dorazova lista musi byt
pro pokosoveé fezy (pfi sklonéné hlavé pily
nebo otoéném stole v Uhlovém nastaveni) ve
vnéjsi poloze zafixovana.

Pro 90° kapovaci fezy se musi posuvna
dorazova lista pevné pfiSroubovat ve vnitfni
poloze.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpeci!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani

bezpecnostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpeénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Specialni pokyny k laseru

A\Pozor! laserové zareni

Nedivejte se do paprsku
Trida laseru 2
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VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

Nikdy se nedivejte pfimo do drahy paprsku.

Laserovy paprsek nikdy nesmérujte na plochy

odrazejici svételné zarfeni a na osoby nebo

zvitata. Také laserovy paprsek s nizkym vyko-

nem muize vazné poskodit oko.

®  Pozor - pokud se postupuje jinak nez zde
uvedenym zplsobem, mGze to vést k
nebezpeénému vystaveni paprskiim.

e Laserovy modul nikdy neotvirejte.

Neni dovoleno provadét na laseru takové

Upravy, které by mély vést ke zvySeni jeho

vykonu.

® Vyrobce neprebira zadné ruc¢eni za Skody vz-
niklé nedodrzenim bezpecénostnich pokynu.

2. Popis pristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-3)
Rukojet
Za-/Nypina¢
Odblokovaci knoflik
Hlava pfistroje
Blokovani htidele pily
Pohybliva ochrana pilového kotouce
Pilovy kotoué
Upinaci zafizeni
Vedeni opérné plochy pro obrobky
. Opérna plocha pro obrobky
. Fixaéni prvek pro opérnou plochu pro obrob-
ky
Sroub pro opérnou plochu pro obrobky
Pevna dorazova lista
Pohybliva dorazova lista

SN r®N

- O

12.
13.
14.
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. Fixaéni prvek pro pohyblivou dorazovou listu
16.
17.
. Pevny stul pily
19.
20.
. Jistici tlagitko
22.
23.
24,

Vlozka stolu
Prestavitelna opérna noha

Otoény stil
Aretaéni packa

Ukazatel (otocny stul)
Stupnice (otocny stul)
Ukazatel (pokos)
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25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.

Stupnice (pokos)

Fixaéni prvek

Sbérny vak na piliny

Vystupni otvor

Zajistovaci Sroub pro vedeni pojezdu
Pojistny ¢ep

Ryhovany Sroub pro omezeni hloubky fezu
Kontramatice pro omezeni hloubky fezu
Dorazova desticka pro omezeni hloubky fezu
Sroub pro omezeni hloubky fezu
Sefizovaci Sroub pro Uhlovy doraz 90°
Sefizovaci Sroub pro Uhlovy doraz 45°
Kontramatice pro uhlovy doraz

Pfirubovy Sroub

Podlozka

Laser

Za-/vypinac laseru

Pfepravni rukojet

Sefizovaci Sroub pro dorazovou listu

Kli¢ pro Srouby s vnitfnim Sestihranem 6mm
Sroub pro prepravni rukojet

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dil(i se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.

e Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

Kapovaci a pokosova pila s pojezdem
Upinaci zafizeni

Vedeni opérné plochy pro obrobky (2x)
Opérna plocha pro obrobky (2x)

Sroub pro opérou plochu pro obrobky (2x)
Sbérny vak na piliny

Pfepravni rukojet (v pfipadé art. ¢. 43.003.80
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neni v rozsahu dodavky)

e Kii¢ pro Srouby s vnitinim Sestihranem 6mm

o Sroub pro prepravni rukojet (2x) (v pfipadé
art. €. 43.003.80 neni v rozsahu dodavky)

®  Originalni navod k pouziti

[ ]

Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Kapovaci a pokosova pila s pojezdem slouzi ke
kapovani dfeva a dfevu podobnych material(i,
odpovidajic velikosti stroje. Pila neni vhodna pro
fezani palivového dfivi.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekraduijici
pouziti, neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho dru-
hu ruci uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého Uéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo prdmyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Pouzivat se smi pouze pilové kotouc¢e vhodné pro
dany stroj. Pouziti délicich kotou¢l véech druhd
je zakazano.

Soucasti pouziti podle Ucelu uréeni je také dbat
bezpecénostnich pokynl, tak jako navodu k
montazi a provoznich pokynt v navodu k pouZziti.
Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt

s timto seznameny a byt pou¢eny o moznych
nebezpecich. Kromé toho musi byt co nejpfisnéji
dodrzovany platné predpisy k pfedchazeni
uraztim. Déle je tfeba dodrzovat ostatni
v8eobecna pravidla v pracovnélékarskych a
bezpecénostné technickych oblastech.

Zmény na stroji zcela vyluéuji ruéeni vyrobce a

z toho vzniklé Skody. | pfes pouziti podle ucelu
uréeni nelze zcela vylougit uréité zbyvaijici rizikové
faktory.

Podminéna konstrukci a usporadanim stroje se
mohou vyskytnout nasleduijici rizika:

®  Dotknuti se pilového kotouce v nezakryté
casti pily.

Sahnuti do béziciho pilového kotouce (fezné
zranéni)

Zpétny raz obrobk a jejich ¢asti.
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® Zlomeni pilového kotouce.

e Vylétnuti vadnych tvrdokovovych ¢asti pilové-
ho kotouce.

®  Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebné
ochrany sluchu.

e Zdravi Skodlivé emise dfevného prachu pfi
pouzivani v uzavienych mistnostech.

4. Technicka data

4.1 TC-SM 216

Motor na stfidavy proud: ........ 220-240V ~ 50Hz
VYKON: .o 1500 W S1/1600W S6 25 %
Otacky naprazdno ny: ........ccceeeeveieen. 5200 min™
Pilovy kotou¢ z tvrdokovu: .0 216 x @ 30 x 2,4 mm
Maximalni Sitka zubl .......c...coeveeeeeeeenes 2,8 mm
Pocet ZubU: ....ceoiieee e 48
Rozsah otaceni: ........cccccceveennins -47°/0°/ +47°
Pokosovy fez doleva: .........c.cccceeernennee 0° az 45°
Sitka fezu pii 90°: .....vevereeceereeeeae. 305 x 65 mm
Sitka fezu i 45°: ....cveeeereeeeereeeerean. 215 x 65 mm
Sitka pily pfi 2 x 45°

(dvojity pokosovy fez vlevo): ........... 215x35mm
HMOtNOSt: e cca 13 kg
THAA 18SEIU: .o 2
VInova délka laseru: ........c.cccoovevvieennenne. 650 nm
VYKON 18Seru: .....oocvvviiiiiiiiceieeseece <1mw
Trida ochrany: ......c.ccccovvniniicieeecce /31

Minimalni velikost obrobku: Rezte pouze obrobky,
které jsou dostate¢né velké na to, aby je bylo
mozné upevnit upinacim zafizenim — minimalni
délka 160 mm.

Druh provozu S6 25%: trvaly chod s
prerusovanym zatizenim (trvani cyklu 10 min).
Aby se motor nepfipustné nezahtal, smi byt motor
25 % trvani cyklu provozovan s uvedenym jme-
novitym vykonem a poté musi 75 % trvani cyklu
bézet dal bez zatéze.

Nebezpeéi!

Hluk

Hodnoty emise hluku zméfeny podle normy EN
62841.

Hladina akustického tlaku L , ............
Nejistota Kp A e
Hladina akustickeho vykonu L, ......
Nejistota K, «ooveerviiniiiiiiciicc

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zplsobit ztratu sluchu.

4.2 TC-SM 254

Motor na stfidavy proud: ........ 220-240V ~ 50Hz
VYKON: ..o 1800 W S1/1900W S6 25 %
Otacky naprazdno Ny ....ceceeveieveniene, 5000 min
Pilovy kotou¢ z tvrdokovu: .2 254 x @ 30 x 2,4 mm
Maximalni Sitka zubl ........c...coevvveeeeeveenns 2,8 mm
Pocet Zubl: ..o 48
Rozsah otaceni: ........cccccevvvriiens -47° ] 0°/ +47°
Pokosovy fez doleva: ..........ccccoeveeeeenne. 0° az 45°
Sitka fezu pii 90°: ....ouvceeeeereeeenn. 305 x 85 mm
Sitka fezu pii 45°: ....coeveeeeeererrenn. 215 x 85 mm
Sitka pily pi 2 x 45°

(dvojity pokosovy fez vievo): ........... 215x45 mm
HMOtNOSt: ..o cca 15 kg
THAA 1ASErU: ..ceeiieeiieee e 2
Vinova délka laseru: .........ccceevrveceernnnen. 650 nm
VYKON 18SErU: ..eeviiiiiiieiieeceee e <1mw
Tiida ochrany: ..o =

Minimalni velikost obrobku: Rezte pouze obrobky,
které jsou dostate¢né velké na to, aby je bylo
mozné upevnit upinacim zafizenim — minimalni
délka 180 mm.

Druh provozu S6 25%: trvaly chod s
preruSovanym zatizenim (trvani cyklu 10 min).
Aby se motor nepfipustné nezahfal, smi byt motor
25 % trvani cyklu provozovan s uvedenym jme-
novitym vykonem a poté musi 75 % trvani cyklu
bézet dal bez zatéze.

Nebezpeci!

Hluk

Hodnoty emise hluku zméreny podle normy EN
62841.

Hladina akustického tlaku L ,
Nejistota KpA ...........................................

Hladina akustickeého vykonu L, ....... 109,7 dB(A)
Nejistota K, «ovoveeveiiiiiiiiciiics 3dB (A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlize zpusobit ztratu sluchu.

Udané emisni hodnoty hluku byly zméfeny podle
normovaného zkusebniho postupu a Ize je pouzit
pro srovnani elektrického nastroje s jinym elekt-
rickym nastrojem.
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Udané emisni hodnoty hluku mohou byt vyuzity
také pro pfedbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise hluku se mohou béhem skute¢ného
pouzivani elektrického naradi liSit od udanych
hodnot, protoZe zaviseji na zpusobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi
pfistroje.

Prizpusobte Vas zpusob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Pozor!

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpist, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pfristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeéi:

1. Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
na ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodna ochrana sluchu.
3. Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-

braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva del§i dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se presvédéte, zda udaje na typo-
vém Stitku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

5.1 VSeobecné

®  Stroj musi byt stabilné umistén, tzn.
pfiSroubovan na pracovnim stole, na univer-
zalnim podstavci apod.

Pfed uvedenim do provozu musi byt véechny
kryty a bezpeénostni zafizeni spravné na-
montovany.

Pilovy kotou¢ se musi volné otacet.

U jiz opracovaného dreva dbejte na cizi télesa

jako napf. hiebiky nebo Srouby atd.

Nez stisknete zapina¢/vypinac, ujistéte se,
Ze je pilovy kotou¢ spravné namontovany, a
zkontrolujte volny chod pohyblivych ¢asti.

5.2 Montaz pily (obr. 1-5, 17)

® Opérné plochy pro obrobky (10) zasunte do
vedeni (9) (obr. 4). Nasledné vedeni namon-
tujte na pevny stul pily (18) a zafixujte ho
pomoci Sroubu (12). Pouzijte k tomu kfizovy
Sroubovak.

Opérnou plochu pro obrobky (10) Ize v za-
vislosti na délce fezaného obrobku posouvat
po vedeni (9). Po instalaci opérné plochy pro
obrobky (10) do spravné polohy se fixacni
prvek (11) vySroubuije doll tak, aby se doty-
kal opérné plochy pro obrobky. To zabrani
prevraceni pily u dlouhych resp. velkych
obrobkd.

Sbérny vak na piliny (27) se nasadi stisknutim
natla¢enim kovového krouzku u otvoru na
vystupni otvor (28) pokosové pily. Jakmile
kovovy krouzek ziska sv(j pavodni tvar, je
sbérny vak na piliny bezpe¢né namontovan.
Upinaci zafizeni (8) mlize byt namontovano
jak vlevo, tak vpravo na pevném stole pily
(18).

Pfepravni rukojet (43) namontujte za pouziti
obou Sroubl (46) tak, jak je zndzornéno na
obr. 17 (v pfipadé art. ¢. 43.003.80 neni v roz-
sahu dodavky).

KFfizovy Sroubovak neni obsazen v rozsahu
dodavky.

5.3 Nastaveni pily (obr. 1-3)

® Pro prestaveni oto¢ného stolu (19) se musi
zajistovaci packa (20) nachazet v nejvyssi
poloze. Teprve poté Ize oto¢ny stlil prestavit
pfi souc¢asné stisknutém odblokovacim
tlacitku (21). (srv. obr. 5)

Otoc¢ny stll (19) a ukazatel (22) natoéte na
pozadovany Uhel na stupnici (23).

Pila ma polohy zaskoceni na -45°, -30°,
-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 30° a 45°, na
kterych otocny stul (19) slySitelné zaskoci.
Jakmile otoény stil zaskoci, musi se jeho
poloha dodate¢né zafixovat stisknutim
zajistovaci packy (20) smérem dold.

Pokud jsou potfeba jiné polohy uhlu, zafixuje
se otocny stll (19) pouze pomoci zajistovaci
packy (20).

Lehkym stlacenim hlavy stroje (4) smérem
doll a sou¢asnym vytazenim pojistného ¢epu
(30) z drzaku motoru se pila odblokuje ze
spodni polohy.
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® Hlavu stroje (4) vykyvnéte smérem nahoru.

® Hlava stroje (4) mGze byt povolenim fixaniho
prvku (26) sklonéna doleva na max. 45°. Po
dosazeni pozadované velikosti Uhlu ukazatele
(24) na stupnici (25) zafixujte hlavu stroje (4)
opét pomoci fixacniho prvku (26).

®  Aby bylo zajisténo bezpeéné stani pily, nas-
tavte oto¢enim prestavitelnou nohu (17) tak,
aby pila stala vodorovné a stabilné.

® Hlavou stroje (4) Ize pomoci pojezdové
funkce pohybovat dopfedu a dozadu. Pro
zablokovani pojezdové funkce Ize vodici listy
zafixovat v urcité poloze pomoci zajistovaciho
Sroubu (29).

5.4 Jemné nastaveni dorazové listy (obr. 6, 7)

® Hlavu stroje (4) sklonte doll a zafixujte ji po-
jistnym ¢epem (30).

e Otoc¢ny stll (19) zafixujte v poloze 0°.

® Mezi pilovy kotou¢ (7) a dorazovou listu (13)
pfilozte pfilozny Uhelnik pro 90° (a).

® Sefizovaci Srouby (44) povolte, dorazovou
listu (13) nastavte na uhel 90° vuéi pilovému
kotouci (7) a sefizovaci Srouby (44) opét
utahnéte.

e Uhelnik (a) a kli& pro $rouby s vnitfnim
Sestihranem vel. 5 mm nejsou soucasti do-
davky.

5.5 Jemné nastaveni uhelniku pro kapovaci
fez 90° (obr. 8, 9)

® Hlavu stroje (4) sklonte doll a zafixujte ji po-
jistnym ¢epem (30).

e Otoc¢ny stll (19) zafixujte v poloze 0°.

® Uvolnéte fixacni prvek (26) a pomoci rukojeti
(1) naklonte hlavu stroje (4) doprava, na uhel
0°.

® Mezi pilovy kotou¢ (7) a otoény stil (19)
prilozte pfilozny uhelnik pro 90° (a).

* Povolte kontramatici (37) a sefizovaci Sroub
(35) nastavte natolik, az uhel mezi pilovym
kotou¢em (7) a oto€nym stolem (19) bude
¢init 90°.

*  Pro zafixovani tohoto nastaveni opét utahnéte
kontramatici (37).

* Nakonec zkontrolujte polohu ukazatele (24).
V pfipadé potfeby povolte ukazatel pomoci
kfizového Sroubovaku, nastavte ho na uhlové
stupnici (25) do polohy 0° a poté ukazatel
zafixujte.

e Uhelnik (a) a kfizovy roubovak nejsou
soucasti dodavky.

5.6 Jemné nastaveni uhelniku pro kapovaci
fez 45° (obr. 8, 10)

® Hlavu stroje (4) sklonit dol(i a zafixovat pojist-
nym ¢epem (30).
Otoény stul (19) zafixujte v poloze 0°.

® Uvolnéte fixacni prvek (26) a pomoci rukojeti
(1) naklonte hlavu stroje (4) doleva, na uhel
45°.

® Mezi pilovy kotou¢ (7) a otoény stul (19)
prilozZte pfilozny uhelnik pro 45° (b).

® Povolte kontramatici (37) a sefizovaci Sroub
(36) nastavte natolik, az uhel mezi pilovym
kotou¢em (7) a otoénym stolem (19) bude
¢init 45°.

®  Pro zafixovani tohoto nastaveni opét utahnéte
kontramatici.

®  Pfilozny uhelnik (b) neni obsazen v rozsahu
dodavky.

6. Obsluha

Varovani! Posuvna dorazova lista (14) musi

byt pro kapovaci fezy 90° zafixovana ve vnitini

poloze:

® Otevrete fixacni prvek (15) posuvné dorazové
listy a posunite posuvnou dorazovou listu
smérem dovnitr.

® Posuvna dorazova lista (14) musi byt zaare-
tovana tak dalece prfed maximalni vnitfni po-
lohou, aby vzdalenost mezi dorazovou listou
(14) a pilovym kotou¢em (7) Cinila maximalné
5 mm.

® Pred fezanim zkontrolujte, zda nemize dojit
ke kolizi mezi dorazovou listou a pilovym
kotou¢em.

® Fixacni prvek (15) opét utahnéte.

Varovani! Posuvna dorazova lista (14) musi byt

pro pokosové fezy 0°-45° (pfi sklonéné hlaveé st-

roje (4) nebo oto¢ném stole v Uhlovém nastaveni)

ve vnéjsi poloze zafixovana:

® Otevrete fixacni prvek (15) posuvné dorazové
listy a posunite posuvnou dorazovou listu
smérem ven.

® Posuvna dorazova lista (14) musi byt zaa-
retovana tak dalece pfed maximalni vnitfni
polohou, aby byla vzdalenost mezi dorazovou
listou (14) a pilovym kotou¢em (7) maximalné
5 mm.

® Pred fezanim zkontrolujte, zda nemuze dojit
ke kolizi mezi dorazovou listou a pilovym
kotou¢em.

® Fixacni prvek (15) opét utahnéte.
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6.1 Kapovaci fez 90° a otoény sttl 0° (obr.
1-3,11)

U Sifek fezu do cca 100 mm mUize byt pomoci

zajistovaciho Sroubu pro vedeni pojezdu (29)

funkce pojezdu pily zafixovana v zadni poloze.

Pokud je Sitka fezu vétsi nez 100 mm, musi se

dbat na to, aby byl zajiStovaci Sroub pro vedeni

pojezdu (29) volny a hlava stroje (4) pohybliva.

® Hlavu stroje (4) uvedte do horni polohy.

® Hlavu stroje (4) posunte pomoci rukojeti (1)
dozadu a pfipadné ji v této poloze zafixuijte.
(podle Sitky fezu)

® Polozte dfevo uréené k fezani na dorazovou
listu (13) a otocny stdl (19).

® Materidl zajistéte pomoci upinaciho zafizeni
(8) na pevném stole pily (18), aby se zabrani-
lo posunuti obrobku béhem fezani.

e Stisknéte zajiStovaci knoflik (3), aby se za-/
vypina¢ (2) uvolnil.

e Stisknéte za-/vypinac (2) na zapnuti motoru.

* Pfi zafixovaném vedeni pojezdu: Hlavu
stroje (4) posouvejte pomoci rukojeti (1)
rovnomérné a s lehkym tlakem smérem dold,
az pilovy kotou¢ (7) profeze obrobek.

®  Pfi nezafixovaném vedeni pojezdu: Hlavu
stroje (4) vytahnéte zcela dopredu a poté ji
pomoci rukojeti (1) spustte rovhomérné a s
lehkym tlakem zcela dolu. Hlavu stroje (4)
nyni pomalu a rovnhomérné posouveijte zcela
dozadu, az pilovy kotou¢ (7) uplné profeze
obrobek.

® Po ukonéeni fezani nastavte hlavu pily (4)
opét do horni klidové polohy a pustte za-/
vypinac (2).

Pozor! Diky vratné pruziné se stroj vraci auto-
maticky nahoru, tzn. rukojet (1) po ukonceni fezu
nepoustéjte, ale hlavu stroje (4) pomalu a za mir-
ného protitlaku posouvejte smérem nahoru.

6.2 Kapovaci fez 90° a otocny stil 0°-45°
(obr.1-3,12)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény ka-

povaci fezy 0°-45° doleva a 0°-45° doprava vuci

dorazové listé.

® Hlavu stroje (4) vykyvnéte smérem nahoru.

e ZajiStovaci packu (20) preklopte do nejvyssi
polohy, abyste mohli provést prestaveni
oto¢ného stolu.

®  Pri stisknutém odblokovacim tlaéitku (21)
natocte otocny stal (19) a ukazatel (22) na
pozadovany uhel na stupnici (23).

e  Stisknutim zajistovaci packy (20) smérem
dold se otoény stil (19) zaaretuje.

Anl_TC_SM_216_SPK13.indb 84

o Rez provedte tak, jak je popsano v bodé 6.1.

6.3 Pokosovy ez 0°-45° a otocny stll 0° (obr.
1-3,13)

Pomoci kapovaci pily Ize provadét pokosové fezy

doleva v rozsahu 0-45° v(i¢i pracovni ploSe.

® Hlavu stroje (4) uvedte do horni polohy.

e Otocny stal (19) zafixujte v poloze 0°.

® Fixacni prvek (26) povolte a hlavu stroje (4)
sklorite doleva na pozadovany uhel ukazatele
(24) na stupnici (25). Fixacni prvek (26) poté
opét zafixujte.

* Rez provedte tak, jak je popsano v bodé 6.1.

6.4 Pokosovy ez 0°-45° a otocny stal 0°-45°
(obr.1-3, 14)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény po-

kosové fezy doleva v rozsahu 0-45° v{i¢i pracovni

plose, se sou¢asnym nastavenim otoéného stolu

k dorazové listé v rozsahu 0°-45° doleva resp.

0°-45° doprava (dvojity pokosovy fez).

® Hlavu stroje (4) uvedte do horni polohy.

e Zajistovaci packu (20) preklopte do nejvyssi
polohy, abyste mohli provést prestaveni
oto¢ného stolu.

®  P¥ri stisknutém odblokovacim tlagitku (21)
natocte otoc¢ny stll (19) a ukazatel (22) na
pozadovany Uhel na stupnici (23).

e Stisknutim zajistovaci packy (20) smérem
dolG se otocny stul (19) zaaretuje.

® Fixacni prvek (26) povolte a hlavu stroje (4)
sklorite doleva na pozadovany uhel ukazatele
(24) na stupnici (25). Fixacni prvek (26) poté
opét zafixujte.

© Rez provedte tak, jak je popsano v bodé 6.1.

6.5 Omezeni hloubky fezu (obr. 15)

® Omezeni hloubky fezu Ize aktivovat pomoci
Sroubu (34).

o Sroub (34) uvolnéte pomoci kfizového
Sroubovaku tak, aby se dorazovou desti¢kou
dalo pohybovat. Dorazovou desti¢ku (33)
nasledné posunite co nejvic ve sméru pilové-
ho kotouce a Sroub (34) opét utahnéte.

®  Pomoci ryhovaného Sroubu (31) je nyni

mozné plynule nastavovat hloubku fezu.

Povolte kontramatici (32) a otaéenim ryhova-

ného Sroubu (31) dovnitf nebo ven nastavte

pozadovanou hloubku fezu. Poté opét pevné

utdhnéte kontramatici (32) na Sroubu (31).

Zkontrolujte nastaveni pomoci zkusebniho

fezu.

e Kfizovy Sroubovak neni obsazen v rozsahu
dodavky.
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6.6 Sbérny vak na piliny (obr. 2)

Pila je vybavena zachytnym vakem na piliny (27).
Vak na piliny (27) mize byt vyprazdnén pomoci
zipu na spodni strané.

6.7 Vyména pilového kotouce (obr. 1, 16)

® Pred vyménou pilového kotouce: Vytahnéte
sitovou zastrcku!

® Pfivyméné pilového kotouce noste rukavice,
abyste zabranili zranénim!

* Natocte hlavu stroje (4) smérem nahoru.

e Stlacte jednou rukou blokovani hfidele pily
(5) a druhou rukou nasadte kli¢ pro Srouby
s vnitfnim Sestihranem (45) na pfirubovy
Sroub (38). Po max. jednom otoceni blokovani
hfidele pily (5) zaskodi.

®  Nyni s vétSim vynaloZenim sily uvolnéte
pfirubovy Sroub (38) ve sméru hodinovych
rucicek.

®  Pfirubovy Sroub (38) zcela vySroubuijte a

* Pilovy kotou¢ (7) sejméte z vnitfni pfiruby a
stahnéte ho smérem dold. Ochranu pilového
kotouce (6) zvednéte nahoru, abyste ziskali
pfistup k pilovému kotouci.

e Pfirubovy Sroub (38), podlozku (40), vnéjsi
pfirubu (39) a vnitfni pfirubu peclivé vycistéte.

® V opacném poradi vloZte novy pilovy kotoué
(7) a utahnéte ho.

® Pozor! Zkoseni zubd, tzn. smér otaceni pilo-
vého kotouce (7), musi souhlasit se smérem
Sipky na krytu.

* Nez budete s pilou dale pracovat, je tfeba
zkontrolovat funkénost ochrannych zafizeni.

® Varovani! Po kazdé vyméné pilového kotouce
zkontroluijte, jestli se ochrana pilového
kotouce (6) otevira a opét zavira v souladu s
pozadavky. Navic zkontrolujte, jestli se pilovy
kotou¢ (7) v ochrané pilového kotouce (6)
volné otadi.

® Varovani! Po kazdé vyméné pilového kotouce
zkontrolujte, zda pilovy kotou¢ ve vloZce stolu
(16) volné bézi, a to jak ve vodorovné poloze,
tak i pfi naklonéni na 45°.

®  Varovani! Opotfebovana nebo poskozena
vloZka stolu (16) se musi ihned vyménit.
Povolte kfizové Srouby ve vlozce stolu (16)
a vyjméte vlozku stolu z pevné zafixovaného
stolu pily (18).V opa¢ném poradi namontujte
novou vlozku stolu (16).

e Varovani! Vyména a vyrovnani pilového
kotouce (7) musi byt provedeny fadnym
zplisobem.

6.8 Transport (obr. 1-3, 17)

e Utahnéte zajiStovaci packu (20), aby se
otocny stll (19) zaaretoval.

® Pomoci stupnice (25) zajistéte, aby uhel pro
pokosoveé fezy ¢inil 90°. Kromé toho musi byt
hlava stroje (4) zafixovana pomoci fixacniho
prvku (26).

e Stlacte hlavu stroje (4) dolli a zaaretujte ji po-
jistnym ¢epem (30). Pila je nyni zaaretovana v
dolni poloze.

® Vedeni pojezdu pily zafixujte zajiStovacim
Sroubem pro vedeni pojezdu (29) v zadni
poloze.

®  Stroj pfenasejte za pfepravni rukojet (43)

(v pfipadé art. ¢. 43.003.80 neni v rozsahu
dodavky).
Pristroj noste za pevny stul pily (18).

*  P¥i opétovné montazi pily postupujte podle
bodu 5.3.

6.9 Provoz laseru (obr. 1, 18)

Zapnuti: Pro zapnuti laseru (41) nastavte za-/
vypinac laseru (42) do polohy * Na obrobek
uréeny k opracovani je promitana laserova ¢ara,
ktera ukazuje pfesné vedeni fezu.

Vypnuti: Za-/vypina¢ laseru (42) nastavte do
polohy ,,OFF*.

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpedéi!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilG

Nebezpedéi!
Pfed v§emi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastréku.

8.1 Cisténi

e Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a negistot, jak
jen to je mozné. Ottete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stlatenym vzduchem pfi
nizkém tlaku.

®  Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti
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pfistroj vygistit. 10. Skladovani

® Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. NepouZivejte Skladujte pfistroj a jeho pfisluenstvi na tmavém,
Cistici prostfedky nebo rozpoustédia; tyto suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
by mohly narusit plastové dily pfistroje. déti. Optimalni teplota skladovani leZi mezi 5 a 30
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim baleni.

voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko Uderu elektrickym proudem.

8.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte pfekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky.

Nebezpeci! Uhlikové kartacky smi vyménit pou-
ze odborny elektrikar.

8.3 Udrzba

e Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

e V&echny pohyblivé dily mazat v pravidelnych
intervalech.

8.4 Objednavani nahradnich dila a
prislusenstvi:

P¥i objednavce nahradnich dill je tfeba uvést

nasledujici udaje:

* Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

* Identifikacni Cislo pfistroje

e Cislo pozadovaného nahradniho dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na

www.Einhell-Service.com

E "?Ei,. Tip: Pro dobré pracovni

vysledky doporu¢ujeme
pouzivat vysoce kvalitni
prislusenstvi znacky
E kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takoveé sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.
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Jen pro zemé EU
Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklacéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spolupusobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuji na dily pfislu§enstvi a pomocné prostredky bez elektrickych soucasti
pfidané ke starym pfistrojum.

P¥i likvidaci dbejte na to, aby byly akumulatory a svitidla (napf. Zarovka) vyjmuty z pfistroje.

Patisk nebo jiné rozmnozZovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytaZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny

®  Pfistroj splfuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a podléha specialnim podminkam pfipojeni. To
znamena, Ze neni pfipustné pouzivani na libovolnych pfipojnych bodech.

®  Pristroj mlze pfi nepfiznivych sitovych pomérech vést k doéasnym kolisanim napéti.

® Pristroj je uréen vyhradné pro pouziti na pfipojnych bodech, které
a) neprekracuji maximalni pfipustnou impedanci sité Z, nebo
b) maji dlouhodobé proudové zatizeni sité minimalné 100 A na fazi.

® Coby uzivatel musite zabezpedit, pokud nutno za konzultace se svym energetickym podnikem,
aby Vas$ pfipojny bod, na kterém chcete pfistroj provozovat, splfioval jeden z obou jmenovanych
pozadavku a) nebo b.
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotrebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Uhlikové kartacky
Spotrebni material/spotfebni dily* Pilovy kotou¢
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém ptipadé
na nasledujici otazky:

* Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
* VSimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zaruéni list

Vazena zékaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim &isle.

Pro uplatiiovani pozadavku poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéleéné ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zékonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nase zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zpusobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatk(l na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbeijte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle svého ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pristroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokyn(, vystavenim pfistroje
nepfrirozenym povétrnostnim podminkam nebo nedostate¢nou péci a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroju nebo pfisluenstvi), vniknutim cizich téles
do pristroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. $kody zplsobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny b&znym opotiebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydnd poté, co byla vada zjisténa.
Uplatiiovani pozadavku poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani pozadavkl na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nakupni U¢tenku nebo jiné doklady o vasem nakupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladd a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylouéeny z dlivodu nedostateéné moznosti jednoznac¢ného pfifazeni. Pokud je defekt
pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dilli poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo! Specialne upozornenia pre laser
Pri pouZivani pristrojov sa musia dodrziavat /A Opatrne! Laserové Ziarenie
prisludné bezpecnostné opatrenia, aby bolo Nepozerat sa priamo do li&a
mozZné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym Trieda laseru 2

Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpe€nostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k

dispozicii potrebné informéacie. V pripade, ze VORSNIC:T ! ;jLASSER;TbTAELLIJNG !
p . vix: s p . . icht in den Strahl blicken!
budete p_rlst_rOJ pozmava? tret_lm osobam: prosim Laserspeifikation
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na Laser Klasse 2
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame A:650 nm; Pg: < 1 mW

nach EN 60825-1

Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

® Nepozerat sa v ziadnom pripade priamo do
luca.

V ziadnom pripade nesmerujte laserovy lu¢
na reflektujuce plochy, na osoby ani na zvie-
rata. Aj laserovy IU¢ s nizkym vykonom méze
sposobit vazne poskodenie zraku.

Pozor - ak sa budu pouzivat iné pracovné
postupy ako su uvedené v tomto navode,
moze to viest k vystaveniu sa nebezpe¢nému
Ziareniu.

Vysvetlenie pouzitych symbolov (pozri obr.

20) .

1. Nebezpecenstvo! - Aby ste zniZili riziko por-
anenia, precitajte si navod na obsluhu.

2. Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. P6-
sobenie hluku mdze sposobit poskodenie .
sluchu.

3. Pozor! Pouzivajte ochranni masku proti
prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi
moze vznikat zdraviu Skodlivy prach. Material

S ; . L ® Nikdy neotvarat laserovy modul.
obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany! o Nie je povolené vykonavat na laseri zmeny,
4. Pozor! Noste ochranné okuliare. Iskry aby sa zvyil vykon lasera
vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a . .

Vyrobca neprebera ziadne rucenie za
Skody, ktoré vzniknu nedodrzanim tychto
bezpecénostnych upozorneni.

prach vystupujuci z pristroja by mohli viest k
trvalému poskodeniu zraku.

5. Pozor! Nebezpecenstvo poranenia! Nesia-
hajte do bezZiaceho pilového kotuca.

6: Vystraha! Posuvna dorazova lista sa musi v
pripade Sikmych rezov (s naklonenou hlavou
pily alebo s otoénym stolom s uhlovym nasta-
venim) zafixovat vo vonkajsej pozicii.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-3)

Posuvna dorazova lista sa musi zafixovat na 1. Rukgva}
90°- kapovacie rezy do vnltornej polohy. 2. Vypinac zap/vyp
3. Odistovaci gombik
4. Hlava stroja
o« . 5. Blokovanie pilového hriadela
1. Bezpecnostne pokyny 6. Pohybliva ochrana pilového kotuc¢a
e . . . 7. Pilovy kotué
Pr_lsILvane_bezE)(’acnostne pokyny najdete v 8. Upinaci pripravok
pnlozenejvbrozurke. 9. Vedenie podlozky pre obrobok
Nebve’zp.ecerlstvvo! L . 10. Podlozka pre obrobok
Precitajte si vSetky bezpecnostné pred- 11. Aretaéna rukovat podiozky pre obrobok
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani 12. Skrutka pre podiozku pre obrobok
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu 13. Pevne stojaca dorazové lista
mat’ zav_nésledok Ura’z Vele’ktrickym _prl]d9m, vz- 14. Pohybliva dorazové lista
nik poZiaru a/alebo ta2ke poranenia. VSetky 15. Aretaéna rukovat pre pohyblivii dorazov listu
bezpecn?stne pfgt_jplsy a pokyny si odlozte 16. Stolna viozka
pre budice pouzitie. 17. Nastavitel'na podstavcova noha

18. Pevne stojaci pilovy stol
19. Otocny stol
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20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.

Aretacna paka

Uvolovacie tlagidlo

Ukazovatel (otoCny stol)

Stupnica (otocny stol)

Ukazovatel (sklon)

Stupnica (sklon)

Areta¢na rukovat

Zachytné vrecko na triesky

Vystupny otvor

Aretacna skrutka pre tahové vedenie

30. Poistny ¢ap

31. Ryhovana skrutka pre obmedzenie hibky rezu

32. Poistna matica pre obmedzenie hibky rezu

33. Dorazova platria pre obmedzenie hibky rezu

34. Skrutka pre obmedzenie hibky rezu

35. Nastavovacia skrutka pre uhlovy doraz 90°

36. Nastavovacia skrutka pre uhlovy doraz 45°

37. Poistna matica pre uhlovy doraz.

38. Prirubova skrutka

39. Vonkajsia priruba

40. Podlozka

41. Laser

42. Vypina¢ zap/vyp laseru

43. Transportna rukovat

44. Nastavovacia skrutka pre dorazovu listu

45. Kra¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom
6mm

46. Skrutka pre transportnu rukovat

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predloZenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedo$lo k poSkodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca

zarucnej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehltnutia a udusenia!

® Tesarska, kapovacia a pokosova pila

® Upinaci pripravok

® Vedenie podlozky pre obrobok (2x)

® Podlozka pre obrobok (2x)

e  Skrutka pre podlozku pre obrobok (2x)

® Zachytné vrecko na triesky

e Transportna rukovat (v pripade vyr. €.
43.003.80 nie je sucastou dodavky)

e  KIU¢ na skrutky s vnutornym Sesthranom
6 mm

e Skrutka pre transportnu rukovat (2x) (v pripa-
de vyr. €. 43.003.80 nie je sucastou dodavky)
Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Tesarska, kapovacia a pokosova pila slizi na
orezavanie dreva a drevu podobnych materialov,
primerane k velkosti zariadenia. Pila nie je vhod-
na na pilenie palivového dreva.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékolvek iné odliSné pouzitie sa
povazuije za nespifiajlice Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spbésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Zze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Smu sa pouzivat len pilové kotuce vhodné pre
toto zariadenie. PouZivanie rozbrusovacich
kotucov akéhokolvek druhu je zakazané.

Sucastou spravneho ucelového pouzitia je taktiez
dodrziavanie bezpeénostnych predpisov, ako

aj navodu na montaz a pokynov k prevadzke
nachadzajucich sa v navode na obsluhu.

Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju jeho
udrzbu, musia byt s nim oboznamené a informo-
vané o moznych nebezpecenstvach. Okrem toho
sa musia prisne dodrziavat platné bezpe¢nostné
predpisy proti Urazom. Treba dodrziavat aj ostatné
vSeobecné predpisy z oblasti pracovnej mediciny
a bezpecnostnej techniky.

Zmeny vykonané na stroji celkom anuluju ruéenie
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vyrobcu a ru¢enie za Skody takto spésobené. Na-

priek spravnemu u¢elovému pouzitiu sa nemozu

niektoré Specifické zvyskové rizikové faktory

celkom vylugit.

Z dévodu danej konstrukcie a stavby tohto stroja

sa mozu vyskytnut nasledujuce body:

® Kontakt s pilovym kotd€¢om v piliacej oblasti,
ktora nie je prikryta.

e Siahnutie do beziaceho pilového kotuca (rez-
né zranenie).

e Spatny uder obrobkov a ¢asti obrobkov.

®  Zlomenie pilového kotuca.

* Vymrstenie poskodenych tvrdokovovych éasti
pilového kotuca.

®  Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

4. Technické udaje

4.1 TC-SM 216

Motor na striedavy prud: ........ 220-240V ~ 50 Hz
VYKON: oevvciieieeeen 1500 W S1/1600 W S6 25 %
Otacky privolnobehung: .......c.cocoeeieee 5200 min
Pilovy kotu¢ zo

spekaného karbidu: ........... 0216 x2 30 x 2,4 mm
Maximalna Sirka zubov ..........cc.ccceeeunnnn 2,8 mm
Pocet ZuboV: ....cccviiiiiic e 48
Dosah ota€avosti: .........c.cccoeernene -47°/0°/ +47°
Sikmy rez dolava: .........cccoceeeeecueverennn. 0° az 45°
Sirka rezu pri 90°: .......ovevveeeereereean. 305 x 65 mm
Sirka rezu pri 45°: .....ovevveeeereeeeeean. 215 x 65 mm
Sirka rezu pri 2 x 45°

(dvojity Sikmy rez dolava): ............... 215x 35 mm
HMOotNOoSt: ..o cca 13 kg
Trieda laSeru: .......ovevvveeeiiieeeee e 2
VINova dizka 1aSeru: ........ccovvevervrverenrnens 650 nm
VYKON 1aSeru: .....ooccvvvieiiiieieiieeeee <1mw
Trieda ochrany: ........ccccoovinincininiccee /3

Minimalna vel'kost obrobku: ReZte len také obrob-
ky, ktoré su dostato¢ne vel'ké na to, aby sa dali
riadne upevnit pomocou upinacieho pripravku —
minimalna dizka 160 mm.

Pracovny rezim S6 25 %: Priebezna prevadzka

s prerusovanym zatazenim (pracovny cyklus 10
min). Aby sa motor neprehrieval nad pripustnu
hodnotu, smie byt motor po¢as 25 % pracovné-
ho cyklu prevadzkovany na uvedeny nominalny
vykon a musi nasledne bezat pocas 75 % pracov-
ného cyklu bez zatazenia.

Nebezpecéenstvo!

Hluk

Hodnoty hluku boli merané podla EN 62841.
Hladina akustického tlaku L , ........... 95,5 dB (A)
Nepresnost K , ..., 3dB (A)
Hladina akustického vykonu L, ...... 108,5dB (A)
Nepresnost K, ...cccooovviiiiniiiiiciiiinn 3dB (A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spbsobit poskodenie
sluchu.

4.2 TC-SM 254

Motor na striedavy prud: ........ 220-240V ~ 50 Hz
VYKON: ..o 1800 W S1/1900 W S6 25 %
Otacky privolnobehun: ... 5000 min™!
Pilovy kotu¢ zo

spekaného karbidu: ........... 2254 x 230 x2,4mm
Maximalna Sirka zubov .............cccccuveeee. 2,8 mm
Pocet ZuboV: ......ccciiiii 48
Dosah otaéavosti: ........ccccceevecueenns -47°/0°/ +47°
Sikmy rez dolava: .........cccoeevevveveverrnnnens 0° az 45°
Sirka rezu pri 90°% ......cocoveeerrerinnnn, 305 x 85 mm
Sirka rezu pri 45% ......cooveveverriennnn. 215 x 85 mm
Sirka rezu pri 2 x 45°

(dvojity Sikmy rez dolava): ............... 215x 45 mm
HMOotnost: ... cca 15 kg
Trieda 1aSeru: ....coovviiieeiiieeccee e 2
VInova dizka laseru: .......c.cc.overeeeveeennnn. 650 nm
VYKON 1aSeru: ......ccoeevviriiieiieiiieieceieee <1mwW
Trieda ochrany: ........ccoceviiiineiieeeeee /8]

Minimalna velkost obrobku: RezZte len také obrob-
ky, ktoré su dostatoc¢ne vel'ké na to, aby sa dali
riadne upevnit pomocou upinacieho pripravku —
minimalna dizka 180 mm.

Pracovny rezim S6 25 %: Priebezna prevadzka

s prerusovanym zatazenim (pracovny cyklus 10
min). Aby sa motor neprehrieval nad pripustnu
hodnotu, smie byt motor po¢as 25 % pracovné-
ho cyklu prevadzkovany na uvedeny nominalny
vykon a musi nasledne bezat po¢as 75 % pracov-
ného cyklu bez zatazenia.

Nebezpecenstvo!
Hluk
Hodnoty hluku boli merané podla EN 62841.
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Hladina akustického tlaku L , ............ 96,7 dB (A)
Nepresnost K, ... 3dB (A)
Hladina akustického vykonu L, ...... 109,7 dB (A)
Nepresnost K, ..coooovvviiiiiieiiiiiiiie, 3dB (A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pésobenie hluku méze spbsobit poSkodenie
sluchu.

Uvedené emisné hodnoty hluku boli namerané
podl'a normovaného skusobného postupu a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedené celkové emisné hodnoty hluku sa mézu
taktiez pouzit za u¢elom predbezného posudenia
zatazenia.

Vystraha:

Emisie hluku sa mézu behom skutoéného
pouzivania elektrického pristroja liSit od uve-
denych hodnét, v zavislosti od prislusného sp6-
sobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzivat,
predovSetkym o to, aky druh obrobku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispdsobte spdsob prace pristroju.

e Pristroj nepretazujte.

e V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

®  Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pozor!

ZvysSkoveé rizika

Aj napriek tomu, Zze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvySkové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja méze

dojst k vyskytu tychto nebezpecéenstiev:

1. Poskodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.
3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-

bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlhSiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym spésobom.
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5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom S§titku pristroja suhla-
sia s Udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zacénete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

5.1 VSeobecne

® Zariadenie sa musi umiestnit stabilne, ¢iZze na
pracovny stol, univerzalny podstavec apod.

®  Pred uvedenim do prevadzky sa musia sprav-
ne namontovat vSetky kryty a bezpeénostné
pripravky.
Pilovy pas musi méct volne bezat.

®  Pridreve, ktoré uz bolo opracované, je pot-
rebné dbat na cudzie telesa ako napr. klince
alebo skrutky atd'.

® Pred tym, nez stladite vypina¢ zap/vyp,
presvedcite sa o tom, Ze je pilovy kotu¢
spravne namontovany a je zaru¢ena 'ahkost
chodu pohyblivych ¢asti.

5.2 Postavenie pily (obr. 1-5, 17)

® Naviest podlozky pre obrobok (10) na vede-
nia (9) (obr. 4). Nasledne namontovat vede-
nia na pevne stojacom pilovom stole (18) a
zafixovat pomocou skrutky (12). Pouzite na to
krizovy skrutkovac.

® Podlozka pre obrobok (10) sa mbze posuvat
na vedeni (9) v zavislosti od dizky obraba-
ného materialu. Ked sa bude podlozka pre
obrobok (10) nachadzat v spravnej pozicii,
zaskrutkuje sa aretacna rukovat (11) smerom
nadol, takze sa bude dotykat podkladovej
plochy. To zabrani prevrateniu pily pri dlhych
resp. velkych obrobkoch.

® Vrecko na zachytavanie triesok (27) sa nasu-
nie na vystupny otvor (28) kapovacej pily po
rozovreti kovového kruhu na otvore. Akonahle
bude kovovy kruh vo svojej vychodiskovej
polohe, tak je vrecko na zachytavanie triesok
bezpeéne namontované.

® Upinaci pripravok (8) sa mdze namontovat
tak na lavej ako aj na pravej strane na pevne
stojaci pilovy stol (18).

* Namontujte transportnu rukovét (43) podla
obrazku 17 pomocou obidvoch skrutiek (46)
(v pripade vyr. €. 43.003.80 nie je sucastou
dodavky).

e  Krizovy skrutkova¢ nie je suc¢astou dodavky.
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5.3 Natavenie pily (obr. 1-3)

Na nastavovanie oto¢ného stola (19) sa musi
nachadzat areta¢na packa (20) v najvyssej
polohe. Az potom sa m6ze nastavovat otoény
stol, priom musi byt stlaéené uvolnovacie
tlacidlo (21). (porovnaj obr. 5)

Otocny stdl (19) a ukazovatel (22) otocit na
Zelany uhol na stupnici (23).

Pila ma aretované polohy pri -45°, -30°,
-22,5°,-15°,0°,15°,22,5°, 30° a 45°, na
ktorych otoény stél (19) po€utelne zaskoéi.
Hned ako oto¢ny stél zasko¢i, musi sa

tato poloha dodatoéne zafixovat stlac¢enim
aretacnej packy (20).

Ak je potrebné nastavit iné uhly, zafixuje sa
otocny stdl (19) len pomocou aretacénej packy
(20).

Lahkym zatlaéenim hlavy stroja (4) smerom
nadol a su¢asnym vytiahnutim poistného
¢apu (30) z drziaka motora, sa pila odisti z
dolnej polohy.

Hlavu stroja (4) otocte nahor.

Hlavu stroja (4) je mozné naklonit dol'ava

0 max. 45° stupriov po uvolneni aretacnej
packy (26). Po dosiahnuti pozadovaného uhlu
na ukazovateli (24) na stupnici (25) znovu
zafixovat hlavu stroja (4) pomocou aretaénej
rukovéte (26).

5.5 Jemné doladenie nastavenia uhlového

dorazu pre kapovaci rez 90° (obr. 8, 9)
Hlavu stroja (4) spustit smerom nadol a
zafixovat ju pomocou poistného ¢apu (30).
Otoény stdl (19) zafixovat v polohe 0°.
Povolit areta¢nu rukovét (26) a pomocou
rukovéte (1) naklonit hlavu stroja (4) doprava
na 0°.

Nastavit 90° uhol dorazu (a) medzi pilovym
koti¢om (7) a otoc¢nym stolom (19).

Povolit poistni maticu (37) a otacat nastavo-
vaciu skrutku (35) dovtedy, kym nebude uhol
medzi pilovym kotu€¢om (7) a otoénym stolom
(19) mat 90°.

Na zafixovanie tohto nastavenia znovu
dotiahnut poistnu maticu (37).

Nakoniec skontrolujte poziciu ukazovatela
(24).V pripade, Ze je to potrebné, povolit
ukazovatel pomocou krizového skrutkovaca,
nastavit na uhlovej stupnici (25) polohu 0° a
ukazovatel znovu zafixovat.

Dorazovy uholnik (a) a krizovy skrutkovaé nie
su v objeme dodavky.

5.6 Jemné doladenie nastavenia uhlového

dorazu pre Sikmy rez 45° (obr. 8, 10)
Hlavu stroja (4) spustit smerom nadol a
zafixovat ju pomocou poistného ¢apu (30).

* Na zabezpecenie bezpe¢ného postavenia e Otocny stol (19) zafixovat v polohe 0°.
pily prestavte nastavitelnu podstavcovu nohu ® Povolit areta¢nu rukovét (26) a pomocou
(17) otacanim tak, aby bola pila vo vodorov- rukovéte (1) naklonit hlavu stroja (4) dolava
nej polohe a stala stabilne. na 45°.

® Hlavu stroja (4) je mozné posuvat pomocou e Nastavit uhol dorazu (b) medzi pilovym
tahovej funkcie dopredu a dozadu. Aby sa kotu€om (7) a oto¢nym stolom (19) na 45°.
tahova funkcia deaktivovala, mézu sa vodi- ®  Povolit poistnu maticu (37) a otacat nastavo-
ace listy zafixovat v urcitej polohe pomocou vaciu skrutku (36) dovtedy, kym nebude uhol
aretacnej skrutky (29). medzi pilovym kotu€¢om (7) a otoénym stolom

(19) presne 45°.

5.4 Jemné doladenie nastavenia dorazovej * Na zafixovanie tohto nastavenia znovu
listy (obr. 6, 7) dotiahnut poistnd maticu.

® Hlavu stroja (4) spustit smerom nadol a ® Dorazovy uholnik (b) nie je v objeme dodavky.
zafixovat ju pomocou poistného ¢apu (30).

e Otocny stél (19) zafixovat v polohe 0°.

® Nastavit 90° uhol dorazu (a) medzi pilovym 6. Obsluha

kotu¢om (7) a dorazovou listou (13).

e Uvolnit nastavovacie skrutky (44) pomo-
cou skrutkovaca na skrutky s vnutornym
Sesthranom, nastavit dorazovu listu (13)
na 90° vodi pilovému kotucu (7) a znovu
dotiahnut nastavovacie skrutky (44).

® Dorazovy uholnik (a) a kI'ti¢ na skrutky s
vnutornym Sesthranom 5 mm nie s v objeme 4
dodavky.

Vystraha! Posuvna dorazova lista (14) sa musi
zafixovat na 90°- kapovacie rezy do vnutornej
polohy:
® Otvorte areta¢nu rukovat (15) posuvnej dora-
zovej listy a posunte posuvnu dorazovu listu
smerom dovnutra.

Posuvna dorazova lista (14) sa musi
zaaretovat tak d'aleko pred maximalnou
vnutornou polohou, aby bol odstup medzi
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dorazovou listou (14) a pilovym kotu¢om (7)
maximalne 5 mm.

®  Pred rezanim skontrolujte, aby nemohlo dojst
ku kolizii medzi dorazovou listou a pilovym
kotucom.

®  Znovu dotiahnut aretaénu rukovét (15).

Vystraha! Posuvna dorazova lista (14) sa musi v

pripade Sikmych rezov 0°-45° (s naklonenou hla-

vou stroja (4) alebo s oto¢nym stolom s uhlovym
nastavenim) zafixovat vo vonkajsej pozicii:

e Otvorte aretacnu rukovat (15) posuvnej dora-
zovej listy a posurite posuvnu dorazovu listu
smerom von.

® Posuvna dorazova lista (14) sa musi
zaaretovat tak d'aleko pred maximalnou
vnutornou polohou, aby bol odstup medzi
dorazovou listou (14) a pilovym kotu¢om (7)
maximalne 5 mm.

® Pred rezanim skontrolujte, aby nemohlo dojst
ku kolizii medzi dorazovou listou a pilovym
kotucom.

®  Znovu dotiahnut aretaénu rukovét (15).

6.1 Kapovaci rez 90° a oto€ny stél 0° (obr.

1-3,11)

Pri Sirkach rezu do cca 100 mm je mozné

zafixovat tahaciu funkciu pily pomocou aretacénej

skrutky pre tahové vedenie (29) v zadnej polohe.

Ak by mala byt Sirka rezu vac¢sia ako 100 mm, je

potrebné dbat na to, aby bola aretaéna skrutka

pre tahové vedenie (29) volna a aby bola hlava
stroja (4) pohybliva.

® Uvedte hlavu stroja (4) do hornej polohy.

® Hlavu stroja (4) posurite pomocou rukovate
(1) dozadu a v pripade potreby ju v tejto polo-
he zafixujte (v zavislosti od Sirky rezu).

® Umiestnite rezané drevo na dorazovu listu
(13) a na otoény stdl (19).

® Material upevnit pomocou upinacieho prip-
ravku (8) na pevne stojacom pilovom stole
(18), aby sa tak zabranilo postvaniu obrobku
pocas procesu rezania.

e Stlacte odistovaci gombik (3) za u¢elom
uvol'nenia vypinaca zap/vyp (2).

e Stlacit vypina¢ zap/vyp (2) a motor sa zapne.

®  Pri zafixovanom tahovom vedeni: Hlavu stroja
(4) rovnomerne a s l'ahkym tlakom posuvat
pomocou rukovate (1) smerom nadol, kym
pilovy kotu¢ (7) neprereze obrobok.

®  Prinezafixovanom tahovom vedeni: Hlavu
stroja (4) potiahnut celkom dopredu a potom
prostrednictvom rukovate (1) rovhomerne a
pod l'ahkym tlakom nechat klesnut celkom
nadol. Teraz hlavu stroja (4) pomaly a rovno-
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merne posunut celkom dozadu, kym pilovy
kotu¢ (7) uplne neprereze obrobok.
® Po skonceni procesu rezania uviest hlavu
stroja (4) spat do hornej pokojovej polohy a
pustit vypina¢ zap/vyp (2).
Pozor! Vratna pruzina vracia stroj automaticky
spat nahor, to znamena nepustat rukovat (1)
hned’ po skonéeni rezania, ale pohybovat hlavou
stroja (4) pomaly a s lahkym protitlakom smerom
nahor.

6.2 Kapovaci rez 90° a otocny stol 0°-45° (obr.
1-3,12)

Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat

kapovacie rezy 0°- 45° dol'ava a 0° - 45° doprava

voci dorazovej liste.

® Hlavu stroja (4) otocte nahor.

® Aretacénu packu (20) dat do najvyssej polohy,
aby bolo mozné prestavit oto¢ny stol.

® So stlac¢enou uvolfiovacou rukovatou (21)
otocit oto¢ny stél (19) a ukazovatel (22) na
pozadovany uhol na stupnici (23).

e Stlac¢enim aretacnej packy (20) smerom na-
dol sa otocny stol (19) zafixuje.

® Rez vykonat tak, ako je uvedené v bode 6.1.

6.3 Sikmy rez 0°- 45° a otoény stdl 0° (obr.
1-3,13)

Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat

Sikmé rezy smerom dol'ava pod uhlom -0°-45° ku

pracovnej ploche.

® Uviest hlavu stroja (4) do hornej polohy.

e Otocny stol (19) zafixovat v polohe 0°.

® Povolit areta¢nu rukovat (26) a naklonit hla-
vu stroja (4) dol'ava na Zelanu uhlovi mieru
ukazovatela (24) na stupnici (25). Potom
aretaénu rukovat (26) znovu zafixovat.

® Rez vykonat tak, ako je uvedené v bode 6.1.

6.4 Sikmy rez 0°- 45° a otoény stol 0°-45°
(obr.1-3, 14)

Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavat

Sikmé rezy smerom dol'ava pod uhlom 0-45°

k pracovnej ploche, so su¢asnym nastavenim

oto¢ného stola k dorazovej liste od 0°-45° dolava

resp. 0°-45° doprava (dvojity Sikmy rez).

e Uviest hlavu stroja (4) do hornej polohy.

® Aretac¢nu packu (20) dat do najvyssej polohy,
aby bolo mozné prestavit oto¢ny stol.

® So stlacenou uvolfiovacou rukovatou (21)
otocit otoény stél (19) a ukazovatel (22) na
pozadovany uhol na stupnici (23).

e Stlac¢enim aretacnej packy (20) smerom na-
dol sa otocny stol (19) zafixuje.

® Povolit aretacnu rukovat (26) a naklonit hla-
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vu stroja (4) dolava na Zelanu uhlovi mieru
ukazovatela (24) na stupnici (25). Potom
areta¢nu rukovat (26) znovu zafixovat.

® Rezvykonat tak, ako je uvedené v bode 6.1.

6.5 Obmedzenie hibky rezu (obr. 15)

e Obmedzenie hibky rezu sa méze aktivovat
pomocou skrutky (34).

e Zatymto ucelom uvolnit skrutku (34) po-
mocou krizového skrutkovaca tak, aby bola

dorazova platiia pohybliva. Nasledne posunut

dorazovu platriu (33) o najviac smerom
k pilovému kotucu a skrutku (34) znovu
zaskrutkovat.

® Pomocou ryhovanej skutky (31) sa teraz
méze plynulo nastavit hibka rezu. Pritom
je potrebné uvolnit poistnd maticu (32) a
nastavit pozadovanu hibku rezu utahovanim
alebo povolovanim ryhovanej skrutky (31).
Nasledne znovu dotiahnut poistni maticu
(32) na skrutke (31).

e Skontrolujte nastavenie pomocou
skuSobného rezu.

e Krizovy skrutkova¢ nie je suc¢astou dodavky.

6.6 Vrecko na zachytavanie triesok (obr. 2)
Pila je vybavena zachytnym vreckom (27) na
triesky.

Vrecko na triesky (27) je mozné vyprazdnit po
otvoreni zipsu na jeho spodnej strane.

6 7 Vymena pilového kotuéa (obr. 1, 16)
Pred vymenou pilového kotuca: Vytiahnut
kabel zo siete!

®  Privymene pilového kotica pouzivajte ruka-
vice, aby ste zabranili zraneniam!

* Naklorite hlavu stroja (4) smerom nahor.

e Jednou rukou zatlacte blokovanie pilového
hriadel'a (5) a druhou rukou nasadte kfu¢
na skrutky s vnatornym Sesthranom (45) na
prirubovu skrutku (38). Po max. jednej otacke
by malo blokovanie pilového hriadel'a (5)
zaskoCit.

e Teraz s trochu vaéSou silou povolte prirubovu
skrutku (38) v smere hodinovych rugiciek.

®  Prirubovu skrutku (38) uplne odskrutkujte a
vyberte podlozku (40) ako aj vonkajsiu priru-
bu (39).

® Pilovy kotué¢ (7) vyberte z vnatornej priruby a
stiahnite ho smerom nadol. Za tymto u¢elom
posurite nahor ochranu pilového listu (6) tak,
aby bol pilovy kotu¢ pristupny.

®  Prirubovu skrutku (38), podlozku (40),
vonkajsiu prirubu (39) a vnutornu prirubu
dokladne vygistit.
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Pri vkladani nového pilového kotuca (7)
postupuijte v obratenom poradi a pevne ho
dotiahnite.

Pozor! Rezna Sikmina zubov, t.j. smer
otacania pilového kotuca (7), sa musi
zhodovat so smerom Sipky na pile.

Predtym, ako zaénete s pilou znovu pracovat,
je potrebné preskusat funkénost ochrannych
zariadeni.

Vystraha! Po kazdej vymene pilového kottuca
skontrolujte, ¢i sa ochrana pilového kotuca
(6) otvara a znovu zatvara podla poziadaviek.
Dodato¢ne skontrolujte, ¢i sa pilovy kotué

(7) pohybuje volne v ramci ochrany pilového
kotuca (6).

Vystraha! Po kazdej vymene pilového kotuca
skontrolovat, ¢i sa pilovy kotué vo zvislej po-
lohe ako aj nakloneny na 45°volne pretaca v
stolnej vlozke (16).

Vystraha! Defektna alebo poskodena stolna
vlozka (16) sa musi neodkladne vymenit.

Za tymto uc¢elom odskrutkuijte krizové skrut-
ky v stolnej viozke (16) a vyberte stolnu
vlozku von z pevne stojaceho pilového stola
(18). Namontujte novu stolnu viozku (16) v
opaénom poradi.

Vystraha! Vymena a nastavenie pilového
kotuca (7) sa musia vykonat podla predpisov.

6.8 Transport (obr. 1-3, 17)

-06 -

Stlacit aretacnu packu (20) nadol, aby sa za-
fixoval oto¢ny st6l (19).

Pomocou stupnice (25) zabezpedte, aby bol
uhol pre §ikmé rezy 90°. Okrem toho sa musi
zafixovat hlava stroja (4) pomocou aretac¢nej
rukovéte (26).

Zatlagit hlavu stroja (4) dozadu a zafixovat
pomocou poistného ¢apu (30). Pila je tak zab-
lokovana v spodnej polohe.

Zafixovat tahovu funkciu pily pomocou
aretacnej skrutky pre tahové vedenie (29) v
zadnej polohe.

Stroj prenasajte za transportnu rukovét (43)
(v pripade vyr. €. 43.003.80 nie je sucastou
dodavky).

Pristroj prenasajte za pevne stojaci pilovy stol
(18).

Na opatovné zmontovanie stroja postupujte
podla bodu 5.3.
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6.9 Prevadzka lasera (obr. 1, 18)

Zapnutie: Prepnite vypina¢ zap/vyp pre laser
(42) do polohy * aby ste laser (41) zapli. Na
opracovavany obrobok sa premieta laserova
Ciara, ktora ukazuje presné vedenie rezu.
Vypnutie: Prepnite vypina¢ zap/vyp laseru (42)
do polohy ,OFF“.

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpeéenstvo!

V pripade poskodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastipenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!
Pred v§etkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie

e Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchoveé
otvory a kryt motora vzdy v ¢istom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vygistite vyfukanim stlaéenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.

® QOdporucame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.

o Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidla; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvysuije riziko urazu elektrickym prudom.

8.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom.

Nebezpeéenstvo! Uhlikové kefky smu byt
vymienané len odbornym elektrikarom.

8.3 Udrzba

® Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne
dalSie diely vyzadujuce udrzbu.

® VSetky pohyblivé Easti je potrebné premazat
v pravidelnych ¢asovych intervaloch.

8.4. Objednavanie nahradnych dielov a
prislusenstva:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné

uviest nasledovné udaje:

® Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

® Identifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu

Aktualne ceny a informacie najdete na stranke

www.Einhell-Service.com

[l

[=]

Tip! Pre dobré vysledky
prace odporucéame kvalitné
prisluSenstvo znacky

kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju
z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial' Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Euréopskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklacna alternativa k vyzve na spatné zaslanie vyrobku:

Majitel elektrického pristroja je alternativne namiesto spéatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Vezmite na vedomie, ze pri likvidacii je potrebné odobrat akumulatory a osvetlovacie prostriedky (napr.
Ziarovka) z naradia.

Dodatocna tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentéacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené

©  Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-11 a podlieha zviastnym podmienkam pre pripoje-
nie. To znamena, zZe nie je pripustné pouzivanie na l'ubovolnych pripojnych bodoch.

®  Pristroj mdZe pri nepriaznivych sietovych podmienkach viest k prechodnym vykyvom napétia.

® Vyrobok je vyhradne uréeny len pre pouzivanie na takych pripojnych bodoch, ktoré
a) neprekracuju maximalnu pripustnu sietovi impedanciu Z, alebo
b) maju hodnotu permanentnej elektrickej zatazitelnosti siete minimalne 100 A na kazdu fazu.

® Ako prevadzkovatel musite zabezpecit, v pripade potreby po konzultacii s Vasim dodavatelom
elektrickej energie, aby Va3 pripojny bod, na ktorom chcete pouzivat tento vyrobok, spifial jeden z
oboch uvedenych poziadaviek a) alebo b).

-08 -
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategéria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu® Uhlikové kefky
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilovy kotu¢
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

®  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?
®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi ['ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zarué¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaru¢né podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodatoéne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zarucéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materidlu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zarucnej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. Znasej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretazenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prisluSenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. $kody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prisludnému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdnov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyluéené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto pinenia ku vzniku novej
zarucnej doby pre pristroj ani pre akékol'vek instalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakupeni
nového pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku,
budu vylucené zo zaruéného pInenia kvoéli nedostato¢nej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspéat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen

(zie afbeelding 20)

1. Gevaar! - Handleiding lezen om het letselri-
sico te verminderen.

2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-
mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3. Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het
bewerken van hout en andere materialen kan
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

4. Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril.
Vonken die tijdens het werk ontstaan of spl-
inters, spanen en stof die uit het toestel onts-
nappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5. Voorzichtig! Verwondingsgevaar! Niet in
het lopende zaagblad grijpen.

6. Waarschuwing! De verschuifbare aanslag-
rail moet voor versteksneden (bij gekantelde
zaagkop of draaitafel met hoekinstelling) in
een buitenste positie worden gefixeerd.

Voor afkortsneden van 90° moet de verschu-
ifoare aanslagrail in de binnenste positie wor-
den gefixeerd.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.
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Speciale informatie over de laser

A Voorzichtig! Laserstraling
Niet in de straal kijken
Laserklasse 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

* Nooit direct in de stralengang kijken.
De laserstraal nooit richten op reflecterende
vlakken en personen of dieren. Ook een la-
serstraal met gering vermogen kan schade
berokkenen aan het oog.

® Voorzichtig - als u anders te werk gaat dan
hier beschreven, kan dit leiden tot een bloot-
stelling aan gevaarlijke straling.

® Lasermodule nooit openen.

® Hetis niet toegestaan veranderingen aan de
laser uit te voeren om het vermogen van de
laser te verhogen.

o De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijk-
heid voor schade als gevolg van niet-inacht-
neming van de veiligheidsinstructies.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-3)

Handgreep

Aan/Uit-schakelaar
Ontgrendelingsknop

Machinekop

Zaagasvergrendeling
Zaagbladbescherming beweeglijk
Zaagblad

Spaninrichting

Geleiding voor werkstuksteun

10. Werkstuksteun

11. Vastzetgreep voor werkstuksteun

12. Schroef voor werkstuksteun

13. Vaststaande aanslagrail

14. Beweeglijke aanslagrail

15. Vastzetgreep voor beweeglijke aanslagrail
16. Tafelinzetstuk

17. Verstelbare standvoet

18. Vaststaande zaagtafel
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19. Draaitafel

20. Vastzethendel

21. Ontgrendelingstoets

22. Wijzer (draaitafel)

23. Schaal (draaitafel)

24. Wijzer (verstek)

25. Schaal (verstek)

26. Vastzetgreep

27. Spaanopvangzak

28. Uittree-opening

29. Vastzetschroef voor trekgeleiding

30. Borgbout

31. Kartelschroef voor begrenzing van de snij-
diepte

32. Contramoer voor begrenzing van de snijdiep-
te

33. Aanslagplaat voor begrenzing van de snij-
diepte

34. Schroef voor begrenzing van de snijdiepte

35. Afstelschroef voor hoekaanslag 90°

36. Afstelschroef voor hoekaanslag 45°

37. Contramoer voor hoekaanslag

38. Flensschroef

39. Buitenflens

40. Onderlegplaatje

41. Laser

42. Aan/Uit-schakelaar laser

43. Transportgreep

44. Afstelschroef voor aanslagrail

45. Binnenzeskantsleutel 6 mm

46. Schroef voor transportgreep

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-

kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.

Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

e Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

e Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Trek-, afkort- en verstekzaag
Spaninrichting
Geleiding voor werkstuksteun (2x)
Werkstuksteun (2x)
Schroef voor werkstuksteun (2x)
Spaanopvangzak
Transportgreep (Bij artikelnr. 43.003.80 niet
bij de leveringsomvang begrepen)
Binnenzeskantsleutel 6 mm
®  Schroef voor transportgreep (2x) (Bij artikelnr.
43.003.80 niet bij de leveringsomvang be-
grepen)
Originele handleiding
® Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De trek-, afkort- en verstekzaag dient om hout en
houtachtige materialen af te korten overeenkoms-
tig de grootte van de machine. De zaag is niet
geschikt voor het snijden van brandhout.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Er mogen alleen voor de machine geschikte
zaagbladen worden gebruikt. Het gebruik van
doorslijpschijven van welke aard dan ook is ver-
boden.

Het naleven van de veiligheidsinstructies en van
de montagehandleiding en de bedieningsinstruc-
ties in de handleiding maakt eveneens deel uit
van het doelmatig gebruik.
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Personen die de machine bedienen en onder-

houden, moeten ermee vertrouwd zijn en op de

hoogte zijn van mogelijke gevaren. Daarnaast

moeten de geldende voorschriften ter preventie

van ongevallen strikt worden nageleefd. Andere

algemene regels op het gebied van arbeidsge-

neeskunde en veiligheidstechniek moeten in acht

worden genomen.

Veranderingen aan de machine sluiten een

aansprakelijkheid van de fabrikant voor daaruit

voortvloeiende schade volledig uit. Ondanks

doelmatig gebruik kunnen bepaalde resterende

risicofactoren niet volledig worden geélimineerd.

Als gevolg van de constructie en opbouw van

de machine kunnen zich de volgende risico’s

voordoen:

e Aanraking van het zaagblad in het niet afge-
dekte zaagbereik.

e Grijpen in het draaiende zaagblad (snijwon-
den).

e Terugstoot van werkstukken en delen van
werkstukken.

® Breuken van het zaagblad.

® Wegslingeren van defecte hardmetalen delen
van het zaagblad.

® Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige
gehoorbescherming.

® Bij gebruik in gesloten ruimtes emissie van

houtstof dat schadelijk is voor de gezondheid.

4. Technische gegevens

4.1 TC-SM 216

Wisselstroommotor: ................ 220-240V ~ 50Hz
Vermogen: ............. 1500 W S1/1600 W S6 25 %
Nullasttoerental n: ...ccoovvveinicnienennnn 5200 min
Hardmetalen zaagblad: ... 216 x @ 30 x 2,4 mm
Maximale tandbreedte: ...........c.cccceennnn 2,8 mm
Aantal tanden: ..o 48
Zwenkbereik: .........ccooiiiiiniiennn. -47°/0°/ +47°
Versteksnede naar links: .........c.ccceeee. 0° tot 45°
Zaagbreedte bij 90°: .........ccceiienn. 305 x 65 mm
Zaagbreedte bij 45° ........ccoiiiinnn. 215x 65 mm
Zaagbreedte bij 2 x 45°

(dubbele versteksnede links): ......... 215x35mm
GeWiCht: ...ooiiiieieee e ca. 13 kg
Laserklasse: ........coeeeiieeiiiiecieee e 2
Golflengte 1aser: ........ccoceeiieeiiiiiecieee 650 nm
Vermogen 1aser: .......occevvveneenieeiieeiene <1mw
Beschermklasse: ........ccocoveeveneeieneenenene /3

Minimale grootte van het werkstuk: snij alleen
werkstukken die groot genoeg zijn om met de
spaninrichting te worden bevestigd — minimum
lengte 160 mm.

Bedrijfsmodus S6 25%: ononderbroken bedrijf
met intermitterende belasting (cyclusduur 10
min.). Om te voorkomen dat de motor ontoelaat-
baar warm wordt mag de motor 25% van de cyc-
lusduur met het opgegeven nominale vermogen
draaien en moet daarna 75% van de cyclusduur
zonder belasting verder draaien.

Gevaar!

Geluid

De geluidswaarden zijn vastgesteld overeen-
komstig EN 62841.

Geluidsdrukniveau L, ........cccccooevenen. 95,5 dB (A)
Onzekerheid K, ..o, 3dB (A)
Geluidsvermogen L, ........ccccueunne. 108,5 dB (A)
Onzekerheid K, .oooveveveiiiiiiiiie, 3dB (A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

4.2 TC-SM 254

Wisselstroommotor: ................ 220-240V ~ 50Hz
Vermogen: ............. 1800 W S1/1900 W S6 25 %
Nullasttoerental N ..., 5000 min™!
Hardmetalen zaagblad: ... 254 x @ 30 x 2,4 mm
Maximale tandbreedte: .............ccccuueeee. 2,8 mm
Aantal tanden: ... 48
ZwenkbereiK: ........oocveeiiiieeiiieenn. -47°/0° / +47°
Versteksnede naar links: ............ccceeeeee 0° tot 45°
Zaagbreedte bij 90°%: ........coviieiien. 305 x 85 mm
Zaagbreedte bij 45°: ......cccoveieien. 215x 85 mm
Zaagbreedte bij 2 x 45°

(dubbele versteksnede links): ......... 215 x45 mm
GewiCht: ..o ca.15kg
Laserklasse: ......ccoeeieieiiiieeie e 2
Golflengte laser: .........cccccvviciiiiiiiics 650 nm
Vermogen laser: ..o <1mw
Beschermklasse: .........ccccccoeeieiiiiiciiinneene 11/@l

Minimale grootte van het werkstuk: snij alleen
werkstukken die groot genoeg zijn om met de
spaninrichting te worden bevestigd — minimum
lengte 180 mm.
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Bedrijfsmodus S6 25%: ononderbroken bedrijf
met intermitterende belasting (cyclusduur 10
min.). Om te voorkomen dat de motor ontoelaat-
baar warm wordt mag de motor 25% van de cyc-
lusduur met het opgegeven nominale vermogen
draaien en moet daarna 75% van de cyclusduur
zonder belasting verder draaien.

Gevaar!

Geluid

De geluidswaarden zijn vastgesteld overeen-
komstig EN 62841.

Geluidsdrukniveau L, .......c.cccoceuvee. 96,7 dB (A)
Onzekerheid K, ..o, 3dB (A)
Geluidsvermogen L, ....ccccoeevieiinnns 109,7 dB (A)
Onzekerheid K, oo, 3dB (A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

De opgegeven geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven geluidsemissiewaarden kunnen
ook worden gebruikt voor een voorlopige inschat-
ting van de belasting.

Waarschuwing:

De geluidsemissies kunnen tijdens de daad-
werkelijke inzet van het elektrisch gereedschap
afwijken van de vermelde waarden, afhankelijk
van de manier waarop het gereedschap wordt
gehanteerd, en met name van het soort werkstuk
dat wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt
dit elektrisch gereedschap naar behoren be-
diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-

en in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.

3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit
uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. V66r inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

5.1 Algemeen

© De machine moet stabiel worden opgesteld,
d.w.z. vastschroeven op een werkbank, een
universeel onderstel e.d.

® VA&or inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen zoals voorgeschre-
ven zijn gemonteerd.

® Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.
Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwer-
pen letten zoals bijv. spijkers of schroeven
enz.

® Voordat u de Aan/Uit-schakelaar indrukt,
moet u zich ervan vergewissen dat het zaag-
blad correct is gemonteerd en beweeglijke
onderdelen gemakkelijk bewegen.

5.2 Zaag opbouwen (afbeelding 1-5, 17)

® De werkstuksteunen (10) op de geleidingen
(9) schuiven (afbeelding 4). Vervolgens de
geleidingen aan de vaststaande zaagtafel
(18) monteren en fixeren met de schroef (12).
Gebruik daarvoor een kruiskopschroeven-
draaier.

* De werkstuksteun (10) kan al naargelang de
lengte van het te bewerken werkstuk op de
geleiding (9) worden verschoven. Zodra de
werkstuksteun (10) zich in de juiste positie
bevindt wordt de vastzetgreep (11) naar be-
neden geschroefd, zodat deze het oplegvlak
raakt. Dit verhindert dat de zaag bij lange
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resp. grote werkstukken kantelt.

De spaanopvangzak (27) wordt door de me-
talen ring aan de opening uiteen te trekken
op de uittree-opening (28) van de afkortzaag
gestoken. Zodra de metalen ring zijn oor-
spronkelijke vorm heeft aangenomen is de
spaanopvangzak veilig gemonteerd.

De spaninrichting (8) kan zowel links als
rechts aan de vaststaande zaagtafel (18) wor-
den gemonteerd.

Monteer de transportgreep (43) zoals
getoond in afbeelding 17 met de beide
schroeven (46) (Bij artikelnr. 43.003.80 niet bij
de leveringsomvang begrepen).
Kruiskopschroevendraaier is niet meegele-
verd.

5.3 Zaag instellen (afbeelding 1-3)

Om de draaitafel (19) te verstellen moet de
vastzethendel (20) zich in de bovenste positie
bevinden. Pas daarna kan bij ingedrukt ge-
houden ontgrendelingstoets (21) de draaitafel
worden versteld (vgl. afbeelding 5).

Draaitafel (19) en wijzer (22) op de gewenste
hoekmaat van de schaal (23) draaien.

De zaag bezit grendelstanden bij de posities
-45°,-30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°, 30° en
45°, waarin de draaitafel (19) hoorbaar vast-
klikt. Zodra de draaitafel is vastgeklikt moet
de stand worden gefixeerd door de vastze-
thendel (20) naar beneden te drukken.

Als er andere hoekstanden nodig zijn, dan
wordt de draaitafel (19) alleen gefixeerd via
de vastzethendel (20).

De zaag wordt uit de onderste stand ontgren-
deld door de machinekop (4) iets omlaag te
drukken en tegelijk de borgbout (30) uit de
motorhouder te trekken.

Machinekop (4) naar boven zwenken.

De machinekop (4) kan naar links tot max.
45° schuin worden gezet door de vastzet-
greep (26) los te draaien. Na bereiken van de
gewenste hoekmaat van de wijzer (24) op de
schaal (25) de machinekop (4) weer fixeren
met de vastzetgreep (26).

Zorg ervoor dat de zaag veilig staat door de
instelbare standvoet (17) zo te draaien, dat
de zaag horizontaal en stabiel staat.

De machinekop (4) kan door middel van de
trekfunctie naar voor en terug worden bewo-
gen. Om de trekfunctie te verhinderen kunnen
de geleiderails op een bepaalde positie wor-
den gefixeerd met de vastzetschroef (29).

5.4 Fijnafstelling van de aanslagrail (afb. 6, 7)

® De machinekop (4) neerlaten naar beneden
en fixeren met de borgbout (30).

® De draaitafel (19) fixeren in 0° stand.

® 90° aanslaghoek (a) tussen zaagblad (7) en
aanslagrail (13) aanleggen.

® De vier afstelschroeven (44) losdraaien met
een binnenzeskantsleutel, aanslagrail (13) in-
stellen op 90° ten opzichte van het zaagblad
(7) en afstelschroeven (44) weer vastdraaien.

® Aanslaghoek (a) en binnenzeskantsleutel 5
mm niet meegeleverd.

5.5 Fijnafstelling van de hoekaanslag voor
afkortsnede 90° (afb. 8, 9)

® De machinekop (4) neerlaten naar beneden
en fixeren met de borgbout (30).

® De draaitafel (19) fixeren in 0° stand.

De vastzetgreep (26) losdraaien en met de
handgreep (1) de machinekop (4) schuin naar
rechts op 0° zetten.

® 90° aanslaghoek (a) tussen zaagblad (7) en
draaitafel (19) aanleggen.

e Contramoer (37) losdraaien en de afstel-
schroef (35) zo ver verstellen, tot de hoek
tussen zaagblad (7) en draaitafel (19) 90°
bedraagt.

® Om deze instelling te fixeren de contramoer
(37) weer vastdraaien.

e Controleer vervolgens de positie van de wi-
jzer (24). Indien vereist de wijzer losdraaien
met een kruiskopschroevendraaier, op 0°
positie van de hoekschaal (25) zetten en de
wijzer weer fixeren.

® Aanslaghoek (a) en kruiskopschroevendraai-
er niet meegeleverd.

5.6 Fijnafstelling van de aanslag voor ver-
steksnede 45° (afb. 8, 10)

® De machinekop (4) neerlaten naar beneden
en fixeren met de borgbout (30).

® De draaitafel (19) fixeren in 0° stand.
De vastzetgreep (26) losdraaien en met de
handgreep (1) de machinekop (4) schuin naar
links op 45° zetten.

® 45° aanslaghoek (b) tussen zaagblad (7) en
draaitafel (19) aanleggen.

® Contramoer (37) losdraaien en de afstel-
schroef (36) zo ver verstellen, tot de hoek
tussen zaagblad (7) en draaitafel (19) exact
45° bedraagt.

® Contramoer weer vastdraaien om deze instel-
ling te fixeren.

® Aanslaghoek (b) niet meegeleverd.
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6. Bediening

Waarschuwing! De verschuifbare aanslagrail
(14) moet voor afkortsneden van 90° in de bin-
nenste positie worden gefixeerd.

® Open de vastzetgreep (15) van de verschuif-
bare aanslagrail en schuif de aanslagrail naar
binnen.

® De verschuifbare aanslagrail (14) moet zo ver
véor de binnenste positie worden vergren-
deld, dat de afstand tussen aanslagrail (14)
en zaagblad (7) maximaal 5 mm bedraagt.

e Controleer véor het snijden of tussen de
aanslagrail en het zaagblad geen collisie
mogelijk is.

® Vastzetgreep (15) weer aandraaien.

Waarschuwing! De verschuifbare aanslagrail
(14) moet voor versteksneden van 0°-45° (bij
gekantelde machinekop (4) of draaitafel met
hoekinstelling) in een buitenste positie worden
gefixeerd.

® Open de vastzetgreep (15) van de verschuif-
bare aanslagrail en schuif de aanslagrail naar
buiten.

® De verschuifbare aanslagrail (14) moet zo ver
véor de binnenste positie worden vergren-
deld, dat de afstand tussen aanslagrail (14)
en zaagblad (7) maximaal 5 mm bedraagt.

e Controleer véor het snijden of tussen de
aanslagrail en het zaagblad geen collisie
mogelijk is.

® Vastzetgreep (15) weer aandraaien.

6.1 Afkortsnede 90° en draaitafel 0°
(afbeelding 1-3, 11)

Bij snijbreedten tot ca. 100 mm kan de trekfunc-

tie van de zaag in de achterste positie worden

gefixeerd met de vastzetschroef voor trekgelei-

ding (29). Indien de snijbreedte meer dan 100

mm bedraagt, dan moet men erop letten dat de

vastzetschroef voor trekgeleiding (29) los en de

machinekop (4) beweeglijk is.

® Machinekop (4) in de bovenste positie bren-
gen.

® Machinekop (4) aan de handgreep (1) naar
achter schuiven en eventueel in deze positie
fixeren (al naargelang snijbreedte).

® Leg het te zagen hout op de aanslagrail (13)
en op de draaitafel (19).

* Het materiaal op de vaststaande zaagtafel
(18) vastzetten met de spaninrichting (8),
zodat het tijdens het zagen niet kan verschu-
iven.

®  Ontgrendelingsknop (3) indrukken om de
Aan/Uit-schakelaar (2) vrij te geven.

® Aan/Uit-schakelaar (2) indrukken om de mo-
tor in te schakelen.

*  Bij gefixeerde trekgeleiding: met de hand-
greep (1) de machinekop (4) gelijkmatig en
met lichte druk naar beneden bewegen, tot
het zaagblad (7) het werkstuk heeft doorge-
sneden.

®  Bij niet gefixeerde trekgeleiding: machinekop
(4) helemaal naar voor trekken en dan met de
handgreep (1) gelijkmatig en met lichte druk
helemaal naar beneden neerlaten. Nu de
machinekop (4) langzaam en gelijkmatig he-
lemaal naar achter schuiven, tot het zaagblad
(7) het werkstuk volledig heeft doorgesneden.

® Na het zagen de machinekop (4) terug naar
zijn bovenste ruststand brengen en Aan/Uit-
schakelaar (2) loslaten.

Opgelet! Door de terughaalveer slaat de machi-

ne automatisch naar boven, d.w.z. handgreep (1)

aan het einde van de zaagsnede niet loslaten,

maar de machinekop (4) langzaam en onder lich-
te tegendruk naar boven bewegen.

6.2 Afkortsnede 90° en draaitafel 0°-45° (af-
beelding 1-3, 12)

Met de afkortzaag kunnen afkortsneden van 0°-

45° naar links en van 0°-45° naar rechts ten op-

zichte van de aanslagrail worden uitgevoerd.

® Machinekop (4) naar boven zwenken.

® De vastzethendel (20) in de bovenste positie
brengen om de draaitafel te kunnen verstel-
len.

® Bij ingedrukt gehouden ontgrendelingsknop
(21) de draaitafel (19) en wijzer (22) op de ge-
wenste hoekmaat van de schaal (23) draaien.

® Door de vastzethendel (20) naar beneden te
drukken wordt de draaitafel (19) vergrendeld.

® Snede uitvoeren zoals beschreven onder
punt 6.1.

6.3 Versteksnede 0°-45° en draaitafel 0° (af-
beelding 1-3, 13)

Met de afkortzaag kunnen versteksneden naar

links van 0-45° ten opzichte van het werkvlak wor-

den uitgevoerd.

® Machinekop (4) in de bovenste stand bren-
gen.
De draaitafel (19) fixeren in 0° stand.

® De vastzetgreep (26) losdraaien en de ma-
chinekop (4) naar links schuin zetten op de
gewenste hoekmaat van de wijzer (24) op
de schaal (25). Daarna de vastzetgreep (26)
weer fixeren.
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® Snede uitvoeren zoals beschreven onder
punt 6.1.

6.4 Versteksnede 0°-45° en draaitafel 0°-45°
(afbeelding 1-3, 14)

Met de afkortzaag kunnen versteksneden naar

links van 0-45° ten opzichte van het werkvlak

worden uitgevoerd, met gelijktijdige instelling van

de draaitafel ten opzichte van de aanslagrail van

0-45° naar links resp. 0-45° naar rechts (dubbele

versteksnede).
® Machinekop (4) in de bovenste stand bren-
gen.

® De vastzethendel (20) in de bovenste positie
brengen om de draaitafel te kunnen verstel-
len.

® Bijingedrukt gehouden ontgrendelingsknop
(21) de draaitafel (19) en wijzer (22) op de ge-
wenste hoekmaat van de schaal (23) draaien.

® Door de vastzethendel (20) naar beneden te
drukken wordt de draaitafel (19) vergrendeld.

® De vastzetgreep (26) losdraaien en de ma-
chinekop (4) naar links schuin zetten op de
gewenste hoekmaat van de wijzer (24) op
de schaal (25). Daarna de vastzetgreep (26)
weer fixeren.

® Snede uitvoeren zoals beschreven onder
punt 6.1.

6.5 Begrenzing van de snijdiepte
(afbeelding 15)

® De begrenzing van de snijdiepte kan worden
geactiveerd met behulp van de schroef (34).

® Daarvoor de schroef (34) losdraaien met een
kruiskopschroevendraaier, zodat de aanslag-
plaat beweeglijk is. Vervolgens de aanslag-
plaat (33) zo ver mogelijk in de richting van
het zaagblad bewegen en de schroef (34)
weer vastdraaien.

® Met de kartelschroef (31) kan nu de snijdiep-
te traploos worden ingesteld. Daarvoor de
contramoer (32) losdraaien en de gewenste
snijdiepte instellen door de kartelschroef (31)
erin of eruit te draaien. Daarna de contramoer
(32) aan de schroef (31) weer vastdraaien.

e Controleer de instelling aan de hand van een
proefsnede.

e Kruiskopschroevendraaier is niet meegele-
verd.

6.6 Spaanopvangzak (afb. 2)

De zaag is uitgerust met een opvangzak (27) voor
spanen.

De spaanzak (27) kan via de ritssluiting aan de
onderkant worden leeggemaakt.

6.7 Vervanging van het zaagblad (afbeelding
1,16)

e V&or vervanging van het zaagblad: netstekker
uittrekken!

© Draag bij de vervanging van het zaagblad
handschoenen om verwondingen te vermij-
den!

Zwenk de machinekop (4) naar boven.

® Druk met één hand de zaagasvergrendeling
(5) in en zet met de andere hand de binnen-
zeskantsleutel (45) op de flensschroef (38).
Na max. één omdraaiing klikt de zaagasver-
grendeling (5) vast.

® Draai nu met iets meer kracht de flensschroef
(38) met de klok mee los.

® Draai de flensschroef (38) helemaal eruit en
neem het onderlegplaatje (40) en de buitenf-
lens (39) eraf.

® Neem het zaagblad (7) van de binnenflens af
en trek het naar beneden eruit. Daarvoor de
zaagbladbescherming (6) naar boven bewe-
gen, zodat het zaagblad toegankelijk is.

® Flensschroef (38), onderlegplaatje (40),
buitenflens (39) en binnenflens zorgvuldig
reinigen.

® Het nieuwe zaagblad (7) in omgekeerde
volgorde weer erin zetten en vastdraaien.

® Opgelet! De afschuining van de tanden,
d.w.z. de draairichting van het zaagblad (7),
moet overeenkomen met de richting van de
pijl op de behuizing.

e Controleer of de veiligheidsinrichtingen goed
functioneren, voordat u verder werkt met de
zaag.

e Waarschuwing! Controleer na elke vervan-
ging van het zaagblad of de zaagbladbe-
scherming (6) zoals vereist opent en weer
sluit. Controleer bovendien of het zaagblad
(7) vrij in de zaagbladbescherming (6) draait.

® Waarschuwing! Na elke vervanging van het
zaagblad controleren of het zaagblad in ver-
ticale stand en op 45° gekanteld vrij in het
tafelinzetstuk (16) draait.

e Waarschuwing! Een versleten of beschadigd
tafelinzetstuk (16) moet onmiddellijk wor-
den vervangen. Draai daartoe de kruis-
kopschroeven in het tafelinzetstuk (16) los en
neem het tafelinzetstuk uit de vaststaande
zaagtafel (18). Monteer het nieuwe tafelin-
zetstuk (16) in omgekeerde volgorde.

®  Waarschuwing! Het vervangen en uitrichten
van het zaagblad (7) moet zoals voorgeschre-
ven worden uitgevoerd.
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6.8 Transport (afb. 1-3, 17)

® Vastzethendel (20) naar beneden drukken om
de draaitafel (19) te vergrendelen.

e Controleer aan de hand van de schaal (25)
of de hoek voor versteksneden 90° bedraagt.
Bovendien moet de machinekop (4) met de
vastzetgreep (26) zijn gefixeerd.

® Machinekop (4) naar beneden drukken en
arréteren met de borgbout (30). De zaag is nu
in de onderste stand vergrendeld.

® Trekfunctie van de zaag fixeren in de achters-
te positie met de vastzetschroef voor trekge-
leiding (29).

© Draag de machine aan de transportgreep
(43) (Bij artikelnr. 43.003.80 niet bij de leve-
ringsomvang begrepen).

® Draag de machine aan de vaststaande zaag-
tafel (18).

® Om de machine opnieuw op te bouwen gaat
u te werk zoals beschreven in punt 5.3.

6.9 Bedrijf laser (afbeelding 1, 18)
Inschakelen: Breng de Aan/Uit-schakelaar laser
(42) in stand ’*‘ om de laser (41) in te schake-
len. Er wordt een laserlijn op het te bewerken
werkstuk geprojecteerd, die exact aanduidt waar-
langs moet worden gesneden.

Uitschakelen: Breng de Aan/Uit-schakelaar laser
(42) in stand ‘OFF".

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging

® Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

® Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

® Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de koolbors-
tels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

8.3 Onderhoud

® In het toestel zijn er geen andere te onder-
houden onderdelen.

® Alle beweeglijke delen moeten in periodieke
intervallen worden nagesmeerd.

8.4 Bestelling van onderdelen en toebehoren:

Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-

gende gegevens te vermelden:

® Type van het apparaat

®  Artikelnummer van het apparaat

® |dent.-nummer van het apparaat

® Onderdeelnummer van het benodigde on-
derdeel

Actuele prijzen en info vindt u terug onder

www.Einhell-Service.com

in! -
E "iE,.E Tip! Voor een goed werkre

=1 Sultaat bevelen wij hoog-
waardig toeehoren van
kwb  aan! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu
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9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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2

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden

e Het product beantwoordt aan de eisen van EN 61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aans-
luitvoorwaarden. Dat wil zeggen dat het gebruik op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet
toegestaan is.

® Het toestel kan bij ongunstige netomstandigheden leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.

® Het product is uitsluitend voorzien om op aansluitpunten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie ,Z“ niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van het net van minstens 100 A per fase hebben.

e Udient er zich als gebruiker van te vergewissen, indien nodig in overleg met uw energievoorziening-
maatschappij, dat uw aansluitpunt waarop u uw product wilt gebruiken, één van de beide genoem-
de eisen a) of b) vervult.
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagblad
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

Onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter

ooit niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze ser-

vicedienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst
via het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht op garantie geldt het
volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden op mail adres:
service@einhell.nl. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe
apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Indien u hiervan gebruik wenst te maken, neem dan con-
tact met ons op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o danos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos empleados

(véase fig. 20)

1. Peligro! - Leer el manual de instrucciones
para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

2. Cuidado! Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial
para el oido.

3. Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de proteccion. Puede generarse polvo
danino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. jEsta
prohibido trabajar con material que contenga
asbesto!

4. Cuidado! Llevar gafas de proteccion.
Durante el trabajo, la expulsion de chispas,
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden
provocar pérdida de vista.

5. jCuidado! jPeligro de sufrir dafos! No
entrar en contacto con la hoja de la sierra en
funcionamiento.

6. jAviso! La guia de corte desplazable se debe
fijar en una posicion exterior para los cortes
de ingletes (con cabezal de sierra inclinado
0 mesa giratoria con ajuste del angulo). Para
cortes oscilantes de 90°, la guia de corte des-
plazable se debe fijar en la posicion interior.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o dafos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Advertencias especiales sobre el laser

A iCuidado! Radiacion laser

No mirar directamente el trayecto del rayo
Clase de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

® Nunca mirar directamente el canal de salida
del rayo.

® No dirigir nunca el rayo laser a superficies
reflectantes, ni tampoco a personas ni ani-
males. Incluso un rayo laser de baja potencia
puede provocar lesiones oculares.

® Atencion: si no se siguen estas instrucciones
al pie de la letra se podria producir una expo-
sicion peligrosa a las radiaciones.

e Jamas abrir el médulo laser.
No se permite realizar modificaciones en el
laser para aumentar la potencia del laser.

e Elfabricante no asume ninguna responsabili-
dad por los dafos resultantes de la no obser-
vancia de las advertencias de seguridad.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-3)
Empunadura
Interruptor ON/OFF
Botén de desbloqueo
Cabezal de maquina
Bloqueo del eje de la sierra
Proteccion movil para la hoja de la sierra
Hoja de sierra
Dispositivo de sujecion
Guia para soporte de la pieza
. soporte de la pieza
. Empunadura de sujecion para soporte de la
pieza
12. Tornillo para soporte de la pieza
18. Guia de corte fija
14. Guia de corte movil
15. Empufadura de sujecion para guia de corte
moévil
16. Revestimiento de mesa
17. Pata de apoyo ajustable

T30 No~LN =

- O
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18. Mesa para sierra fija

19. Mesa giratoria

20. Palanca de fijacién

21. Tecla de desbloqueo

22. Indicador (mesa giratoria)

23. Escala graduada (mesa giratoria)

24. Indicador (inglete)

25. Escala graduada (inglete)

26. Empunadura de sujecién

27. Bolsa colectora de virutas

28. Orificio de salida

29. Tornillo de fijacién para la guia de traccion

30. Perno de seguridad

31. Tornillo moleteado para limitacion de profund-
idad de corte

32. Contratuerca para limitar la profundidad de
corte

33. Placa de tope para limitar la profundidad de
corte

34. Tornillo para limitar la profundidad de corte

35. Tornillo de reglaje para tope angular de 90°

36. Tornillo de reglaje para tope angular de 45°

37. Contratuerca para tope angular

38. Tornillo de la brida

39. Brida exterior

40. Arandela

41. Laser

42. Interruptor ON/OFF laser

43. Empufadura para transporte

44. Tornillo de reglaje para guia de corte

45. Llave de hexagono interior de 6 mm

46. Tornillo para la empufiadura para transporte

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! {No permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

e Sierra de traccion, oscilante y para cortar

ingletes

Dispositivo de sujecion

Guia para soporte de la pieza (2 uds.)

Soporte de la pieza (2 uds.)

Tornillo para soporte de la pieza (2 uds.)

Bolsa colectora de virutas

Empufadura para transporte (en n° de art.

43.003.80 no incluido en el volumen de ent-

rega)

Llave de hexagono interior de 6 mm

® Tornillo para la empunadura para transporte
(2 uds.) (en n° de art. 43.003.80 no incluido
en el volumen de entrega)

® Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La sierra de traccion, oscilante y para cortar in-
gletes sirve para cortar madera y materiales simi-
lares, dependiendo del tamano de la maquina. La
sierra no estd indicada para cortar lefia.

Utilizar la maquina soélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Sélo esta permitido utilizar hojas de sierra ade-
cuadas para este tipo de maquina. Se prohibe el
uso de cualquier tipo de muela de tronzar.

Otra de las condiciones para un uso adecuado es
la observancia de las instrucciones de seguridad,
asi como de las instrucciones de montaje y de
servicio contenidas en el manual de instruccio-
nes.
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Las personas encargadas de operar y mantener
la maquina deben estar familiarizadas con la
misma y haber recibido informacion sobre todos
los posibles peligros. Ademas, es imprescindible
respetar en todo momento las prescripciones
vigentes en materia de prevencion de accidentes.
Es preciso observar también cualquier otro regla-
mento general en el ambito de la medicina laboral
y técnicas de seguridad.

El fabricante no se hace responsable de los cam-

bios que el operario haya realizado en la maquina

ni de los dafios que se puedan derivar por este
motivo. Existen determinados factores de riesgo
que no se pueden descartar por completo, inclu-
so haciendo un uso adecuado de la maquina.

El tipo de disefio y atributos de la maquina pue-

den conllevar los riesgos siguientes:

e Contacto con la hoja de la sierra en la zona
en que se halla al descubierto.

e Entrada en contacto con la hoja de la sierra
en funcionamiento (riesgo de heridas por cor-
te)

* Rebote de las piezas con las que se esta tra-
bajando o de algunas de sus partes.

® Rotura de la hoja de la sierra.

® Proyeccion de particulas del revestimiento de
metal duro defectuoso procedente del disco.

® Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la
proteccion necesaria.

® Se producen emisiones de polvo de madera
perjudiciales para la salud si se usa la sierra
en recintos cerrados.

4. Caracteristicas técnicas

4.1 TC-SM 216

Motor de corriente alterna: ...... 220-240V ~ 50Hz
Potencia: ............... 1500 W S1/1600 W S6 25 %
Velocidad envacio N ........ccceeeeeiiines 5200 rpm
Hoja de sierra de

metal duro: .....ccceeeveiiveeennn. 2216 x2 30 x 2,4 mm
Anchura de dientes max. ...........ccccuveeee.... 2,8 mm
NUmero de dientes: ........ccoceeecieeeniieesiiieees 48
Alcance de giro: .......ccccceeveeennne. -47°/0° +47°
Corte de ingletes a la izquierda: ......... de 0°a45°
Ancho de sierra a 90°: ... ..305 x 65 mm
Ancho de sierraa 45°: .....ccccceeeeeenn. 215 x 65 mm

Ancho de sierra a 2 x 45°
(corte de ingletes doble izquierda): .215 x 35 mm

PeSO0: .o aprox. 13 kg

Anl_TC_SM_216_SPK13.indb 115

Longitud de onda laser: ...........ccccevvrrunne. 650 nm
Potencia laser: ......cccoeeevivieiiiieeenee <1mW
Clase de proteccCion: .........cceccevveeereseeriennens /@

Tamafo min. de la pieza: cortar solo piezas que
sean lo suficientemente grandes para fijarlas con
el dispositivo de sujecion (longitud min. 160 mm).

Modo operativo S6 25%: funcionamiento en ser-
vicio permanente con carga intermitente (Ciclo de
trabajo 10 min). Para no calentar el motor mas de
lo permitido, este puede funcionar durante el 25%
del ciclo de trabajo con la potencia nominal indi-
cada y, seguidamente, debe continuar funcionan-
do el 75% restante del ciclo de trabajo sin carga.

Peligro!

Ruido

La emisién de ruidos se ha determinado confor-
me a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustica LpA ............. 95,5dB (A)
Imprecision KpA ...................................... 3dB (A)
Nivel de potencia acustica L, ........ 108,5dB (A)
IMprecision K, .ooovoveviieeiiiiccc, 3dB (A)

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

4.2 TC-SM 254

Motor de corriente alterna: ...... 220-240V ~ 50Hz
Potencia: ............... 1800 W S1/1900 W S6 25 %
Velocidad envacio n: ..........cccceennis 5000 rpm
Hoja de sierra de

metal duro: ......ccceeeeeiinees 2254 x2 30 x2,4mm
Anchura de dientes max. ..........cccceeeeuveee. 2,8 mm
Numero de dientes: .........

Alcance de gir0: .....cccceeeeeeneennnen. -47°/0°/ +47°
Corte de ingletes a la izquierda: ......... de 0° a 45°
Ancho de sierraa 90°: .........cccccu..... 305 x 85 mm
Ancho de sierraa 45° ........ccccoeeuee. 215 x 85 mm

Ancho de sierra a 2 x 45°
(corte de ingletes doble izquierda): .215 x 45 mm

Peso: ... ... aprox. 15 kg
Clase de [ASEr: ......ccvvriiiiniciiiecceeeeee 2
Longitud de onda laser: ............ccceverunne. 650 nm
Potencia laser: ........coeeevevieeiciieicnes <1mW
Clase de proteccCion: .........cccccevveveereseerieanens /@
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Tamafio min. de la pieza: cortar solo piezas que
sean lo suficientemente grandes para fijarlas con
el dispositivo de sujecion (longitud min. 180 mm).

Modo operativo S6 25%: funcionamiento en ser-
vicio permanente con carga intermitente (Ciclo de
trabajo 10 min). Para no calentar el motor mas de
lo permitido, este puede funcionar durante el 25%
del ciclo de trabajo con la potencia nominal indi-
cada y, seguidamente, debe continuar funcionan-
do el 75% restante del ciclo de trabajo sin carga.

Peligro!

Ruido

La emision de ruidos se ha determinado confor-
me a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustical , ............. 96,7 dB (A
Imprecision K ,
Nivel de potencia acustica L,
IMPrecision K, «..ooovvvvenieieiiiiiie, 3dB (A
Usar proteccion para los oidos.

La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Los valores de emision de ruidos indicados se
han calculado conforme a un método de ensayo
normalizado y se pueden utilizar para comparar
una herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de ruidos pueden diferir de los
valores indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica en funcién del modo en el que se
utiliza la misma, especialmente del tipo de pieza
que se mecaniza.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

e Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

e Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcidn de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccion antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

5.1 Generalidades

® Colocar la maquina en una posicion estable,
es decir, fijarla con tornillos a un banco de
trabajo, un soporte universal o a otro tipo de
soporte.

® Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.

® Lahoja de la sierra debe poder moverse sin
problemas.

® Encaso de madera ya trabajada, es preciso
asegurarse de que la misma no presente
cuerpos extrafios como, por ejemplo, clavos
o tornillos.

® Antes de presionar el interruptor ON/OFF,
cerciorarse de que la hoja de la sierra esté
bien montada y de que las piezas méviles se
muevan con suavidad.

5.2 Montaje de la sierra (fig. 1-5, 17)

e Enfilar los soportes de la pieza (10) en las
guias (9) (fig. 4). A continuacién, montar las
guias en la mesa para sierra fija (18) y fijar
con los tornillos (12). Utilizar para ello un de-
stornillador de estrella.

* Elsoporte de la pieza (10) se puede despla-
zar por la guia (9) en funcién de la longitud
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de la pieza a trabajar Una vez el soporte de
la pieza (10) se encuentra en la posicién
correcta, la empufadura de sujecion (11) se
atornilla hacia abajo de manera que toque la
superficie de apoyo. Asi se evita una caida
de la sierra en caso de que las piezas sean
largas o grandes.

El aro metalico se despliega de manera que
la bolsa colectora de virutas (27) se encaja
en el orificio de salida (28) de la sierra osci-
lante. En cuanto el aro metdlico se encuentra
en su forma de salida, la bolsa colectora esta
montada de manera segura.

El dispositivo de sujecion (8) se puede mon-
tar tanto a la izquierda como a la derecha de
la mesa para sierra fija (18).

Montar la empufiadura para transporte (43)
con los dos tornillos (46) conforme a la figura
17 (en n® de art. 43.003.80 no incluido en el
volumen de entrega).

El destornillador de estrella no se incluye en
el volumen de entrega.

5.3 Ajuste de la sierra (fig. 1-3)

Para ajustar la mesa giratoria (19), en primer
lugar la palanca de fijacion (20) se debe de
encontrar en la posicion superior. Solo a con-
tinuacién, y manteniendo la tecla de desblo-
queo (21) pulsada, se puede ajustar la mesa
giratoria. (Véase figura 5)

Girar la mesa giratoria (19) y el indicador (22)
hasta ponerlos en la medida angular desea-
da de la escala graduada (23).

La sierra cuenta con posiciones de encla-
vamiento a -45°, -30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°,
22,5° 30°y 45°, en las que se escucha cuan-
do la mesa giratoria (19) encaja. En cuanto la
mesa giratoria esté encajada, fijar adicional-
mente la posicion presionando hacia abajo la
palanca de fijacion (20).

Si se necesitaran otras posiciones angulares,
la mesa giratoria (19) se fija sélo a través de
la palanca de fijacion (20).

Presionando ligeramente el cabezal de la
maquina (4) hacia abajo y extrayendo simul-
taneamente los pernos de seguridad (30) del
soporte del motor, se desbloqueara la sierra
en la posicion inferior.

Girar el cabezal de maquina (4) hacia arriba.
El cabezal de la maquina (4) se puede in-
clinar hacia la izquierda como maximo 45°
soltando la empufadura de sujecion (26).
Después de alcanzar la medida angular de-
seada del indicador (24) en la escala gradua-
da (25), fijar de nuevo el cabezal de la maqui-

na (4) con la empufadura de sujecion (26).

® Para garantizar la estabilidad de la sierra,
regular las patas de apoyo (17) girandolas de
tal forma que la sierra esté en posicion hori-
zontal y estable.

® Elcabezal de la maquina (4) se puede mover
hacia delante y detras mediante la funcion
de traccion. Para contrarrestar la funcion de
traccion, los rieles guia se pueden fijar en una
posicion determinada con ayuda del tornillo
de fijacion (29).

5.4 Ajuste de precision de la guia de corte
(fig. 6,7)

® Bajar el cabezal de la maquina (4) y fijarlo
con el perno de seguridad (30).

Fijar la mesa giratoria (19) a 0°.

e Situar el angulo tope de 90° (a) entre la hoja
de la sierra (7) y la guia de corte (13).

e Soltar los tornillos de reglaje (44) con ayuda
de la llave de hexagono interior, ajustar la
guia de corte (13) a 90° con respecto de la
hoja de la sierra (7) y volver a apretar los tor-
nillos de reglaje (44).

e Angulo tope (a) y llave de hexagono interior 5
mm no incluidos en el volumen de entrega.

5.5 Ajuste de precision del tope angular para
un corte de 90° (fig. 8, 9)

® Bajar el cabezal de la maquina (4) y fijarlo
con el perno de seguridad (30).

Fijar la mesa giratoria (19) a 0°.

e Soltar la empufiadura de sujecion (26) e inc-
linar el cabezal de la maquina (4) hacia la de-
recha con ayuda de la empufadura (1) hasta
que alcance los 0°.

e Situar el angulo tope de 90° (a) entre la hoja
de la sierra (7) y la mesa giratoria (19).

® Aflojar la contratuerca (37) y reajustar el tor-
nillo de reglaje (35) hasta que el angulo entre
la hoja de la sierra (7) y la mesa giratoria (19)
sea exactamente de 90°.

® Para fijar este ajuste, volver a apretar la cont-
ratuerca (37).

® A continuacion, comprobar la posicion del
indicador (24). En caso necesario, aflojar el
indicador con el destornillador de estrella, co-
locarlo en la posicién 0° en la escala angular
(25) y volver a fijar el indicador.

e Angulo tope (a) y destornillador de estrella no
incluidos en el volumen de entrega.
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5.6 Ajuste de precision del tope angular para
corte de ingletes de 45° (fig. 8, 10)

® Bajar el cabezal de la maquina (4) y fijarlo
con el perno de seguridad (30).

®  Fijar la mesa giratoria (19) a 0°.

e Soltar la empufadura de sujecion (26) e
inclinar el cabezal de la maquina (4) hacia la
izquierda con ayuda de la empufiadura (1)
hasta que alcance los 45°.

e Situar el angulo tope a unos 45° (b) entre la
hoja de la sierra (7) y la mesa giratoria (19).

* Aflojar la contratuerca (37) y reajustar el tor-
nillo de reglaje (36) hasta que el angulo entre
la hoja de la sierra (7) y la mesa giratoria (19)
sea exactamente de 45°.

® Volver a apretar la contratuerca para fijar
dicho ajuste.

e Elangulo tope (b) no se incluye en el volu-
men de entrega.

6. Manejo

jAviso! Para cortes oscilantes en 90°, la guia de

corte desplazable (14) debe fijarse en la posicién

interna:

®  Abrir la empufadura de sujecion (15) de la
guia de corte deslizante y deslizarla hacia
dentro.

e Laguia de corte desplazable (14) debe blo-
quearse delante de la posicién mas interna
de forma que la distancia entre la guia de
corte (14) y la hoja de la sierra (7) sea de 5
mm como maximo.

® Antes del corte, comprobar que no sea posib-
le una colisién entre la guia de corte y la hoja
de la sierra.

® Volver a apretar la empufadura de sujecion
(15).

jAviso! La guia de corte desplazable (14) se

debe fijar en una posicion exterior para los cortes

de ingletes de 0°-45° (con cabezal de la maqui-

na inclinado (4) o mesa giratoria con ajuste en

angulo):

®  Abrir la empufadura de sujecion (15) de la
guia de corte deslizante y deslizarla hacia
fuera.

® Laguia de corte desplazable (14) debe blo-
quearse delante de la posicién mas interna
de forma que la distancia entre la guia de
corte (14) y la hoja de la sierra (7) sea de 5
mm como maximo.

® Antes del corte, comprobar que no sea posib-

le una colisién entre la guia de corte y la hoja
de la sierra.

® Volver a apretar la empufadura de sujecion
(15).

6.1 Corte de 90° y mesa giratoria 0° (fig. 1-3,
11)

En cortes con un ancho de hasta aprox. 100 mm,

la funcién de traccién de la sierra se puede fijar

en la posicion posterior con el tornillo de fijacion
para la guia de traccién (29). Si la anchura del

corte es superior a 100 mm, se debe comprobar
que el tornillo de fijacion para la guia de traccion

(29) esté suelto y el cabezal de la maquina (4) se

pueda mover.

® Colocar el cabezal de la maquina (4) en la
posicion superior.

® Desplazar el cabezal de la maquina (4) con la
empufadura (1) hacia atras y fijarla, en caso
necesario, hasta esta posicion. (dependiendo
de la anchura de corte)

® Colocar la madera que desee cortar en la
guia de corte (13) y sobre la mesa giratoria
(19).

e Comprobar que el material con el dispositivo
de sujecion (8) se encuentre sobre la mesa
para sierra con sujecion fija (18) con el fin de
evitar que se desplace durante el proceso de
corte.

® Para desbloquear el interruptor ON/FF (2),
presionar el botén de desbloqueo (3).

® Para conectar el motor, pulsar el interruptor
ON/OFF (2).

e Con guia de traccién fija: presionando ligera-
mente, mover homogéneamente hacia abajo
el cabezal de la maquina (4) con ayuda de la
empufadura (1) hasta que la hoja de la sierra
(7) haya cortado la pieza.

e Con guia de traccién no fija: empujar el ca-
bezal de la maquina (4) completamente hacia
delante y con ayuda de la empufadura (1) y
presionando ligeramente bajarla completa-
mente de forma homogénea. A continuacion
desplazar lenta y homogéneamente el ca-
bezal de la maquina (4) hacia atras hasta que
la hoja de la sierra (7) haya cortado comple-
tamente la pieza.

® Una vez finalizado el proceso de serrado vol-
ver a colocar el cabezal de la maquina (4) en
la posicion de descanso superior y soltar el
interruptor ON/OFF (2).

jAtencion! El muelle recuperador hace que la

maquina tienda a moverse hacia arriba de forma

automatica. En este caso, no soltar la empunadu-
ra (1) cuando se haya finalizado el corte, mover
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el cabezal de la maquina (4) lentamente hacia
arriba ejerciendo una ligera contrapresion.

6.2. Corte de 90° y mesa giratoria 0°- 45° (fig.
1-3,12)

Con la sierra oscilante se pueden realizar cortes

oscilantes hacia la izquierda de 0° a 45° y hacia

la derecha de 0° a 45° con respecto a la guia de

corte.

e Girar el cabezal de maquina (4) hacia arriba.

® Poner la palanca de fijacién (20) en la po-
sicion superior para poder ajustar la mesa
giratoria.

® Manteniendo pulsada la tecla de bloqueo
(21), girar la mesa giratoria (19) y el indicador
(22) a la medida angular deseada de la esca-
la graduada (23).

* Sise pulsa la palanca de fijacién (20) hacia
abajo, se bloquea la mesa giratoria (19).

® Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 6.1.

6.3 Corte de ingletes 0°- 45° y mesa giratoria
0° (fig. 1-3, 13)

Con la sierra se pueden realizar cortes de ingle-

tes hacia la izquierda de 0° a 45° con respecto a

la superficie de trabajo.

® Colocar el cabezal de la maquina (4) en la
posicion superior.

® Fijar la mesa giratoria (19) a 0°.

e Soltar la empufadura de sujecion (26) e
inclinar el cabezal de la maquina (4) hacia la
izquierda a la medida angular deseada del
indicador (24) en la escala graduada (25). A
continuacion, volver a fijar la empufadura de
sujecion (26).

® Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 6.1.

6.4 Corte de ingletes 0°- 45° y mesa giratoria
0° - 45° (fig. 1-3, 14)

Con la sierra oscilante se pueden realizar cortes

de ingletes hacia la izquierda de 0 a 45° con

respecto a la superficie de trabajo, si se ajusta al

mismo tiempo la mesa giratoria con respecto a la

guia de corte, de 0° a 45° hacia la izquierday 0 a

45° hacia la derecha (corte de ingletes doble).

® Colocar el cabezal de la maquina (4) en la
posicion superior.

® Poner la palanca de fijacion (20) en la po-
sicion superior para poder ajustar la mesa
giratoria.

® Manteniendo pulsada la tecla de bloqueo
(21), girar la mesa giratoria (19) y el indicador
(22) a la medida angular deseada de la esca-

la graduada (23).

® Sise pulsa la palanca de fijacién (20) hacia
abajo, se bloquea la mesa giratoria (19).

® Soltar la empufadura de sujecion (26) e
inclinar el cabezal de la maquina (4) hacia la
izquierda a la medida angular deseada del
indicador (24) en la escala graduada (25). A
continuacion, volver a fijar la empufadura de
sujecion (26).

® Realizar el corte tal y como se describe en el
punto 6.1.

6.5 Limitacion de profundidad de corte (fig.
15)

® Lalimitacion de la profundidad de corte se
puede activar con ayuda del tornillo (34).

® Para ello, soltar el tornillo (34) con un de-
stornillador de estrella para que la placa de
tope se pueda mover. A continuacién, mover
la placa de tope (33) lo maximo posible en
direccién de la hoja de la sierra y volver a ap-
retar el tornillo (34).

e Con ayuda del tornillo moleteado (31), ahora
se puede regular de forma continua la pro-
fundidad de corte. Para ello, soltar la contra-
tuerca (32) y ajustar la profundidad de corte
deseada enroscando o desenroscando el tor-
nillo moleteado (31). A continuacion, volver a
apretar la contratuerca (32) en el tornillo (31).

e Comprobar el ajuste realizando un corte de
prueba.

© Eldestornillador de estrella no se incluye en
el volumen de entrega.

6.6 Bolsa colectora de virutas (fig. 2)

La sierra esta equipada con una bolsa colectora
(27) de virutas.

La bolsa colectora de virutas (27) se puede vaciar
abriendo la cremallera situada en la parte inferior.

6.7 Como cambiar la hoja de la sierra (fig. 1,
16)

® Antes de cambiar la hoja de la sierra: jdesen-
chufar el aparato!

® Al cambiar la hoja de la sierra llevar guantes
para evitar sufrir lesiones. Al cambiar la hoja
de la sierra llevar guantes para evitar sufrir
lesiones.

®  Subir el cabezal de la maquina (4) hacia
arriba.

e Con una mano, presionar el dispositivo de
blogueo del eje de la sierra (5) y, con la otra
mano, poner la llave de hexagono interior
(45) sobre el tornillo de la brida (38). Tras un
giro como maximo, el dispositivo de bloqueo
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del eje de la sierra (5) se enclava.
Seguidamente, aplicando un poco mas de fu-
erza, aflojar el tornillo de brida (38) girandolo
en el sentido de las agujas del reloj.
Desenroscar completamente el tornillo de la
brida (38) y sacar la brida exterior (39) y la
arandela (40).

Separar la hoja de la sierra (7) de la brida
interior y extraerla hacia abajo. Para ello,
mover la proteccion de la hoja de la sierra (6)
hacia arriba para poder acceder a la hoja de
la sierra.

Limpiar con cuidado tornillo de la brida (38),
la arandela (40), la brida exterior (39) y la
brida interior.

Volver a ajustar y apretar la nueva hoja de
sierra (7) con la misma secuencia de pasos
pero en sentido inverso.

jAtencion! La oblicuidad de corte de los dien-
tes, es decir, el sentido de giro de la hoja de
la sierra (7), debe coincidir con la direccion
de la flecha indicada en la caja.

Antes de seguir trabajando con la sierra com-
probar que todos los dispositivos de protecci-
6n funcionen correctamente.

Aviso: después de cada cambio comprobar
que la proteccion de la hoja de la sierra (6)
se abra y cierre correctamente. Comprobar
también que la hoja de la sierra (7) se mueva
libremente por la proteccion (6).

Aviso: después de cada cambio de hoja de
sierra, comprobar si dicha hoja gira sin prob-
lemas en posicion vertical, asi como inclinada
45°, en el revestimiento de la mesa (16).
Aviso: si el revestimiento de la mesa (16) esta
dafado o desgastado, sera preciso cambiar-
lo de inmediato. Para ello, soltar los tornillos
en cruz del revestimiento (16) y sacarlo de la
mesa para sierra fija (18). Montar el nuevo re-
vestimiento (16) siguiendo el orden contrario.
Aviso: la hoja de la sierra (7) se debe cambiar
y alinear correctamente.

6.8 Transporte (fig. 1-3, 17)

Presionar hacia abajo la palanca de fijacion
(20) para bloquear la mesa giratoria (19).
Asegurar con la escala graduada (25) que
el angulo para cortes de ingletes es de 90°.
Ademas, el cabezal de la maquina (4) debe
estar fijado con la empufadura de sujecién
(26).

Pulsar el cabezal de la maquina (4) hacia
abajo y bloquear con el perno de seguridad
(30). La sierra esta bloqueada en la posicion
inferior.

®  Fijar la funcion de traccion de la sierra con
el tornillo de fijacion para la guia de traccion
(29) en la posicion posterior.

e Transportar la maquina mediante la em-
pufadura de transporte (43) (en n° de art.
43.003.80 no incluido en el volumen de ent-
rega).

® Llevar lamaquina en la mesa para sierra de
sujecion fija (18).

® Para volver a montar la maquina, proceder
como se indica en el apartado 5.3.

6.9 Funcionamiento de laser (fig. 1, 18)
Conexion: poner el interruptor ON/OFF del laser
(42) en la posicion * para conectar el laser
(41). Aparece una linea de laser en la pieza a tra-
bajar que muestra el trayecto exacto del corte.
Desconexion: poner el interruptor ON/OFF (42)
en la posicion ,OFF“.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza

® Reducir al maximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada
uso.

® Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta
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que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Escobillas de carbon

En caso de formacién excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carbon.

Peligro! Las escobillas de carbon sélo deben
ser cambiadas por un electricista.

8.3 Mantenimiento
® No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los ninos. La temperatura de
almacenamiento 6ptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.

® Las piezas méviles han de lubricarse periédi-

camente.

8.4 Pedido de piezas de repuesto y acces-
orios:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto,

es preciso indicar los siguientes datos:

® Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

* Numero de identificacion del aparato

* Numero de la pieza de repuesto requerida
Los precios y la informacion actual se hallan en
www.Einhell-Service.com

a0

=]

iConsejo! jPara obtener un
buen resultado recomenda-
mos accesorios de alta cali-
dad de kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Eliminacion y reciclaje
El aparato esté protegido por un embalaje para

evitar dafnos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede

volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El

aparato y sus accesorios estan compuestos de

diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.

Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura domeéstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.
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_—
Solo para paises miembros de la UE

No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Al desechar el aparato, asegurarse de retirar las baterias y los medios luminosos (por ejemplo, la bom-
billa) del aparato.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas

e El producto cumple los requisitos de la norma EN 61000-3-11 y debe someterse a condiciones es-
peciales de conexion. Es decir, los puntos de conexion no se pueden escoger libremente.

® Se pueden producir oscilaciones de tensién en el aparato en caso de que la alimentacion de red
sea desfavorable.

® El producto ha sido concebido para ser usado exclusivamente en puntos de conexién que
a) no sobrepasen una impedancia de red maxima admisible ,Z“, o
b) posean una capacidad de corriente continua de la red de minimo 100 A por fase.

® Elusuario debera consultar a su empresa de suministro de energia para cerciorarse de que el pun-
to de conexion en el que se desee hacer funcionar el producto cumpla uno de los requisitos menci-
onados, a) o b).
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbén
Material de consumo/Piezas de consumo* Hoja de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el niumero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracion que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafos en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafos producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacién o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en:
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que
acredite la compra del aparato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el
comprobante pertinente o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del
modo correspondiente. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato,
recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccién de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavisséasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

Kaytettyjen merkkien selitys (katso kuva 20)
1. Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi
lue kayttdohje.

Huomio! Kayta kuulosuojuksia. Melu
saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.
Huomio! Kayta pélynsuojanaamaria. Puu-
ta tai muita materiaaleja tydstettdessa saattaa
syntya terveydelle haitallista polya. Asbestipi-
toista materiaalia ei saa ty9staa!

Huomio! Kayta suojalaseja. Tyon aikana
syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut,
lastut ja pélyt saattavat aiheuttaa ndkdkyvyn
menetyksen.

Huomio! Loukkaantumisvaara! Al4 tartu
pyoérivaén sahanteraéan.

Varoitus! Siirrettava vastekisko tulee jiirileik-
kauksia tehtaessa (sahanpaa kallistettuna tai
kaantdpoyta saadettyna kulmaan) kiinnittaa
ulompaan asemaan. 90°-katkaisuleikkauk-
sissa siirrettavé vastekisko tulee kiinnittaa
sisempé&an asemaan.

1. Turvallisuusméaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéarédykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Séilyta kaikki
turvallisuusmaéraykset ja ohjeet myéhempaa
tarvetta varten.

Laseria koskevat erikoisohjeet
@ Varo! Lasersade

Ala katso sdteeseen
Laserluokka 2
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VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

Ala koskaan katso suoraan sadekanavaan.
Ala koskaan kohdista lasersédetta heijastavi-
in pintoihin, ihmisiin tai eldimiin Heikkotehoi-
nenkin lasersade saattaa vahingoittaa silmia.
Varo - jos menettelet toisin kuin tdssa on
neuvottu, saattaa tasta aiheutua vaarallinen
sateilylle altistuminen.

Ala koskaan avaa lasermoduulia.

Muutosten teko laseriin on kielletty, varsinkin
jos niidern tarkoituksena on lisaté laserin
tehoa.

Valmistaja ei ota mitdan vastuuta vahingoista,
jotka aiheutuvat turvallisuusmaéaraysten nou-
dattamatta jattdmisesta.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalté

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-3)
Kahva
Paalle-/pois-katkaisin
Vapautusnuppi
Koneen paa
Sahanakselin salpa
Sahanteransuojus, liikkuva
Sahantera
Kiinnityslaite
Tyostékappalealustan johdatin

. Tybéstokappalealusta

. Tybéstokappalealustan lukituskahva

. Tybéstokappalealustan ruuvi

. Kiintea vastekisko

. Siirrettava vastekisko

. Siirrettavan vastekiskon lukituskahva

. Péydén sisake

. Saadettava jalka

. Kiinted sahanpdéyta

. Kéantépoyta

. Lukitusvipu

. Lukituksen vapautuspainike

. Osoitin (k&antdpoyta)

. Asteikko (k&antopoyta)

. Osaitin (jiirileikkaus)

. Asteikko (jiirileikkaus)

©RNO O, LN~
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26.
27.
28.
29.
30.
31.

Lukituskahva

Lastupussi

Poistuloaukko

Vedonohjaimen lukitusruuvi
Varmistuspultti

Leikkaussyvyyden rajoittimen pykalakantaru-
uvi

Leikkaussyvyyden rajoittimen vastamutteri
Leikkaussyvyyden rajoittimen vastelevy
Leikkaussyvyyden rajoittimen ruuvi
Kulmavasteen 90 ° s&atéruuvi
Kulmavasteen 45° sd&téruuvi
Kulmavasteen vastamutteri

Laipparuuvi

Ulkolaippa

Aluslevy

Laser

Laserin paalle-/pois-katkaisin
Tydéntdkahva

Vastekiskon s&atoéruuvi
Sisékuusiokoloavain 6mm
Kantokahvan ruuvi

32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.

2.2 Toimituksen sisélté

Tarkasta tassa kuvatun toimitusselostuksen avul-
la, etté tuote on téaysimaérainen. Jos osia puuttuu,
ota viimeistéan 5. arkipaivana oston jalkeen
yhteytta asiakaspalveluumme tai siihen myyn-
tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita
vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myds taméan
ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja
takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Veto-, katkaisu- ja jiirisaha

Kiinnityslaite

Tyostokappalealustan johdatin (2 kpl)
Tyostokappalealusta (2kpl)
Tyostokappalealustan ruuvi (2 kpl)
Lastupussi

Kantokahva (Tuotenumerossa: 43.003.80 se
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ei kuulu toimitukseen)

® Sisakuusiokoloavain 6mm

e Kantokahvan ruuvi (2 kpl) (Tuotenumerossa:
43.003.80 se ei kuulu toimitukseen)

®  Alkuperaiskayttdohjeen kdannds

® Turvallisuusméaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Veto-, katkaisu- ja jiirisahaa kaytetdan puun ja
puunkaltaisten materiaalien katkaisuun, koneen
koosta riippuen. Saha ei sovellu polttopuiden leik-
kaamiseen.

Konetta saa kayttda ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdmén ylittava kayttoé
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettéavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kéytetdan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

Koneessa saa kayttaa vain siihen sopivia sahan-
teria. Kaikentyyppisten katkaisulaikkojen kaytto
on kielletty.

Maaraysten mukaisen kaytén olennainen osa on
myos tydturvallisuusméaraysten seké asennu-
sohjeen ja kayttdohjeessa annettujen kayttdohjei-
den noudattaminen.

Konetta kayttavien tai huoltavien henkildiden tu-
lee perehtya koneeseen ja olla tietoisia mahdolli-
sista vaaratekijista. Liséksi tulee voimassaolevia
tapaturmanehkaisyméarayksia noudattaa mita
tarkimmin. Muita yleisia tyéterveydellisia ja turval-
lisuusteknisia sdantdja tulee noudattaa.
Koneeseen tehdyt muutokset sulkevat valmista-
jan vastuun, myds tasté aiheutuvista vahingoista,
kokonaan pois. Maaraysten mukaisesta kaytosta
huolimatta ei tiettyja riskitekijoita voida taysin
sulkea pois.

Koneen suunnittelusta ja rakenteesta johtuen
saattaa esiintyd seuraavia vaaratilanteita:

® sahanterdan koskettaminen sen peittamat-
témalla sahausalueella.

pyorivaan sahanteraan tarttuminen (viiltohaa-
vat)
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° tydstdkappaleiden ja tydstdkappaleen palojen
takapotkut.

® sahanteran murtumiset.

® sahanteran virheellisten kovametalliosien
poissinkoutuminen.

e kuulovammat, ellei kayteté tarvittavia kuulo-
suojuksia.

[ ]

Kéytettdessa konetta suljetuissa tiloissa syn-
tyy terveydelle vaarallisia puupdlypéastéja.

4. Tekniset tiedot

4.1 TC-SM 216

Vaihtovirtamoottori: ................. 220-240V ~ 50Hz
Teho: ..ocoveeeieees 1500 W S1/1600 W S6 25 %
Joutokayntikierrosluku ng: ................... 5200 min
Kovametallisahantera: ....... 0216 x2 30 x 2,4 mm
Hampaiden suurin leveys..........c.cccoceenee. 2,8 mm
Hampaiden [UKUMAAra: ..........ccceevviiieinienns 48
Kaantbalue: .................. -47°/ 0°/ +47°
Jiirileikkaus vasemmalle: ...............cc........ 0°-45°
Sahausleveys 90°: .. 305 x 65 mm

Sahausleveys 45° ........ccccoeveenene 215x65 mm
Sahausleveys 2 x 45°

(kaksoisjiirileikkaus vasemmalle): ...
Paino: ....coooiiiiees
Laserluokka: ...........
Laserin aaltopituus: ...
Laserin teho:
Suojaluokka: .....cooveeeiree e 11/

215 x 35 mm

Tybstékappaleen vahimmaiskoko: Leikkaa vain
tydstOkappaleita, jotka ovat riittdvan suuria kiinni-
tysvarusteisiin kiinnitettaviksi — vahimmaispituus
160 mm.

Kayttétapa S6 25%: Lapivetokayttd kuormi-
tustauoilla (kayttéaika10 minuuttia). Jotta moottori
ei kuumene liiaksi, saa moottoria kayttaa 25%
kayttdajasta ilmoitetulla nimellisteholla ja sen
jalkeen sen tulee kdyda 75% kayttéajasta ilman
kuormitusta.

Vaara!

Melunpéaéstot

Melunpéaastdarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

FIN
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Adnen painetaso L, ...............ccovve 95,5dB (A)
Mittausvirhe K, ..o, 3dB (A)
Aanen tehotaso Ly, «...ccovvereereeenne. 108,5 dB (A)
Mittausvirhe K, .....cooovviiiiiiniiiiiii 3dB (A)

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

4.2 TC-SM 254

Vaihtovirtamoottori: ................. 220-240V ~ 50Hz
Teho: .oooeveiees 1800 W S1/1900 W S6 25 %
Joutokayntikierrosluku ng: ................... 5000 min™!
Kovametallisahantera: ....... 0254 x @ 30 x 2,4 mm
Hampaiden suurin leveys...........cccccceeenee 2,8 mm
Hampaiden lukum&ara: ...............ccoeeeeieeen. 48
Kaantéalue: ........cocceeeevveeevnieeennnn. -47°/ 0°/ +47°
Jiirileikkaus vasemmalle: ............ccccceeeeen. 0°-45°
Sahausleveys 90°: .........cccocveriieenennn. 305 x 85 mm
Sahausleveys 45° ..........cccevieenennn. 215x85 mm

Sahausleveys 2 x 45°
(kaksoisjiirileikkaus vasemmalle): ...215 x 45 mm

Paino: ....oooiiii e n.15 kg
Laserluokka: .........cocieviiiiiiiiinieee 2
Laserin aaltopituus: ..........cccocvevvirieennnn. 650 nm
Laserinteho: .......ccccceeiiiiiiiiiciiieee, <1mwW
SuojaluokKa: .....ccveiiriiiiiiieee /@l

Tyostdkappaleen véhimmaiskoko: Leikkaa vain
tybstokappaleita, jotka ovat riittdvan suuria kiinni-
tysvarusteisiin kiinnitettaviksi — vdhimmaispituus
180 mm.

Kayttotapa S6 25%: Lapivetokayttd kuormi-
tustauoilla (kayttéaika10 minuuttia). Jotta moottori
ei kuumene liiaksi, saa moottoria kayttaa 25%
kayttéajasta iimoitetulla nimellisteholla ja sen
jalkeen sen tulee kdyda 75% kayttdajasta ilman
kuormitusta.

Vaara!

Melunpééastot

Melunpé&éstbarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

Adnen painetaso L, .....ccoooeeveeernnnee. 96,7 dB (A)
Mittausvirhe Koa e, 3dB (A)
Aénen tehotaso L, 109,7 dB (A)
Mittausvirhe K, .....ccooovviiiiiniiiiciic 3dB (A)

Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.
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Annetut tarindn paastdarvot on mitattu normitetul-
la koestusmenetelmall ja niit voidaan kayttaa
sahkdtydkalun vertaamiseksi toiseen sahkotyo-
kaluun.

Annettuja tarindn paastdarvoja voidaan kayttaa
my®os rasituksen alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Melupééstot voivat poiketa annetuista arvoista
sahkotyodkalua kaytettdessa tositilanteessa, riip-
puen sahkétydkalun kayttétavasta ja erityisesti
siitd, minkatyyppisté tydstdkappaletta kasitellaéan.

Rajoita melunpéaéastoét ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kéyté ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite séannéllisesti.

Sovita tyéskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

Huomio!

Jaamariskit

Silloinkin, kun kaytéat tata sdhkétyokalua
maaraysten mukaisesti, jaa jaljelle aina tietty
ja@mariski. Tamén sahkotyékalun raken-
teesta ja mallista riippuen saattaa esiintya
seuraavia vaaroja:

1. keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

2. kuulovaurioita, ellei kayteta soveliaita kuulo-
suojaimia.

3. terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kaden-

kasivarren tarindsta, jos laitetta kaytetaan
pitemman aikaa tai sité ei kasitella ja huolleta
maaraysten mukaisesti.

5. Ennen kaytté6nottoa

Tarkistakaa ennen kayttdonottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmaavét verkkotietojen kanssa.

Varoitus!

Vetakaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen sadatoja.

5.1Yleista

® Kone tulee asentaa tukevasti paikalleen, ts.
se tulee ruuvata kiinni tydpoytaéan, yleisalus-
tatelineeseen tms. .

Ennen kayttédnottoa tulee kaikki suojukset ja
turvalaitteet asentaa méaraysten mukaisesti

FIN

paikoilleen.

Sahanteran tulee voida liikkkua vapaasti.
Varo, ettei jo ty@stetyssé puumateriaalissa
ole vieraita esineitd, kuten esim. nauloja tai
ruuveja.

Ennen kuin painat paélle-/pois-katkaisinta,
varmista, ettd sahantera on asennettu oikein
ja etté sahan liikkuvat osat kulkevat kevyesti.

5.2 Sahan asennus (kuvat 1-5, 17)

® Pujota tyéstokappalealustat (10) johdattimiin
(9) (kuva 4). Asenna sitten johdattimet kiin-
tedan sahanpdytaan (18) ja kiinnita ruuvilla
(12). Kayta tahan ristikantaruuviavainta.
TyOstokappalealustaa (10) voidaan tydntaa
johdattimessa (9) kasiteltavan tyostokappa-
leen pituuden mukaisesti. Sen jalkeen kun ty-
Ostokappalealusta (10) on oikeassa asemas-
sa, kierretdan lukituskahvaa (11) alaspain,
kunnes se koskettaa alustan pintaan. Tdméa
estaé sahan kaatumisen pitkié tai suuria ty-
Ostékappaleita kasitellessa.

Lastupussi (27) tyonnetéan katkaisusahan
poistuloaukkoon (28) levittdmalla sen su-
uaukossa olevaa metallirengasta. Kun me-
tallirengas on palannut alkumuotoonsa, niin
lastupussi on asennettu pitavéasti.
Kiinnityslaite (8) voidaan asentaa kiintean
sahanpdydan (18) vasemmalle tai oikealle
puolelle.

Asenna kantokahva (43) kuvan 17 mukai-
sesti kahdella ruuvilla (46) (Tuotenumerossa:
43.003.80 se ei kuulu toimitukseen).
Ristikantaruuviavain ei sisélly toimitukseen.

5.3 Sahan saéato (kuvat 1-3)

e Kaantopoydan (19) siirtdmiseksi taytyy luki-
tusvivun (20) olla ylimmasséa asemassa. Vasta
sitten voidaan kédantépdytaa siirtédd pitamalla
lukituksen vapautuspainiketta (21) alaspai-
nettuna. (katso kuva 5)

Kaanna kaantopoyta (19) ja osoitin (22) halut-
tuun asteikon (23) kulmamittaan.

Saha on varustettu lukituskohdilla asemissa
-45°,-30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°, 30° ja
45°, joihin kaantopoyta (19) lukittuu kuulta-
vasti. Kun kaantépdyta on lukittunut, tulee sen
asento kiinnittaa lisksi painamalla lukitusvipu
(20) alas.

Jos tarvitaan muita kulma-asemia, niin kaan-
topoyta (19) kiinnitetdan vain lukitusvivulla
(20).

Sahan lukitus alempaan asemaan avataan
painamalla kevyesti koneen paatéa (4) alaspa-
in ja vetdmalla samanaikaisesti varmistuspult-
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ti (30) pois moottorinpidikkeesta.

Kéanna koneen paa (4) ylos.

Koneen paata (4) voidaan kallistaa lukitus-
kahvan (26) irrottamisen jalkeen vasemmalle
enint. 45° kulmaan. Kun osoitin (24) on
saavuttanut halutun kulmamitan asteikossa
(25), lukitse koneen paa (4) jalleen paikalleen
lukituskahvalla (26).

Jotta sahan tukeva seisoma-asento on
taattu, saada saadettavaa jalkaa (17) sita
k&antamalla niin, etté saha seisoo vaakasuo-
rassa tukevasti paikallaan.

Koneen paata (4) voidaan liikuttaa vetotoi-
minnolla eteen- ja taaksepain. Vetotoiminnon
ehkéisemiseksi johdatinkiskot voidaan kiinnit-
taa lukitusruuvilla (29) tiettyyn asemaan.

5.4 Vastekiskon hienosaéto (kuvat 6, 7)

Laske koneen paa (4) alas ja kiinnité se pai-
kalleen varmistuspultilla (30).

Lukitse kaantdpoyta (19) asemaan 0°.

Aseta 90° vastekulma (a) sahanterén (7) ja
vastekiskon (13) valiin.

Léysenna neljaa saatéruuvia (44) sisako-
loavaimella, sdada vastekisko (13) 90° kulma-
an sahanteraan (7) nahden ja kirista saatoru-
uvit (44) jalleen.

Vastekulma (a) ja 5 mm sisékoloavain eivat
sisélly toimitukseen.

5.5 90°-katkaisuleikkauksen vasteen

hienosaéaté (kuvat 8, 9)

Laske koneen péa (4) alas ja kiinnité se pai-
kalleen varmistuspultilla (30).

Lukitse kaantopoyta (19) asemaan 0°.

Avaa lukituskahva (26) ja kallista koneen paa-
ta (4) kahvan (1) avulla oikealle 0° kulmaan.
Aseta 90° vastekulma (a) sahanterén (7) ja
kaantépoydan (19) valiin.

Léysenna vastamutteria (37) ja siirra saato-
ruuvia (35) niin paljon, ettd sahanteran (7) ja
kaantépdydan (19) valinen kulma on 90°.
Lukitse tdmé& asetus kiristdmalla vastamutteri
(37) jalleen tiukkaan.

Tarkasta sitten kulmanosoittimen (24) asema.
Tarvittaessa tulee osoitin irrottaa ristikantaru-
uviavaimella, asettaa se kulma-asteikon (25)
0°-asemaan ja kiinnitta4 jalleen.

Vastekulma (a) ja ristikantaruuviavain eivat
sisélly toimitukseen.
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6

6 45°-jiirileikkauksen vasteen hienosaéato
(kuvat 8, 10)
Laske koneen paa (4) alas ja kiinnita se pai-
kalleen varmistuspultilla (30).
Lukitse kaantépoyta (19) asemaan 0°.
Avaa lukituskahva (26) ja kallista koneen
paata (4) kahvan (1) avulla vasemmalle 45°
kulmaan.
Aseta 45° vastekulma (b) sahanterén (7) ja
kaantépdydan (19) valiin.
Loéysenna vastamutteria (37) ja siirra saato-
ruuvia (36) niin paljon, ettd sahanteran (7) ja
kaantépdydan (19) valinen kulma on tarkal-
leen 45°.
Kiristé vastamutteri jélleen jotta tAma saato
lukittuu.
Vastekulma (b) ei sisally toimitukseen.

. Kéayttd

Varoitus! Siirrettava vastekisko (14) tulee
90°-katkaisuleikkauksia tehtdessa kiinnittaa sis-
empaan asemaan.

Avaa siirrettdvan vastekiskon lukituskahva
(15) ja tydnna siirrettavaa vastekiskoa sisaan-
pain.

Siirrettava vastekisko (14) tulee asettaa niin
kauas sisimmasta asemasta, etta vastekiskon
(14) ja sahanteran (7) valinen etaisyys on
enintddn 5 mm.

Tarkasta ennen leikkausta, ettei vastekiskon
ja sahanteran térméaamista toisiinsa ei voi
tapahtua.

Kirista lukituskahva (15) jalleen.

Varoitus! Siirrettava vastekisko (14) tulee 0° ...
45° -jiirileikkauksia tehtdessa (sahanpaa (4) kal-
listettuna tai kd&ntopdyta sdadettyna kulmaan)

ki
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innittdd ulompaan asemaan:
Avaa siirrettdvan vastekiskon lukituskahva
(15) ja tydnna siirrettavaa vastekiskoa ulospa-
in.
Siirrettava vastekisko (14) tulee asettaa niin
kauas sisimmasta asemasta, etta vastekiskon
(14) ja sahanteran (7) valinen etaisyys on
enintddn 5 mm.
Tarkasta ennen leikkausta, ettei vastekiskon
ja sahanteran térméaamista toisiinsa ei voi
tapahtua.
Kirista lukituskahva (15) jalleen.
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6.1 Katkaisuleikkaus 90° ja kdantépoyta 0°
(kuvat 1-3, 11)

Kun leikkausleveys on enint. 100 mm, voi sahan

vetotoiminnon kiinnittda vedonohjaimen lukitus-

ruuvilla (29) taempaan asemaan. Jos leikkaus-
leveys on yli 100 mm, tulee huolehtia siita, etta
vedonohjaimen lukitusruuvi (29) on l6ysélla ja
koneen paata (4) voi liikuttaa.

® Vie koneen paa (4) ylempaan asemaan.

e Tydénna koneen paa (4) kahvaa (1) kayttaen
taakse ja lukitse tarvittaessa tdhéan asemaan.
(riippuen leikkausleveydesta)

® Aseta leikattava puu vastekiskoa (13) vasten
kaantopoydalle (19).

¢ Kiinnitd materiaali kiinnityslaitteella (8) kiinte-
aan sahanpdytaan (18), jotta se ei voi siirtya
paikaltaan sahaamisen aikana.

e Paina vapautusnuppia (3) vapauttaaksesi
paalle-/pois-katkaisimen (2).

e Kaynnista moottori painamalla paélle-/pois-
katkaisinta (2).

®  Kun vedonohjain on lukittu: Liikuta koneen
paata (4) kahvalla (1) tasaisesti alaspain sita
kevyesti painaen, kunnes sahantera (7) on
leikannut tystdkappaleen I1api.

®  Kun vedonohjain on lukitsematta: Veda ko-
neen paa (4) ensin taysin eteen ja laske se
sitten kahvan (1) avulla tasaisesti téysin alas
sité kevyesti painaen. Tydnna sitten koneen
paa (4) hitaasti ja tasaisesti taysin taakse,
kunnes sahantera (7) on leikannut tyéstokap-
paleen kokonaan l&api.

e Kun sahaaminen on suoritettu, siirra koneen
paa (4) takaisin lepoasentoon ylds ja paasta
paalle-/pois-katkaisin (2) irti.

Huomio! Palautusjousen vuoksi kone ponnahtaa

automaattisesti yléspain, ts. la paasta kahvaa

(1) heti sahauksen jélkeen irti, vaan siirra kone-

en paata (4) hitaasti ja véhan vastaan painaen

yléspéin.

6.2 Katkaisuleikkaus 90° ja k&déntopoyta 0° -
45° (kuvat 1-3,12)

Katkaisusahalla voidaan tehdé katkaisuleikkauk-

sia vasemmalle 0° ... 45° ja oikealle 0° ... 45° kul-

massa vastekiskoon.

e Kaanna koneen paa (4) ylos.

®  Vie lukitusvipu (20) ylimp&aan asentoon voi-
daksesi liikuttaa sahanpdytaa.

® Pida vapautuspainiketta (21) alaspainettuna
ja kdanna kaantépoyta (19) ja osoitin (22) ha-
luttuun asteikon (23) kulmamittaan.

®  Kun lukitusvipua (20) painetaan alaspain, niin
kaantépoyta (19) lukittuu.

© Tee leikkaus kuten kohdassa 6.1 on neuvottu.

6.3 Jiirileikkaus 0° - 45° ja kdantépoyta 0°
(kuvat 1-3, 13)

Katkaisusahalla voidaan tehdé jiirileikkauksia va-

semmalle 0°...45° kulmassa tydpintaan nahden.

® Vie koneen paa (4) ylaasentoonsa.

® Lukitse kaantopoyta (19) asemaan 0°.

® Irrota lukituskahva (26) ja kallista koneen
paata (4) vasemmalle, kunnes osoitin (24)
nayttaa haluttua kulmamittaa asteikossa (25).
Kiinnita lukituskahva (26) sitten jalleen.

® Tee leikkaus kuten kohdassa 6.1 on neuvottu.

6.4 Jiirileikkaus 0° - 45° ja kaédntopoyta 0°-
45° (kuvat 1-3, 14)

Katkaisusahalla voidaan tehdé jiirileikkauksia va-

semmalle 0 ... 45° kulmassa ty6pintaan néhden,

kun k&antépoyta on samanaikaisesti sdadetty
vastekiskoon ndhden vasemmalle O ... 45° tai oi-
kealle O ... 45° kulmaan (kaksoisjiirileikkaus).

® Vie koneen paa (4) ylaasentoonsa.

®  Vie lukitusvipu (20) ylimpaan asentoon voi-
daksesi liikuttaa sahanpdytaa.

* Pida vapautuspainiketta (21) alaspainettuna
ja kédanna kaantoépoyta (19) ja osoitin (22) ha-
luttuun asteikon (23) kulmamittaan.

®  Kun lukitusvipua (20) painetaan alaspain, niin
kaantépoyta (19) lukittuu.

® Irrota lukituskahva (26) ja kallista koneen
paata (4) vasemmalle, kunnes osoitin (24)
nayttaa haluttua kulmamittaa asteikossa (25).
Kiinnita lukituskahva (26) sitten jalleen.

© Tee leikkaus kuten kohdassa 6.1 on neuvottu.

6.5 Leikkaussyvyyden rajoitin (kuva 15)

o Leikkaussyvyyden rajoitin voidaan toimentaa
ruuvilla (34).

® Loysenna sita varten ruuvia (34) ristikanta-
ruuviavaimella, niin etté vastelevy voi liikkkua.
Siirra sitten vastelevya (33) sahanterén su-
untaan niin paljon kuin mahdollista ja kiristéa
ruuvi (34) sitten jalleen.

® Pykalakantaruuvin (31) avulla voidaan leik-
kaussyvyys sitten saataa portaattomasti. Loy-
senna tata varten vastamutteria (32) ja sdada
haluttu leikkaussyvyys kiertdmalla pykalakan-
taruuvia (31) sisdanpain tai ulospain. Kirista
sitten vastamutteri (32) jalleen.

© Tarkasta s&atd tekemalla koeleikkaus.
Ristikantaruuviavain ei siséally toimitukseen.

6.6 Lastupussi (kuva 2)

Saha on varustettu lastujen ja sahanpurun
kerayspussilla (27).

Lastupussin (27) voi tyhjentaa sen alasivulla ole-
van vetoketjun kautta.
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6.7 Sahanteran vaihto (kuvat 1, 16)

Ennen sahanteran vaihtoa: Irrota verkkopis-
toke!

Kéyté sahantera vaihtaessasi kasineita valt-
tyéksesi viiltohaavoilta!

Kéanna koneen paa (4) ylospain.

Paina yhdella kadella sahanakselin salpaa (5)
ja aseta toisella kadella kolokantaruuviavain
(45) laipan ruuviin (38). Sahanakselin salpa
(5) lukittuu enintaan yhden kierroksen jéalkeen.
Irrota sitten laipan ruuvi (38) hieman voimak-
kaammin my6tépaivaan kiertaen.

Kierra laipan ruuvi (38) taysin irti ja ota valile-
vy (40) seka ulkolaippa (39) pois.

Ota sahantera (7) pois sisélaipasta ja veda
se alaspdin ulos sahasta. Kaanna taté varten
sahanteran suojusta (6) ylospain, jotta paéset
ottamaan sahanteran pois.

Puhdista laipan ruuvi (38), vélilevy (40), ulko-
laippa (39) ja sisélaippa huolellisesti.

Pane uusi sahantera (7) paikalleen péinvas-
taisessa jarjestyksessa ja kirista se.

Huomio! Hammastuksen leikkausviistotuk-
sen, ts. sahanteran (7) kiertosuunnan, tulee
olla sama kuin runkoon merkityn nuolen.
Ennen kuin jatkat sahalla tydskentelya, on
tarkastettava suojavarusteiden toimintaky-
kyisyys.

Varoitus! Tarkasta jokaisen sahanteranvaih-
don jalkeen, aukeaako ja sulkeutuuko sa-
hanteran suojus (6) vaatimusten mukaisesti.
Tarkasta liséksi, ettd sahantera (7) pyorii
vapaasti sahanteran suojuksessa (6).
Varoitus! Takasta jokaisen sahanteranvaihdon
jalkeen, etté sahantera pydrii vapaasti pdydan
sisakkeessa (16) seka pystyasennossa etta
45° kulmaan kallistettuna.

Varoitus! Kulunut tai vahingoittunut pdydan si-
sake (16) taytyy vaihtaa heti uuteen. Avaa tata
varten poydan sisakkeen (16) ristikantaruuvit
ja ota pdydan siséke pois kiinteasta sahan-
poydasta (18). Asenna uusi pdydéan siséke
(16) painvastaisessa jarjestyksessa.

Varoitus! Sahanteran (7) vaihto ja kohdistus
tulee suorittaa maaraysten mukaisesti.

6.8 Kuljetus (kuvat 1-3, 17)

Paina lukitusvipu (20) alas lukitaksesi kaan-
topdydan (19) paikalleen.

Varmista asteikosta (25), etta jiirileikkausten
kulma on 90°. Sen lisaksi koneen paan (4)
taytyy olla lukittuna lukituskahvalla (26).
Paina koneen péaa (4) alas ja lukitse se paikal-
leen varmistuspultilla (30). Saha on nyt lukittu
ala-asentoon.

FIN

© Kiinnit4 sahan vetotoiminto taka-asentoon
vedonohjaimen lukitusruuvilla (29.)

e Kanna konetta kantokahvasta (43) (Tuotenu-
merossa: 43.003.80 se ei kuulu toimitukseen).

® Kanna konetta kiintedsta sahanpdydasta (18)
pidellen.

© Koneen uudelleenasennuksessa toimi koh-
dan 5.3 ohjeiden mukaan.

6.9 Laserin kaytto (kuva 1, 18)

Kéaynnistys: Siirré laserin paalle-/pois-katkaisin
(42) asentoon * laserin (41) kaynnistamiseksi.
Tyostettavalle tydstokappaleelle heijastetaan
laserviiva, joka nayttaa leikkauksen tarkan oh-
jauksen.

Sammutus: Siirrd laserin paélle-/pois-katkaisin
(42) asentoon ,,OFF “ (Pois).

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Vaara!

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hanen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia
puhdistusstoimia.

8.1 Puhdistus

® Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo
niin puhtaina pélysta ja liasta kuin suinki mah-
dollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhal-
la se puhtaaksi vahapaineisella paineilmalla.

® Suosittelemme laitteen puhdistamista heti
joka kayton jalkeen.

® Puhdista laite sdanndéllisin véliajoin kayttaen
kosteaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta
sellaisia puhdistusaineita tai liuotteita, jotka
saattavat sydvyttaa laitteen muoviosia. Huo-
lehdi siita, ettei laitteen sisdpuolelle paase
vetta. Veden tunkeutuminen séhkétydkaluun
lisda sahkoiskun vaaraa.

8.2 Hiiliharjat

Jos kipindita syntyy ylettdbmasti, anna sahkdalan
ammattihenkildn tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Vaara! Hiiliharjojen vaihdon saa tehda vain séh-
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koéalan ammattihenkild.

8.3 Huolto

® Laitteen sisépuolella ei ole mitdén huoltoa
tarvitsevia osia.

e Kaikki liikkuvat osat tulee voidella saanndllisin
véliajoin.

8.4 Varaosa- ja lisévarustetilaus:

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
® laitteen tyyppi

® laitteen tuotenumero

e laitteen tunnusnumero

e tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja 16ydat verkkosivus-
tosta www.Einhell-Service.com

E ﬁlﬁ}@ Vinkki: Hyvin tystuloksen

saamiseksi suosittelemme
kwb :n korkealaatuisia va-
rusteita! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Kaytdstapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valte-
taan kuljetusvauriot. Tama pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttéda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerdyspis-
teeseen ammattitaitoista havittamista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerdyspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperéispakkauk-
sissaan.

-132 -

Anl_TC_SM_216_SPK13.indb 132 25.05.2023 10:23:40



FIN

2

Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousijatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyisté séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkotydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ympéristdystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Séahkélaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
h&nen luovuttamansa omaisuus havitetaan asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myds kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytéstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole séhkdosia.

Pyyddmme huolehtimaan havitettdessa siita, ettd akut ja valaisuvélineet (esim. hehkulamppu) otetaan
laitteesta pois.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

® Tuote tayttda standardin EN 61000-3-11 asettamat vaatimukset ja sité koskevat erityiset litantaeh-
dot. TAma tarkoittaa sita, etta laitetta ei saa kayttda vapaasti valittavissa litantakohdissa.

® Laite saattaa aiheuttaa ohimenevia jannitevaihteluita, jos verkko-olosuhteet ovat epdedulliset.

® Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan liitdntdkohdissa, joissa
a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia “Z” ei yliteta, tai
b) verkon jatkuva jannitteenkestoiavyys on vahintdan 100 A vaihetta kohti.

o Kayttdjana sinun tulee varmistaa, tarvittaessa tarkistamalla asia energiantoimittajalaitokseltasi, etta
se liitdntasi, jossa haluat kayttaa laitetta, tayttdd jommankumman yllamainituista vaatimuksista a) tai
b).
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Asiakaspalvelutiedot
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Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |16ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta

seuraavia osia tarvitaan kéyttdmateriaaleina.

Laji

Esimerkki

Kuluvat osat*

Hiiliharjat

Kayttémateriaali / kayttdosat*

Sahantera

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheestéa verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa

seuraaviin kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme Iapikayvat erittain tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéali tdma laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdéntymaan teknisen asiakas-

palvelumme puoleen kayttaen tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myo&s puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittamista koskevat seuraavat
maaraykset:

1. Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6itd, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempaa pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisesséa ammatinharjoituksessa. Nama
takuuehdot saatelevat tdydentévia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheistd, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
tyodlais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta (kuten esim. litanta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéaraysten laiminlyénnista tai
laitteen altistamista epanormaaleille ympéristdolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maaraysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymattémien litostykalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai poly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tOsta tai ulkopuolisista tekijoista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kéytésta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittéa en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siita, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittaé osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pida
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpea meil-
le l&hetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite
viipymatta.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myos sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. Laheta tata varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdméan takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdman kayttéohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro¢ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

(glejte sliko 20)

1. Nevarnost! - Da bi zmanjsali tveganje
poskodb, preberite navodila za uporabo!

2. Pozor! Uporabljajte zascito za usSesa.
Ucinkovanje hrupa lahko povzroéi izgubo
sluha.

3. Pozor! Uporabljajte protiprasno zas¢itno
masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov
lahko pride do nastajanja zdravju $kodljivega
prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

4. Pozor! Uporabljajte zasc¢itna ocala.

Med delom nastajajoce iskre ali iz napra-
ve izletajoCi del€ki, ostruzki in prah lahko
povzrocijo izgubo vida.

5. Pozor! Nevarnost poskodb! Ne segajte v
premikajo¢ se Zagin list.

6. Opozorilo! Premi¢na omejilna tirnica mora
biti za zajeralne reze (ob nagnjeni glavi zage
ali struznici z nastavitvijo kota) pritrjena v eni
od zunanjih leg.

Nastavljivo omejilno tirnico morate za 90° -
Celi¢ne reze pritrditi v notranjem polozaju.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanije varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnejSo uporabo.

Posebni napotki za laser

/A Previdno! Laserska tehnologija
Ne glejte v laserski zarek
Varnostni razred laserja 2

SLO

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

Nikoli ne glejte neposredno v smeri Zarka.
Laserskega Zarka nikoli ne usmerjajte na
odbojne povrsine, ljudi ali Zivali. Tudi laserski
zarek z majhno mocjo lahko poskoduje oko.

® Previdno - Ce se izvajajo drugi postopki, kot
navedeni tukaj, lahko pride do nevarne izpos-
tavljenosti Zarkom.
Nikoli ne odpirajte laserskega modula.

® Laserja ni dovoljeno spreminjati na tak nacin,
da se poveca njegova moc.

® |zdelovalec ne prevzema odgovornosti za
$kodo, ki nastane zaradi neupostevanja var-
nostnih napotkov.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-3)
1. Rocaj

2. Stikalo za vklop/izklop

3. Gumb za sprostitveni mehanizem

4. Glava stroja

5. Blokada gredi zage

6. Gibljiva za&¢ita zaginega lista

7. Zagin list

8. Vpenjalna naprava

9. Vodilo opore za obdelovanca

10. Opora za obdelovanca

11. Pritrdilna roCica opore za obdelovanca
12. Vijak opore za obdelovanca

13. Fiksna omejilna tirnica

14. Gibljiva omejilna tirnica

15. Pritrdilni ro¢aj za gibljivo omejilno tirnico
16. Mizni viozek

17. Nastavljiva stojna noga

18. Fiksna miza za Zago

19. Vrtljiva miza

20. Pritrdilni vzvod

21. Odklepna tipka

22. Kazalec (vrtljiva miza)

23. Skala (vrtljiva miza)

24. Kazalec (zajeralo)

25. Skala (zajeralo)

26. Pritrdilna rocica

27. Vreca za zagovino
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28. Izstopna odprtina

29. Pritrdilni vijak za vle¢no vodenje

30. Varnostni zati¢

31. Narebri¢eni vijak za omejitev globine reza
32. Protimatica za omejitev globine reza

33. Omejilna plos¢a za omejitev globine reza
34. Vijak za omejitev globine reza

35. Nastavni vijak za omejitev kota 90°

36. Nastavni vijak za omejitev kota 45°

37. Protimatica za omejitev kota

38. Krilati vijak

39. Zunanja prirobnica

40. Podlozka

41. Laser

42. Stikalo za vklop/izklop laserja

43. Transportni ro¢aj

44. Nastavni vijak za omejilno tirnico

45. Klju¢ z notranjim Sestrobom 6mm

46. Vijak za transportni ro¢aj

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na nas servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predlozite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

® Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
Vo iz embalaze.

e Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Dvoroc¢na, €elilna in zajeralna Zaga
Vpenjalna naprava

Vodilo opore za obdelovanca (2x)

Opora za obdelovanca (2x)

Vijak opore za obdelovanca (2x)

Vre€a za zagovino

Transportni ro¢aj (pri art. $t.: 43.003.80 ni v
obsegu dobave)

SLO

Klju€ z notranjim Sestrobom 6mm

Vijak za transportni ro¢aj (2x) (pri art. §t.:
43.003.80 ni v obsegu dobave)
Originalna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Predpisana namenska uporaba

Dvoroéna, ¢elilna in zajeralna Zaga so namenjene
sekanju lesa in podobnih materialov, odvisno od
velikosti stroja. Zaga ni primerna za rezanje drv.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, ¢e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Uporabljati smete samo za ta stroj primerne liste
Zage. Prepovedana je uporaba kakrénihkoli drug-
ih rezalnih plos¢.

Del namenske uporabe je tudi upostevanje var-

nostnih navodil, kot tudi navodil za montaZzo in na-

vodil za upravljanje, ki so v navodilih za uporabo.

Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo

biti seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno

o0 moznih nevarnostih. Poleg tega pa se je tre-

ba to€no drzati vseh veljavnih predpisov za

preprecevanje nesre¢. Upostevati je treba tudi

ostala splos$na pravila v delovnem medicinskem

in varnostno tehni¢énem podrocju.

Spremembe stroja izkljuujejo jamstvo proizva-

jalca in jamstvo za napake, ki nastanejo zaradi

tega. Kljub smotrni namenski uporabi ni mogoce

povsem izloCiti nekaterih dejavnikov preostalega

tveganja.

Zaradi konstrukcije in postavitve stroja lahko nas-

topijo naslednja tveganja:

® Dotikanje Zaginega lista na tistem delu, ki ni
pokrit.

® Poseganje v delujo¢ zagin list (poskodovanje
zaradi ureza)

® Povratni udar obdelovanca in delov obdelo-
vanca.

® Lom Zaginega lista.
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® |zlet pomanijkljivih delov trdine zaginega lista.

® Poskodbe sluha ob neuporabi glusnikov.

e Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v
zaprtih prostorih.

4. Tehniéni podatki

4.1 TC-SM 216

Motor na izmeniéno napetost: 220-240V ~ 50 Hz
Zmogljivost: ........... 1500 W S1/1600 W S6 25 %
Stevilo obratov v prostem teku Nyt vreeees 5200 min™
Zagin list iz trdine: ............ 0216 x2 30 x2,4 mm
Najvecja Sirina zobca.........ccecveriirieeenen. 2,8mm
SteVilo ZODCEV: ..o 48
Obmocje obracanja: .........c.cccu.... -47°/0°/ +47°
Zajeralni rez v 1evo: .......ccccccveveiiiiiecinens 0° do 45°
Sirina Zaganja pri 90° ........cccoo........ 305 x 65 mm
Sirina Zaganja pri 45° ......ccceeeeen.... 215 x 65 mm
Sirina Zaganja pri 2 x 45°

(dvojni zajeralni rez levo): ................ 215x35mm
TEZA: i pribl. 13 kg
Razred laserja: ........cccoooveviiiiiiiiiiceeen 2
Valovna dolzina laser: ........cccceovieennenne. 650 nm
Zmogljivost laserja: .......cccooveiiiiiieinenns <1mw
ZasCitni razred: ......ocooceveeeeneeeee e /31

NajmanjSa velikost obdelovanca: Rezite le obde-
lovance, ki so dovolj veliki, da jih lahko pritrdite z
vpenjalno napravo — najmanj$a dolzina 160 mm.

Nacin obratovanja S6 25 %: Trajno obratovanje
s prekinjajo¢o obremenitvijo (trajanje vklopa 10
min). Da preprecite nepotrebno ogrevanje mo-
torja, lahko motor 25 % trajanja vklopa deluje le
z navedeno nazivno mocjo, nato pa mora 75 %
trajanja vklopa delovati brez obremenitve.

Nevarnost!

Hrup

Vrednosti hrupa so bile ugotovljene v skladu z
EN 62841.

Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 95,5dB (A)
Negotovost Kp A e 3dB (A)
Nivo zvoéne moGi L, ..c.cccevrvrunnnnne. 108,5dB (A)
Negotovost K, «oovoviiieiniiiiiiic 3dB (A)

Uporabljajte zaS¢ito za uSesa.
Hrup lahko povzroéi izgubo sluha.

SLO

4.2 TC-SM 254

Motor na izmeni¢no napetost: 220-240V ~ 50 Hz
Zmogljivost: ........... 1800 W S1/1900 W S6 25 %
Stevilo obratov v prostem teku [ P, 5000 min
Zagin listiz trdine: ............. 2254 x230x2,4mm
Najvedja Sirina zobca.........cccceevverieeenn. 2,8mm
StVilo ZODCEV: ..o 48
Obmocje obradanja: .........ccccec...... -47°/0°/ +47°
Zajeralnirez v1evo: .......cccceevceeiieennnne 0° do 45°
Sirina zaganja pri 90° .......cc.cc..c...... 305 x 85 mm
Sirina Zaganja pri 45° ......cccccocu..... 215x 85 mm
Sirina zaganja pri 2 x 45°

(dvojni zajeralni rez levo): ................ 215x45 mm
TEZA: i pribl. 15 kg
Razred laserja: .......c.cccoeviiiiiiiiiiiiiiee 2
Valovna dolzina laser: ........cccccoovvevernnnen. 650 nm
Zmogljivost laserja: .......cccoeeerieiiieiinens <1mw
ZaSCitni razred: ....coceeeereeieee e /3]

Najmanjsa velikost obdelovanca: Rezite le obde-
lovance, ki so dovolj veliki, da jih lahko pritrdite z
vpenjalno napravo — najmanj$a dolzina 180 mm.

Nacin obratovanja S6 25 %: Trajno obratovanje
s prekinjajo€o obremenitvijo (trajanje vklopa 10
min). Da preprecite nepotrebno ogrevanje mo-
torja, lahko motor 25 % trajanja vklopa deluje le
z navedeno nazivno mocjo, nato pa mora 75 %
trajanja vklopa delovati brez obremenitve.

Nevarnost!

Hrup

Vrednosti hrupa so bile ugotovljene v skladu z
EN 62841.

Nivo zvo€nega tlaka LpA .................... 96,7 dB (A)
Negotovost Kp A e 3dB (A)
Nivo zvoéne moGiL,.....cccoeveueuennee. 109,7 dB (A)
Negotovost K, .ooooveveiiieiniiiiiciiis 3dB (A)

Uporabljajte zas¢ito za uSesa.
Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerje-
ne po standardiziranem testnem postopku in jo je
mogoce za primerjavo elektri¢nega orodja primer-
jati z drugo vrednostjo.

Navedene vrednosti emisij hrupa je mozno upora-
biti tudi za predhodno oceno obremenitve.
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Opozorilo:

Vrednosti emisij hrupa se lahko med dejans-
ko uporabo elektricnega orodja razlikujejo od
navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
I1zkljucite napravo, ko je ne uporabljate.

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektricnim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne za$¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zascCite za uSesa.

3. Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev
rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, ¢e je
ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepricajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektricnem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektricni prikljucni vtika¢
preden za€nete izvajati nastavitve na
skobljicu.

5.1 Splosno

® Stroj morate postaviti na stabilno podlago, tj.
privijaéiti na delovno mizo, univerzalno ogrod-
je ali podobno.

® Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostne priprave pravilno montirane.

e Zagin list se mora vrteti brez oviranja.

® Pri ze obdelanem lesu je potrebno paziti na
tujke, kot so npr. Zeblji ali vijaki itd.

® Preden aktivirate stikalo za vklop/izklop, se
prepricajte, da je Zagin list pravilno montiran
ter, da se premicni deli z lahkoto premikajo.

SLO

5.2 Montaza zage (slike 1-5, 17)

e Opore obdelovanca (10) vpeljite v vodilo (9)
(slika 4). Nato vodilo montirajte na fiksni mizi
za 7ago (18) in ga pritrdite z vijakom (12).
Uporabljajte krizni izvijaé.

® Oporo obdelovanca (10) lahko potisnete v
vodilo (9) glede na dolzino obdelovanca,
ki ga obdelujete. Ko je opora obdelovanca
(10) v pravilnem polozaju, se pritrdilni rocaj
(11) privija¢i navzdol, da se dotika nalegalne
povrsine. To prepredi, da bi se Zaga pri dolgih
ali velikih obdelovancih prevrgla.

® Lovilna vre¢a za ostruzke (27) se z
razsirjenjem kovinskega obro¢a na odprtini
vtakne v izstopno odprtino (28) Celilne zage.
Ko se kovinski obro¢ vrne v izhodi$¢no obliko,
je lovilna vre¢a za ostruzke varno namescéena.

® Vpenjalno napravo (8) lahko montirate tako
levo kot desno na fiksni zagini mizi (18).

e Transportni ro¢aj (43) montirajte z obema
vijakoma (46), v skladu s sliko 17 (pri art. $t.:
43.003.80 ni v obsegu dobave).

e Krizni izvija¢ ni v obsegu dobave.

5.3 Nastavitev zage (slike 1-3)

® Za nastavitev vrtljive mize (19) mora biti pri-
trdilni vzvod (20) v najbolj zgornjem polozaju.
Sele nato lahko vriljivo mizo nastavite, med-
tem ko drzite odklepno tipko (21) (gl. sliko 5).

® Vrtljivo mizo (19) in kazalec (22) obrnite v
zeleni kot na skali (23).

e Zagaima zaskoéne polozaje na -45°, -30°,
-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 30° in 45°, kjer
se struznica (19) sliSno zasko¢i. Takoj ko se
vrtljiva miza zasko¢i, morate polozaj pritrdil-
nega vzvoda (20) s stiskom navzdol dodatno
pritrditi.

o Ce potrebujete drug polozaj kota, se vrtljiva
miza (19) pritrdi samo s pritrdilnim vzvodom
(20).

®  Zrahlim pritiskom glave stroja (4) navzdol
in so¢asnim izvle¢enjem varovalnega zati¢a
(30) iz drzala motorja se zaga odpahne iz
spodnjega polozaja.

® Glavo stroja (4) zasukajte navzgor.

Glavo stroja (4) lahko z odpustitvijo pritrdil-
nega rocaja (26) v levo nagnete za najvec
45°. Ko je dosezen Zeleni kot kazalca (24) na
skali (25), glavo stroja (4) ponovno pritrdite s
pritrdilno rocico (26).

® Za zagotovitev stabilnosti Zage morate nas-
tavljivo stojno nogo (17) z obra¢anjem nasta-
viti tako, da je zaga vodoravna in stabilna.

® Glavo stroja (4) lahko premikate naprej in na-
zaj z vleéno funkcijo. Vle¢no funkcijo ustavite
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tako, da vodilne tirnice pritrdite na dolo¢enem
polozaju s pritrdilnim vijakom (29).

5.4 Natancna nastavitev pritrdilne tirnice
(sl.6,7)

® Glavo stroja (4) spustite navzdol in pritrdite z
varnostnim zati¢em (30).

e Struznico (19) fiksirajte na polozaju 0°.

* Nastavite 90° omejilni kotnik (a) med zaginim
listom (7) in pritrdilno tirnico (13).

o Stiri nastavne vijake (44) zrahljajte s kljuéem
z notranjim $estrobom, omejilno tirnico (13)
nastavite na 90° k zaginem listu (7) in ponov-
no pritegnite nastavne vijake (44).

®  Omejilni kotnik (a) in kljuéem z notranjim
Sestrobom 5 mm nista v obsegu dobave.

5.5 Natanc¢na nastavitev kotnega omejila za
celilni rez 90° (sl. 8, 9)

® Glavo stroja (4) spustite navzdol in pritrdite z
varnostnim zati¢em (30).

e Struznico (19) fiksirajte na polozaju 0°.

®  Odpustite pritrdilni ro¢aj (26) in z ro¢ajem (1)
nagnite glavo stroja (4) v desno na 0°.

* Nastavite 90° omejilni kot (a) med zaginim
listom (7) in vrtljivo mizo (19).

® Zrahljajte protimatico (37) in nastavni vijak
(35) nastavite tako, da znasa kot med Zaginim
listom (7) in vrtljivo mizo (19) 90°.

® Zafiksiranje tega polozaja ponovno pritegnite
protimatico (37).

e Nato preverite polozaj kazalca (24). Ce je
treba, kazalec odpustite s kriznim izvijacem,
nastavite polozaj 0° na skali (25) in ponovno
pritegnite kazalec.

®  Omejilni kotnik (a) in kriznim izvija¢em nista v
obsegu dobave.

5.6 Natan¢na nastavitev omejilnega kotnika
za zajeralni rez 45° (sl. 8, 10)

® Glavo stroja (4) spustite navzdol in pritrdite z
varnostnim zati¢em (30).

e Struznico (19) fiksirajte na polozaju 0°.

®  Odpustite vpenjalni vijak (26) in z ro¢ajem (1)
nagnite glavo stroja (4) v levo na 45°.

* Nastavite 45° omejilni kot (b) med Zaginim
listom (7) in vrtljivo mizo (19).

® Zrahljajte protimatico (37) in nastavni vijak
(36) nastavite tako, da znasa kot med Zaginim
listom (7) in vrtljivo mizo natan¢no (19) 45°.

e Protimatico ponovno pritegnite, da pritrdite to
nastavitev.

®  Omejilni kotnik (b) ni v obsegu dobave.
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6. Uporaba

Opozorilo! Nastavljivo omejilno tirnico (14)

morate pritrditi za 90° - ¢eli¢ne reze v notranjem

polozaju:

®  Odprite pritrdilno ro¢ico (15) nastavljive ome-
jilne tirnice in potisnite nastavljivo omejilno
tirnico navznoter.

® Nastavljiva omejilna tirnica (14) mora biti
blokirana tako dale¢ od najbolj notranjega
polozaja, da znasa razdalja med omejilno tir-
nico (14) in zaginim listom (7) najve¢ 5 mm.

® Pred zaganjem preverite, da med omejilno tir-
nico in zaginim listom ne more priti do tréenja.

e Pritrdilno ro€ico (15) ponovno pritegnite.

Opozorilo! Premi¢na omejilna tirnica (14) mora

biti za zajeralne reze 0°-45° (ob nagnjeni glavi st-

roja (4) ali vrtljivi mizi z nastavitvijo kota) pritrjena

v eni od zunanjih leg.

®  Odprite pritrdilno ro¢ico (15) nastavljive ome-
jilne tirnice in potisnite nastavljivo omejilno
tirnico navzven.

® Nastavljiva omejilna tirnica (14) mora biti
blokirana tako dale¢ od najbolj notranjega
polozaja, da znasa razdalja med omejilno tir-
nico (14) in zaginim listom (7) najve¢ 5 mm.

® Pred zaganjem preverite, da med omejilno tir-
nico in zaginim listom ne more priti do tréenja.

e Pritrdilno rocico (15) ponovno pritegnite.

6.1 Celiéni rez 90° in struznica 0° (slike 1-3,
11)

Pri Sirini reza do ca. 100 mm lahko potezno

funkcijo Zage z nastavitvenim vijakom za vle¢no

vodenije (29) pritrdite v zadnjem polozaju. Ce je

Sirina reza ve¢ kot 100 mm, morate paziti, da je

pritrdilni vijak za vle€¢no vodenje (29) zrahljan in

glava stroja (4) gibljiva.

® Glavo stroja (4) spravite v zgorniji polozaj.

® Glavo stroja (4) z ro¢ajem (1) potisnite nazaj
in po potrebi pritrdite v tem polozaju. (glede
na $irino reza)

® Les, ki ga zelite rezati, polozite na omejilno
tirnico (13) in na struznico (19).

® Material z vpenjalno napravo (8) pritrdite na
fiksni mizi za zago (18), da preprecite premi-
kanje med postopkom Zaganja.

®  Pritisnite odklepni gumb (3), da sprostite sti-
kalo za vklop/izklop (2).

® Pritisnite na stikalo za vklop/izklop (2), da
vklopite motor.

®  Prifiksiranem vleénem vodenju: Glavo stroja
(4) z ro¢ajem (1) enakomerno in z blagim
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pritiskom pomikajte navzdol, da zagin list (7)
prereze obdelovanca.

®  Prinefiksiranem vleénem vodenju: Glavo stro-
ja (4) povlecite do konca naprej in z ro¢ajem
(1) enakomerno in z rahlim pritiskom spustite
¢isto navzdol. Sedaj glavo stroja (4) pocasi in
enakomerno potisnite navzdol, da Zagin list
(7) povsem prereze obdelovanca.

® Po koncu Zaganja glavo stroja (4) spet posta-
vite v zgornji polozaj mirovanja (4) in spustite
stikalo za vklop/izklop (2).

Pozor! Zaradi povratne vzmeti stroj ne udari sa-

modejno navzgor, tj. ro¢aja (1) po koncu rezanja

ne spustite, temveé glavo zage (4) pocasi in z

rahlim protipritiskom premaknite navzgor.

6.2 Celiéni rez 90° in struznica 0° - 45° (slike
1-3,12)

S Celilno zago lahko izvajate ¢elilne reze v levo od

0° do 45° in desno od 0° do 45° glede na omejilno

tirnico.

® Glavo stroja (4) zasukajte navzgor.

®  Pritrdilni vzvod (20) spravite v najbolj zgornji
polozaj, da lahko vrtljivo mizo nastavljate.

* Drzite stisnjeno odklepno tipko (21) ter vrtljivo
mizo (19) in kazalnik (22) obrnite v zeleni kot
na skali (23).

e S pritiskom na pritrdilni vzvod (20) navzdol se
vrtljiva miza (19) zaklene.

® Rezizvedite, kot je opisano v tocki 6.1.

6.3 Zajeralni rez 0° - 45° in struznica 0° (slike
1-3,13)

S gelilno zago lahko izvajate zajeralne reze od

0-45° v levo glede na delovno povrsino.

® Glavo stroja (4) spravite v zgornji polozaj.

e Struznico (19) fiksirajte na polozaju 0°.

® Pritrdilno rocico (26) odpustite in glavo stroja
(4) nagnite v levo do zelenega kota kazalca
(24) na skali (25). Nato ponovno fiksirajte pri-
trdilno rocico (26).

® Rezizvedite, kot je opisano v tocki 6.1.

6.4 Zajeralni rez 0° - 45° in struznica 0° - 45°
(slike 1-3, 14)

S &elilno zago lahko izvajate zajeralne reze v levo

0-45° glede na delovno povrsino, s so¢asno nas-

tavitvijo vrtljive mize k omejilni tirnici 0°-45° v levo

0z. 0-45° v desno (dvojni zajeralni rez).

® Glavo stroja (4) spravite v zgornji polozaj.

e Pritrdilni vzvod (20) spravite v najbolj zgorniji
polozaj, da lahko vrtljivo mizo nastavljate.

® Drzite stisnjeno odklepno tipko (21) ter vrtljivo
mizo (19) in kazalnik (22) obrnite v zeleni kot
na skali (23).

® S pritiskom na pritrdilni vzvod (20) navzdol se
vrtljiva miza (19) zaklene.

e Pritrdilno ro€ico (26) odpustite in glavo stroja
(4) nagnite v levo do Zelenega kota kazalca
(24) na skali (25). Nato ponovno fiksirajte pri-
trdilno rocico (26).

* Rezizvedite, kot je opisano v tocki 6.1.

6.5 Omejitev globine reza (slika 15)

® Omejitev globine reza lahko aktivirate s
pomogjo vijaka (34).

® Vtanamen vijak (34) zrahljajte s kriznim

izvijatem, da bo omejilna plos¢a gibljiva.

Nato omejilno plosc¢o (33) premaknite tako

dalec¢ v smeri zaginega lista, kolikor gre, in

nato ponovno privijacite vijak (34).

S pomocjo narebri¢enega vijaka (31) lahko

zdaj brezstopenjsko nastavite globino reza.

V ta namen zrahljajte protimatico (32) in

nastavite Zeleno globino reza z uvijanjem ali

izvijanjem narebric¢enega vijaka (31). Nato

protimatico (32) pritegnite na vijak (31).

Preverite nastavitve na poskusnem rezu.

e Krizni izvija¢ ni v obsegu dobave.

6.6 Vreca za zagovino (sl. 2)

Zaga je opremljena z vre¢o za zagovino (27).
Vre€o za zagovino (27) lahko izpraznite skozi
zadrgo na dnu.

6.7 Menjava zaginega lista (slika 1, 16)

® Pred zamenjave Zaginega lista: Izvlecite
omrezno stikalo!

®  Pri menjavi Zaginega lista nosite rokavice, da
se ne poskoduijete!

® Glavo stroja (4) obrnite navzgor.

Z eno roko pritisnite na blokado gredi Zage
(5) in z drugo roko postavite klju¢ z notranjim
Sestrobom (45) na prirobnicni vijak (38). Po
najve¢ enem obratu se blokada gredi zage
(5) zasko€i.

® Sedaj z nekaj vec sile vijak prirobnice (38)
odpustite v desno.

®  Prirobni¢ni vijak (38) izvijte ven do konca in
snemite podlozko (40) ter zunanjo prirobnico
(39).

e Zagin list (7) snemite z notranje prirobnice in
ga izvlecite navzdol. V ta namen Zagin list (6)
premaknite navzgor, da je zagin list dostopen.

®  Vijak prirobnice (38), podlozko (40), zunanjo
prirobnico (39) in notranjo prirobnico skrbno
ocistite.

® Nov zagin list (7) vstavite v nasprotnem vrst-
nem redu in ponovno pritegnite.

® Pozor! PoSevnina reza zobcey, tj. smer
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obraanja zaginega lista (7) se mora ujemati
s smerjo puscice na ohisju.

® Preden zaénete ponovno delati z Zago, vedno
preverite delovanje zas¢itnih naprav.

®  Opozorilo! Po vsaki menjavi Zaginega lista
preverite, ali se zascita Zaginega lista (6)
odpira na zahtev in se nato spet zapre. Preve-
rite tudi, ali se zagin list (7) prosto premika v
za$citi zaginega lista (6).

® Opozorilo! Po vsaki menjavi Zaginega lista
preverite, ali Zagin list v navpi¢nem polozaju
in nagnjen na 45° prosto te€e v miznem
vlozku (16).

® Opozorilo! Obrabljen ali poSkodovan mizni
vlozek (16) morate takoj zamenjati. V ta na-
men odvijacdite krizne vijake miznega vlozka
(16) in mizni vloZek odstranite iz pritriene
Zagine mize (18). Vstavite nov mizni vlozek
(16) v obratnem vrstnem redu.

e Opozorilo! Zamenjavo in izravnavo Zaginega
lista (7) morate pravilno izvesti.

6.8 Transport (sl. 1-3, 17)

e Pritrdilni vzvod (20) potisnite navzdol, da vrtl-
jivo mizo (19) zaklenete.

® S skalo (25) zagotovite, da je kot za zajeralne
reze 90°. Poleg tega mora biti glava stroja (4)
pritrjena s pritrdilno rocico pritrdilno rocico
(26).

® Glavo stroja (4) potisnite navzdol in blokirajte
z varnostnim zatiem (30). Zaga je zaklenjena
v spodnjem poloZaju.

®  Vleéno funkcijo Zage fiksirajte s pritrdilnim
vijakom za vleéno vodenje (29) v zadnjem
polozaju.

e Stroj vedno nosite za transportni rocaj (43)
(pri art. §t.: 43.003.80 ni v obsegu dobave).

® Stroj prenaSajte le na fiksirani mizi za zago
(18).

® Zaponovno montazo stroja ravnajte v skladu
s to¢ko 5.3.

6.9 Delovanje laserja (slika 1, 18)

Vklop: Stikalo za vklop/izklop laserja (42) pre-
maknite v polozaj »’* *«, da vklopite laser (41).
Na obdelovanec se projicira laserska ¢rta, ki
omogoca natan¢no vodenje reza.

Izklop: Stikalo za vklop/izklop laserja (42) prema-
knite v polozaj » OFF «.

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljuéni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje

e Zas¢itno opremo, zracne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.

® Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

® Redno gistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko po$kodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektricno napravo povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

8.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za
elektriko preveri oglene $¢etke.

Nevarnost! Oglene $¢etke lahko zamenija le stro-
kovnjak za elektriko.

8.3 Vzdrzevanje

® V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi
jih bilo potrebno vzdrzevati.

® Vse premi¢ne dele redno mazite v asovnih
intervalih.
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8.4 Seznam nadomestnih delov in dodatne
opreme:

Pri naro¢anju nadomestnih delov navedite nas-

lednje:

® tip naprave

e &t art. naprave

* |D-stevilka naprave

® Stevilka potrebnega nadomestnega dela

Aktualne cene in informacije lahko najdete na

spletni strani: www.Einhell-Service.com

ia!
E ﬁlﬁ}@ Namig! Za dobre delovne

rezultate priporo¢amo ka-

kovostno dodatno opremo

druzbe kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
nain s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
ob¢inski upravi.

10. Skladiscenje

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem
in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna

skladis¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalazi.
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2

Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vracanja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nana$a na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Pred odstranjevanjem, iz naprave odstranite akumulator in svetilo (npr. Zarnico).

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb

® |zdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je predmet posebnih pogojev za prikljucitev. To pomeni,
da uporaba s prikljuénimi to¢kami, ki bi si jih lahko prosto izbrali, ni dovoljena.

® Naprava lahko pri neugodnih omreznih razmerah povzro¢i prehodna nihanja v napetosti.

® |zdelek je predviden izkljuéno za uporabo na prikljuénih tockah, ki
a) ne prekoracujejo najvecje dovoljene omrezne impendance Z ali
b) z najmanjso trajno elektricno obremenitvijo omrezja 100 A na fazo.

® Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi po posvetu z oskrbovalnim podjetiem za elektri¢no
energijo, da va$a priklju¢na tocka, na katero zelite prikljuciti izdelek, izpolnjuje eno od navedenih
zahtev a) ali b).
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Servisne informacije

V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Ogliene S¢etke
Obrabni material/ obrabni deli* Zagin list
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nade izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni tevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, tj. fiziénim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali ¢e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. lz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dolo¢il ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobija, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju¢ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali
novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély!

A késziilékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivill ha-
gyasabdl keletkeznek.

A hasznalt szimbolumok magyarazata

(lasd a 20-es képet)

1. Veszély! - Sérilés veszélyének a lecsdkken-
téséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

2. Vigyazat! Hordjon egy zajcs6kkentd
flilvédot. A zaj behatasa hallasvesztéshez
vezethet.

3. Vigyazat! Viseljen egy porvédéalarcot. Fa
és mas anyagok megdolgozasanal az egész-
ségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagokat nem szabad megmunkalni!

4. Vigyazat! Hordjon egy védGészemiiveget.
Munka kdzben keletkezd szikrak vagy a
készilékbdl kipattand szillank, forgacs vagy a
keletkezd por vakulast okozhat.

5. Vigyazat! Sériilés veszélye! Ne nyuljon a
futé flrészlapba.

6. Figyelmeztetés! A fejez6 vagasokhoz (don-
tott firészfejnél vagy forgdasztalnal széglet-
beallitassal) az eltolhato Utk6zdsint egy kiilsé
pozicidban kell rogziteni.

A 90°-ban térténd fejezé vagasokhoz az
eltolhaté Gitkdzdsint a bellilsd pozicidban kell
régziteni.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt f-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitasok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tliz és/vagy nehéz sérilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

Specidlis utasitasok a lézerhez
A\ Vigyazat! Lézersugarzas
Ne tekintsen a sugarba
Lézerosztaly 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

® Ne tekintsen sohasem kdzvetlenil a
sugarzasba.

® Soha sem iranyitsa a |ézersugarat visszaver6
felUletekre és személyekre vagy allatokra.
Egy kis telyesitmény lézersugar is karokat
tud okozni a szemen.

® Vigyazat - ha az itt megadott eljarasi modtol
eltér, akkor ez egy veszélyes sugarzasi expo-
ziciohoz vezethet.

® Alézermodult ne nyissa sohasem ki.
Nem engedélyezett, a |ézer teljesitményndve-
lésenek az érdekébe valtoztatdsokat végezni
el alézeren.

® A gyarté nem vallal szavatossagot olyan karo-
kért, amelyek a biztonsagi utasitasoknak a
figyelmen kivil hagyasabdl adédnak.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-t6l - 3-ig)
Fogantyu

Be- /Kikapcsol6

Kireteszel6gomb

Gépfej

Furésztengelyzar

Flrészlapvéd6 mozgathaté

Flrészlap

Feszitdberendezés

Vezetd a munkadarabfeltéthez

10. Munkadarabfeltét

11. Rogzité fogantyu a munkadarabfeltéthez
12. Csavar a munkadarabfeltéthez

13. Feszesen 4ll6 Gitkzdsin

14. Mozgathato Utk6z8sin

15. Régzité fogantylu a mozgathato ttkdzésinhez
16. Asztalbetét

17. Eldllithaté allolab

18. Rogzitett flirészasztal

©CENOO A LN~
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19. Forgdasztal

20. Rogzitékar

21. Kireteszel6taszter

22. Mutato (forgdasztal)

23. Skala (forgdasztal)

24. Mutato (sarkalas)

25. Skala (sarkalas)

26. Rogzité fogantyu

27. Forgacsfelfogdzsak

28. Kilép6 nyilas

29. Rogzité csavar a vond vezetéshez

30. Biztosité csapszeg

31. Recézett fejl csavar a vagasmeélység hataro-
I6hoz

32. Ellenanya a vagasmélység hatarolohoz

33. Utkdzdlemez a vagasmélység hataroldhoz

34. Csavar a vagasmélység hataroléhoz

35. Beigazitdcsavar a 90°-os szdgletiitk6zé6hdz

36. Beigazitdcsavar a 45°-0s szdgletiitk6z6hdz

37. Ellenanya a szdgletiitk6z6hoz

38. Karimas csavar

39. Kulsé karima

40. Alatékorong

41. Lézer

42. Lézer be- / kikapcsolo

43. Szallitéfogantyu

44. Beigazitocsavar az litk6zésinhez

45. Belsé hatlapu kulcs 6mm

46. Csavar a szallitéfogantyuhoz

2.2 A szallitas terjedelme

Keérjuk a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belill egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkézponthoz

vagy a eladdhelyhez, ahol vette a készlléket.

Keérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

* Nyissa ki a csomagolast és vegye ki dvatosan
a készilléket a csomagolasbal.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a késziiléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Vono-, fejez6 és sarkald flrész
Feszitdberendezés
Vezetd a munkadarabfeltéthez (2x)
Munkadarabfeltét (2x)
Csavar a munkadarabfeltéthez (2x)
Forgacsfelfogdzsak
Szallitéfogantyu (A cikk szamnal: 43.003.80
nincs a szallitas terjedelmében)
Bels6 hatlapu kulcs 6mm
e Csavar a szallitéfogantyuhoz (2x) (A cikk
szamnal: 43.003.80 nincs a szallitas terjedel-
mében)
Eredeti Uzemeltetési Utmutatd
* Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszerlii hasznalat

A vond, fejezd és sarkal6 flirész a gépnagysag-
nak megfeleld fa és fahoz hasonlé mianyagok fe-
jezésére szolgal. A flirész nem alkalmas tlizeléfa
vagasara.

A késziiléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlinek. Ebbél adodd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérilésért a
hasznalé ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készlilék ipari,
kézmdiipari vagy gyari lzemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek teriiletén van hasz-
nalva.

Csak a gépnek megfeleld flirészlapokat szabad
hasznalni. Tilos barmilyen fajta flexkorongnak a
hasznalata.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi
utasitasok, valamint a hasznalati utasitasban levé
Osszeszerelési utasitas és Uizemeltetési utasita-
sok figyelembe vétele is.

A gépet kezeld és karbantartd személyeknek
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ezekben jartasaknak és a lehetséges veszélyek-
kel kapcsolatban kioktatottaknak kell lennitk.
Ezen kivil legpontosabban be kell tartani az érvé-
nyes balesetvédelmi eldirasokat. Figyelembe kell
venni a munkaegészségugy és a biztonsagtech-
nika terén fennallé egyébb alltalanos szabalyokat.
A gépen torténé valtoztatasok, teljesen kizarjak

a gyartd szavatolasat és az ebbdl keletkez6

karok megtéritését. Bizonyos fennmaradt
rizikétényezdket rendeltetésszerl hasznalat elle-
nére sem lehet teljes mértékben kizarni.

A gép konstrukcidja és felépitése altal a
kévetkezd pontok léphetnek fel:

® Aflrészlap megérintése a nem lefedett

fUrészrészen.

® Aforgo flurészlapba vald nyulas (vagasi séri-
lés)

* A munkadarabok és munkadarabrészek viss-
zacsapodasa.

® Flrészlaptorések.

® Aflrészlap hibas keményfémrészeinek a ki-
vetése.

* A szikséges zajcsokkentd fullvédd hasznala-
tanak mellézésekor a hallas karosodasa.

e Zart teremben tOorténd hasznalatnal az egész-
ségre karos fapor kibocsajtasa.

4. Technikai adatok

4.1 TC-SM 216

Valtakozéaramu motor: ........... 220-240V ~ 50Hz
Teljesitmény: ......... 1500 W S1/1600 W S6 25 %
Uresjarati fordulatszam Ny o 5200 perc’
Keményfém flrészlap: .....dJ 216 x @ 30 x 2,4 mm
Maximalis fogszélesseég ...........cccovennnnne 2,8 mm
Afogak SzZama: .......ccccoiiiiiiiii 48
Elforditasi hatarkor: ..........ccccceeenee. -47°/0°/ +47°
Sarkalé vagas balra: ...........ccceeeee 0°-t6l 45°-ig
Flrészszélesség 90°-ndl: ................ 305 x 65 mm
Flrészszélesség 45°-nal: ................ 215x65 mm

Flrészszélesség 2 x 45°-nal
(duppla sarkald vagas baloldalt): ....215 x 35 mm

SUIY: e cca. 13 kg
LEZEroSztaly: .....cceviiieiieiiecee e 2
Hullamhossz [ézer: ........ccccoovvviiiiiceie 650 nm
Teljesitmény l€zer: ........cocvevviiiiiiieics <1mw
Védelmi 0SZtaly: ......cccveveviiiiiceceeee /31

Minimalis munkadarabnagyséag: Csak olyan mun-
kadarabokat vagni, amelyek elég nagyok ahhoz,
hogy régzitve legyenek a feszitberendezéssel -

legkisebb hosszusag 160 mm.

Uzemméd S6 25%: Folyamatos (izem megszaki-
tasos megterheléssel (jatéktartam 10 perc). An-
nak érdekében, hogy ne melegedijen fel a motor
az engedélyezetten fellllre, a jatéktartam 25%-at
szabad a megadott névleges teljesitménnyel
Uzemeltetni és utanna a jatéktartam 75%-at meg-
terhelés nélkil kell tovabb futtatni.

Veszély!
Zajszint
A zajértékek az EN 62841 szerint lettek mérve.

Hangnyomasmeérték L, .................... 95,5 dB (A)
Bizonytalansag K, ......cocovvviiniiniincinnn, 3dB (A)
Hangteljesitménymérték L, ............ 108,5dB (A)
Bizonytalansag K, «..eoeovvvveriiiiieiiiniine 3dB (A)

Hordjon egy zajcsokkentd fililvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

4.2 TC-SM 254

Valtakozéaramu motor: ........... 220-240V ~ 50Hz
Teljesitmény: ......... 1800 W S1/1900 W S6 25 %
Uresjarati fordulatszam ng : ................ 5000 perc'
Keményfém flrészlap: ..... @254 x D30 x2,4mm
Maximalis fogszélesséqg ..........cccoverunnn. 2,8 mm
A fogak SZAMA: ....ccoiiiiiiiie e 48
Elforditasi hatarkor: .........ccovveeeene -47°/0°/ +47°
Sarkal6 vagas balra: ..........ccceeeeieene 0°-tol 45°-ig
Flrészszélesség 90°-nal: ...305 x 85 mm
Flrészszélesség 45°-nal: ................ 215x 85 mm

Flrészszélesség 2 x 45°-nal
(duppla sarkalé vagas baloldalt): ....215 x 45 mm

SUIY: o cca. 15 kg
LE&zeroSztaly: .....cvveeeiieeie e 2
Hulldamhossz lézer: . 650 nm
Teljesitmény lézer: . <1mW
Védelmi 0Sztaly: .....ccoceevviiiriiiiccieee /8]

Minimalis munkadarabnagysag: Csak olyan mun-
kadarabokat vagni, amelyek elég nagyok ahhoz,
hogy rogzitve legyenek a feszitéberendezéssel -
legkisebb hosszusag 180 mm.

Uzemmaéd S6 25%: Folyamatos iizem megszaki-
tasos megterheléssel (jatéktartam 10 perc). An-

nak érdekében, hogy ne melegedijen fel a motor
az engedélyezetten fellilre, a jatéktartam 25%-at
szabad a megadott névleges teljesitménnyel
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Uzemeltetni és utanna a jatéktartam 75%-at meg-
terhelés nélkil kell tovabb futtatni.

Veszély!
Zajszint
A zajértékek az EN 62841 szerint lettek mérve.

Hangnyomasmerték L, ................... 96,7 dB (A)
Bizonytalansag K, ... 3dB (A)
Hangteljesitménymértek L, ............ 109,7 dB (A)
Bizonytalansag K, «....cocoeveveiiininiiinen 3dB (A)

Hordjon egy zajcsokkent6 fiilvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

A megadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak a masikkal valo 6sszehasonlitasara.

A megadott zajkibocséatési értékeket a megter-
helés ideiglenes felbecsulésére is fel lehet has-
znalni.

Figyelmeztetés:

A zajkibocsatasi értékek az elektromos szerszam
tényleges hasznalata alatt eltérhet a megadott
értékektol, attol fliggéen, hogy hogyan és milyen
modon lesz az elektromos szerszam hasznalva,
féleg attol, hogy milyen fajta munkadarabok lesz-
nek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

® Akésziiléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamddjat a készlilékhez.

® Ne terhelje tul a késziléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készi-
léket.

e Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.

Vigyazat!

Fennmaradt rizikok

Akkor is ha el6iras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikok. Ennek az elektromos szerszam-

nak az épitésmadijaval és kivitelézésével

kapcsolatban a kévetkez6 veszélyek Iéphet-

nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvédémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelel6é

zajcsOkkentd fulvédét.

3. [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adddnak, ha a készilék hossz-
abb ideig hasznalva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszer(ien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés el6tt

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrol, hogy

a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halozati adatokkal.

Figyelmeztetés!

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,
miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

5.1 Altalanos

® A gépet stabilan kell felallitani, ez annyit jelent
hogy egy munkapadra, egy univerzalis allva-
nyra vagy hasonléra feszesen odacsavarozni.

o Uzembevétel el6tt minden burkolatnak és biz-
tonsagi berendezésnek szabalyszerten fell
kell szerelve lennie.

A flirészlapnak szabadon kell tudni futnia.
Ugyelien a mar megmunkalt fan az idegen
testekre, mint példaul szdgekre vagy csava-
rokra stb..

* Miel6tt lzemeltetné a be-/ kikapcsolét, bizo-
nyosodjon meg arrdl, hogy a flrészlap helye-
sen fel van szerelve és a mozgathatd részek
kénnyu jaratuak.

5.2 A fiirész felallitasa (képek 1-t6l - 5-ig, 17)

® Felf(izni a munkadarabfeltéteket (10) a
vezetdkre (9) (4-es kép). Azutan felszerelni a
feszesen allo flirészasztalon (18) a vezetéke-
ket és a csavarral (12) régziteni. Hasznaljon
ahhoz egy csillagcsavarhajtot.

* A munkadarabfeltétet (10) a megmunkalandé
munkadarab hossza szerint el lehet tolni a
vezetdn (9). Miutan a munkadarabfeltét (10)
helyes poziciéban van, lefelé csavarozni a
régzité fogantyut (11), tgy hogy az megérint-
se a felfekvéfeluletet. Ez megakadalyozza a
flirész billenését hosszu ill. nagy munkadar-
aboknal.

* A forgacsfelfogdzsak (27) a nyilason a
fémgyurinek a szétterjesztése altal lesz a
fejezo6furész kilépényillasara (28) dugva. A
forgacsfelfogdzsak akkor van biztosan felsze-
relve, miutan a fémgyuri a kiindulé formajaba
kerdlt.

* Afeszitdberendezést (8) a rogzitett
flirészasztalon (18) ugy baloldalt mind job-
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boldalt fel lehet szerelni.

A 17-es képnek megfeleléen mind két csa-
varral (46) felszerelni a szallitéfogantyut (43)
(A cikk szamnal: 43.003.80 nincs a szallitas
terjedelmében).

A csillagcsavarhajté nincs a szallitas terjedel-
mében.

5.3 A filirész beallitasa (képek 1-tol — 3-ig)

A forgdasztal (19) eldllitdsahoz a rogzité
karnak (20) a legfelsébb pozicidban kell
lennie. Csak azutan lehet a a nyomva tartott
kireteszel6taszter (21) ideje alatt a forgoéasz-
talt elallitani. (hasonlisd 6ssze az 5-6s képpel)
A skala (23) kivant sz6gmértékére csavarni a
forgdasztalt (19) és a mutatot (22).

A flrész -45°-nal, -30°-nal, -22,5°-nal,
-15°-nal, 0°-ndl, 15°-nal, 22,5°-nal, 30°-nal
és 45°-nal reteszelballasokkal rendelkezik
amelyeken a forgdasztal (19) hallhatéan be-
reteszel. Miutan bereteszelt a forgdasztal, az
allast a rogzit6 kar (20) lefelé nyomasa altal
kiegészitéen fikszalni kell.

Ha mas szdgbeallitasra lenne sziikség, akkor
a forgdasztal (19) csak a régzitékar (20) altal
lessz rogzitve.

A gépfej (4) enyhe lefelé nyomasa és a biz-
tonsagi csapszegnek (30) a motortartéboli
egyidejlleges kihuzasa altal, lesz a flirész az
alulso allasbdl kireteszelve.

A gépfejet (4) felfelé hajtani.

A gépfejet (4) a rogzitéfogantyl (26) mege-
resztése altal lehet, max. 45°-ra balra donteni.
A mutatonak (24) a skalan (25) a kivant szog-
mérték elérése utan, a gépfejet (4) ismét a
rogzitéfogantyuval (26) fikszalni.

A flirész biztos allasanak a biztositasahoz
allitsa elforditas altal a beallithato allélabat
(17) ugy el, hogy a furész vizszintesen és
stabilan alljon.

A vondfunkcid altal lehet a gépfejet (4) elére
és hatra mozgatni. A vonofinkcio letiltasahoz
a vezetésineket fikszalni lehet egy bizonyos
poziciéban a régzitécsavarokkal (29).

5.4 Az iitk6z6sin finombeigazitasa

(abrak 6, 7)

Leereszteni a gépfejet (4) és fikszalni a bizto-
sit6 csapszeggel (30).

Fikszalni a forgoasztalt (19) a 0°-u allasra.
Bedllitani a flrészlap (7) és az itk6zésin (13)
kodzotti 90°-os itkdzészdgletet (a).
Meglazitani a bels6 hatlapu kulccsal a beiga-
zitd csavarokat (44), 90°-ra a flirészlaphoz (7)
beallitani az itk6zésint (13) és ismét feszesre
meghuzni a beigazit csavarokat (44).

Az tk6z6szdglet (a) és az 5 mm-es
belséhatlapu kulcs nincs a szallitas terjedel-
mében

5.5 A szogletiitk6z6 finombeigazitasa a

fejez6 vagashoz 90° (abrak 8, 9)
Leereszteni a gépfejet (4) és a biztositd
csapszeggel (30) fikszalni.

A forgdasztalt (19) a 0°-u allasra fikszalni.
Megereszteni a rogzitéfogantyut (26) és a
fogantyuval (1) a gépfejet (4) jobbra, a 0°-ra
dénteni.

Beallitani a furészlap (7) és a forgbasztal (19)
kozotti 90°-u Uitk6zészogletet (a).
Megereszteni az ellenanyat (37) és annyira
elallitani a beigazitécsavart (35), ameddig a
flrészlap (7) és a forgdasztal (19) kdzotti sz6-
glet 90° nem lesz.

Ennek a beadllitasnak a fikszalasahoz ujra fes-
zesre huzni az ellenanyat (37).

Ellendrizze le befejezésilil a mutato (24) po-

mutatot.
Az Utkdz6szdglet (a) és a csillagcsavarhajtd
nincs a szallitas terjedelmében.

5.6 A szogletiitk6z6 finombeigazitasa a sar-
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kal6 vagashoz 45° (abrak 8, 10)
Leereszteni a gépfejet (4) és a biztositd
csapszeggel (30) fikszalni.

A forgdasztalt (19) a 0°-u allasra fikszalni.
Megereszteni a rogzitéfogantyut (26) és a
fogantyuval (1) a gépfejet (4) balra, a 45°-ra
dénteni.

Beilleszteni a flirészlap (7) és a forgdasztal
(19) kozott a 45°-u utkdzési szogletet (b).
Megereszteni az ellenanyat (37) és annyira
elallitani a beigazitécsavart (36), ameddig a
flrészlap (7) és a forgdasztal (19) kdzotti sz6-
glet pontosan 45° nem lesz.

Az ellenanyat ismét feszesre huzni, azért
hogy rogzitse ezt a bedllitast.

Az (tkdz6szoglet (b) nincs a szallitas terje-
delmében.
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6. Kezelés

Figyelmeztetés! A 90°-os - fejez6 vagasokhoz
az eltolhato itkdzdsit (14) a belsé pozicidéban kell
rogziteni.

* Nyissa meg az eltolhato Gtk6zdsin
rogzitéfogantyujat (15) és tolja az eltolhaté
lUtkdzsint befelé.

® Azeltolhato ltk6zésint (14) annyira kell a
legbelsébb pozicio elétt arretalni, hogy az
Utk6z8sin (14) és a furészlap (7) kozotti ta-
volsag maximalisan 5mm legyen.

e Vagas el6tt leellendrizni, hogy az itkzdsin
és a flirészlap kdz6tt nem lehet 6sszelitkdzés.

® Ismét meghuzni a régzitéfogantyut (15).

Figyelmeztetés! A 0°-tdl - 45°-ig levd sarkalo
vagasokhoz (dontott gépfejnél (4) vagy forgoéasz-
talnal szogletbedllitassal) az eltolhaté itkdzdsint
(14) egy kuls6 pozicidban kell régziteni:

* Nyissa meg az eltolhato Gtk6zésin
rogzitéfogantyujat (15) és tolja az eltolhaté
UtkdzOsint kifelé.

* Azeltolhato ltk6zésint (14) annyira kell a
legbelsébb pozicio elétt arretalni, hogy az
Utk6zdsin (14) és a furészlap (7) kozotti ta-
volsag maximalisan 5mm legyen.

e Vagas el6tt leellendrizni, hogy az itkzdsin
és a flirészlap kdz6tt nem lehet 6sszelitkdzés.

® Ismét meghuzni a régzitéfogantyut (15).

6.1 Fejez6 vagas 90° és forgdasztal 0° (képek
1-t6l - 3-ig, 11)

100 mm-ig terjedd vagasi szélességekig a flirész

vonéfunkciojat a vondvezetés rogzitécsvarjaval

(29) lehet a hatso helyzetben fikszalni. Ha a vaga-

si szélesség 100 mm-en felll lenne, akkor tigyelni

kell arra, hogy a vond vezetés rogzitécsavarja

(29) laza és a gépfej (4) mozgathato legyen.

* A gépfejet (4) a fenti allasba helyezni.

* A gépfejet (4) a fogantyunal (1) fogva hatra-
tolni és adott esetben ebben a helyzetben
fikszalni. (a vagasi szélességtdl fliggéen)

® Fektesse a vagasra elérelatott fat az
Utk6zbsinhez (13) és a forgdasztalra (19).

® Az anyagot a feszitberendezéssel (8) a fes-
zesen allo flirészasztalra (18) rogziteni, azért
hogy megakadalyozza a vagasi folyamat alatti
elcsuszast.

® A be-/ kikapcsol6 (2) szabadra bocsajtasahoz
nyomni a kireteszelé gombot (3).

* A motor bekapcsolasahoz megnyomni a be- /
kikapcsolot (2).

® Fikszalt voné vezetésnél: A fogantyuval (1)

a gépfejet (4) addig egyenletesen és enyhe
nyomassal lefelé mozgatni, amig a flrészlap
(7) &t nem vagta a munkadarabot.

® Nem fikszalt vono vezetésnél: Egészen elére
hazni a gépfejet (4) és akkor a fogantyuval (1)
egyenletesen és enyhe nyomassal egészen
lentig leereszteni. Most a gépfejet (4) lassan
és egyenletesen egészen hatra tolni, amig a
flrészlap (7) teljesen at nem vagta a munka-
darabot.

® A flrészelési folyamat befejezése utan a
gépfejet (4) ismét a felsé nyugalmi helyzetbe
tenni és elengedni a be-/ kikapcsolot (2).

Figyelem! A visszahozé rugo altal a gép auté-

matikussan felcsapddik, ez annyit jelent, hogy

a vagas végénél ne engedje el a fogantyut (1),

hanem vezesse a motorfejet (4) lassan és enyhe

ellennyomas alatt felfelé.

6.2 Fejez6 vagas 90° és forgdasztal 0°-tol -
45°-ig (képek 1-tol - 3-ig, 12)

A fejez6 flirésszel az (itk6zdsintdl balra 0°-t6l

—45°-ig és jobbra 0°-t6l - 45°-ig terjed6 fejez6

vagasokat lehet elvégezni.

* A gépfejet (4) felfelé hajtani.

® Ahhoz, hogy el tudja allitani a forg6asztalt a
legfelsébb pozicidba tenni a rogzitékart (20).

* Nyomva tartott kireteszeld taszternél (21) a
skala (23) kivant szogmértékére csavarni a
forgdasztalt (19) és a mutatot (22).

® Ardgzitékar (20) lefelé nyomasa altal lesz
bereteszelve a forgdéasztal (19).

® Avagast a 6.1-es pont alatt leirottak szerint
elvégezni.

6.3 Sarkalo vagas 0°-t6l - 45°-ig és forgdasz-
tal 0° (dbrak 1-tol - 3-ig, 13)

A fejez6 flirésszel a munkafellilethez balra 0°-tol -

45°-ig terjedd sarkal6 vagasokat lehet elvégezni.

* A gépfejet (4) a fenti allasba helyezni.

e Aforgoasztalt (19) a 0°-u allasra fikszalni.

® Megereszteni a rogzité fogantyut (26) és a
gépfejet (4) balra donteni a skalan (25) a mu-
taté (24) kivant szogmértékére. Azutan ismét
fikszalni a r6gzit6é fogantyut (26).

® Avagast a 6.1-es pont alatt leirottak szerint
elvégezni.

6.4 Sarkalo vagas 0°-tol - 45°-ig és forgdasz-
tal 0°-tol - 45°-ig (abrak 1-tol - 3-ig, 14)

A fejez6 flirésszel a munkafellilethez balra 0°-tol

— 45°-ig terjed6 sarkalo vagasokat lehet elvé-

gezni, a forgdéasztalnak az litk6zésinhez balra

0°-tol — 45°-ig ill. jobbra 0°-tol — 45°-ig terjed6

egyidejlleges beallitasaval (dupla sarkalé vaga-
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sok).

* A gépfejet (4) a fenti allasba helyezni.

® Ahhoz, hogy el tudja allitani a forgbasztalt a
legfelsébb pozicidba tenni a régzitékart (20).

* Nyomva tartott kireteszelé taszternél (21) a
skala (23) kivant szégmértékére csavarni a
forgdasztalt (19) és a mutatot (22).

* Arogzitékar (20) lefelé nyomasa altal lesz
bereteszelve a forgdasztal (19).

® Megereszteni a rogzitéfogantyut (26) és a
gépfejet (4) balra donteni a skalan (25) a mu-
tatd (24) kivant szogmértékére. Azutan ismét
fikszalni a rogzité fogantyut (26).

® Avagast a6.1-es pont alatt leirottak szerint
elvégezni.

6 5 Vagasmélység korlatozas (15-6s kép)
A csavar (34) altal akitivalni lehet a vagasmé-
lység korlatozast.

® Ahhoz meglazitani a csavart (34) egy csillag-
csavarhajtéval, ugy hogy mozgathaté legyen
az Utk6zdélemez. Azutan az Utk6zélemezt (33)
annyira amennyire csak lehet a flirészlap
iranyaba mozditani és a csavart (34) ismét
feszesre csavarozni.

® Arecézett fejl csavar (31) altal lehet most a
vagasmeélységet fokozatmentesen beallitani.
Ahhoz meglazitani az ellenanyat (32) és a
recézett fejli csavar (31) becsavarasa vagy
kicsavarasa beallitani a kivant vagasi mélyse-
get. Azutan ismét feszesre huzni a csavaron
(31) az ellenanyat (32).

* Egy probavagas altal leellendrizni a beallitast.

* Acsillagcsavarhajté nincs a szallitas terjedel-
mében.

6.6 Forgacsfelfogézsak (2-es abra)

A flrész egy forgacsfelfogézsakkal (27) van fels-
zerelve.

A forgacszsakot (27) az alulsé oldalon lehet a cip-
zaron keresztul kiuriteni.

6.7 A filirészlap kicserélése (képek 1, 16)

* Aflrészlap kicserélése elétt: Kihtizni a ha-
|6zati csatlakozot!

® Aflrészlap kicserélésénél mindig kesztylket
hordani, azért hogy elkertilje a sértiléseket!

* Hajtsa fel a gépfejet (4).

® Az egyik kézzel nyomni a flirésztengelyreteszt
(5) és a masik kézzel pedig ratenni a ka-
rimascsavarra (38) a belsé hatlapu kulcsot
(45). Max. egy fordulat utan bereteszel a
flirésztengelyretesz (5).

® Most valamivel nagyobb erdkifejtéssel a
karimascsavart (38) az 6ramutato forgasi ira-

6.8 Szallitas (abrak 1-tol
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nyaba megereszteni.

Csavarja teljesen ki a karimascsavart (38)

és vegye le az alatétkorongot (40) valamint a
kilsé karimat (39).

Levenni a flirészlapot (7) a belsé karimardl
és lefelé kihuzni. Ahhoz felfelé mozditani a
flrészlapvédét (6), azért hogy hozzaférhetd
legyen a flirészlap.

Gondosan megtisztitani a karimascsavart
(838), az alatétkorongot (40), a kiilsé karimat
(39) és a belsé karimat.

Az Uj firészlapot (7) az ellenkez6 sorrendben
ismét berakni és feszesre huzni.

Figyelem! A fogak vagasi ferdeségének, ez
annyit jelent hogy a flirészlap (7) forgasi ira-
nyanak, meg kell egyeznie a géphazon levé
nyil iranyaval.

Miel6tt tovabb dolgozna a flirésszel,

le kell ellenérizni a véddberendezések
mukodoképességét.

Figyelmeztetés! Minden flirészlapcsere

utan leellenérizni, hogy a flirészlapvédé (6)

a kovetelmények szerint nyit és Ujra zar e.
Kiegészitéen leellendrizni, hogy a flirészlap
(7) szabadon fut e a flrészlapvéddében (6).
Figyelmeztetés! Minden flirészlapcsere

utan le kell ellendrizni, hogy a flirészlap
fuggoleges allasban, ugymint 45°-ra dontve,
szabadon fut e az asztalbetétben (16).
Figyelmeztetés! Egy elkopott vagy megronga-
|6dott asztalbetétet (16) azonnal ki kell cseré-
Ini. Eressze ehhez meg a kereszthornyos csa-
varokat az asztalbetétben (16) és vegye ki az
asztalbetétet a feszesen allo flrészasztalbol
(18). Szerelje fel az ellenkez6 sorrendben az
Uj asztalbetétet (16).

Figyelmeztetés! A flrészlap (7) cseréjét és
kiigazitasat szabalyszerten kell elvégezni.

-3-ig, 17)

A forgdasztal (19) bereteszeléséhez lefelé
nyomni a régzité kart (20).

Biztositsa a skalaval (25), hogy a sarkalo
vagasokhoz levé szoglet 90° legyen. Azon-
kivil a gépfejnek (4) a rogzit6 fogantyuval
(26) fikszalva kell lennie.

Lefelé nyomni a gépfejet (4) és arretalni a biz-
tositd csapszeggel (30). A flirész most be van
reteszelve az alulsé allasban.

A hatulsé pozicidban fixalni a vondvezetd (29)
régzitécsavarjaval a flirész vonéfunkciojat.

A gépet a szallito fogantyunal (43) fogva
hordani (A cikk szamnal: 43.003.80 nincs a
szallitas terjedelmében).

A gépet a feszesen allo furészasztalon (18)
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hordani.
® A gép ujboli felszereléséhez jarjon el az 5.3-
as pont szerint.

6.9 Lézer lizem (képek 1, 18)

Bekapcsolni: Ahhoz hogy bekapcsolja a Iézert
(41), tegye a lézer be-/kikapcsolot (42) a *
allasba. A megmunkalandé munkadarabra egy
|ézervonal lesz vetitve, amely a pontos vagasve-
zetést mutatja.

Kikapcsolni: Tegye a lézer be-/kikapcsolojat (42)
az ,OFF” allasba.

7. A halozati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készlléknek a halozatra csatla-
koztato vezetéke megsérllt, akkor ezt a gyarto
vagy annak a vevOszolgaltatasa, vagy egy hason-
|6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkeriilje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt huzza ki a haldzati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas

o Tartsa a védOberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsolje
le a készuléket egy tiszta posztoval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt sdritett
levegdvel.

® Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készuléket.

o Akésziiléket rendszeresen egy nedves
posztoval és egy kevés kenészappannal
megtisztitani. Ne hasznaljon tisztito vagy oldé
szereket; ezek megtdmadhatjak a készulék
muanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne keriil-
j6n viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készulékbe val6 behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképz6dés esetén, ellenériztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember al-
tal.

Veszély! A szénkeféket csak egy villamossagi
szakember cserélheti ki.

8.3 Karbantartas

® Akészilék belsejében nem talalhaté tovabbi
karbantartando rész.

® Minden mozgathaté részt periodikus
id6szakaszokban utanna kell kenni.

8.4 Potalkatrészek és tartozékok
megrendelése:

Pétalkatrész megrendelésénél a kdvetkez6 ada-

tokat kellene megadni:

®  Akészilék tipusat

®  Akészilék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktuadlis arak és informaciok a www.Einhell-Ser-

vice.com alatt talalhatoak.
érdekébe a kwb kivalo

Elig
mindségii tartozékait ajanl-

juk! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

Tipp! Egy j6 munkaeredmény

9. Megsemmisités és
ujrahasznositas

A széllitési karok megakadalyozésahoz a készu-
lék egy csomagolasban talalhato. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
korforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kullbnb6z6 anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és muanyagokbol. Defektes készllékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszeru
megsemmisitéshez le kellene adni a készlléket
egy megfelel6 gydijtéhelyen. Ha nem ismer
gyUjtéhelyeket, akkor érdeklédjon utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

-154-

Anl_TC_SM_216_SPK13.indb 154

25.05.2023 10:23:48



10. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémeérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban érizni.
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkésziilékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegydUijteni és vissza kell
vezetni egy kdrnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakdldési felszélitashoz:

Az elektromos készlilék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakiildés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készulékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkili tarto-
zékait és segitéeszkozeit

Keérjuk vegye figyelembe a megsemmisitésnél, hogy ki legyenek véve a készllékbdl az akkuk és a vi-
lagité szerek (mint példaul villanykorte).

kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

* Atermék teljesiti az EN 61000-3-11 kdvetelményeit és a kuldncsatlakozasi feltételek ala esik. Ez
annyit jelent, hogy nem engedélyezett egy szabadon valaszthaté csatlakozasi ponton torténd hasz-
nalat.

® Kedvezétlen halozati viszonyoknal a készllék atmenetileg fesziiltségi ingadozasokhoz vezethet.

* Atermék kizarélagossan olyan csatlakozasi pontokon levé hasznalatra van elérelatva, amelyek
a) nem lépik tul a maximalisan engedélyezett ,Z“ halézati impedanciat, vagy
b) amelyeknek fazisokként legalabb 100 A-os haldzati tartés aram terhelhetéségiik van.

¢ Onnek mint hasznalénak biztositani kell, ha sziikséges akkor az energia ellatasi valallattal valé meg-
beszélés utan, hogy az On csatlakozasi pontja, amelyen lizemeltetni akarja a terméket, a megneve-
zett a) vagy b) kdvetelményt teljesiti.
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjiuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategéria Példa
Gyorsan kopo részek* Szénkefek
Fogydeszkdz/ fogyorészek* Flrészlap
Hianyzé részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjiik
Ugyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

®  Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése elétt valami a készlléken (tinet a defekt el6tt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikédése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas miikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigorti minéségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjiik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kovetkez6
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjak ezt a terméket sem lizemszerli sem egyébb 6nallé
tevékenységeik korén belil hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyarté a vasarléknak az uj készllékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia altal érintve. A garanciateljesitményiink az On szamara dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On altal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Gj
késziléken felmer(ild olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tdsara vagy a készllék kicserélésére.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmuipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon Iétre, ha a készllék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmuipari vagy ipari Gzemek teriletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készuléken, amelyek az 0sszeszerelési utasitas figyelmen kiviil hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati fesziltségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivll hagyasa vagy a készuléknek egy nem normalis kdrnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készlléken, amelyek egy rossz banasmadd vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készulékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kévek és por, szallitasi karok),
erdszak kifejtése vagy idegenkeziség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek Iétre.

- karok a készlléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetéek vissza.

4. A garancia idétartama 24 honap és a késziilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia idé lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A késziilék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjuk jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjlik tartsa készenlétben az Uj készilék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készUlékeket, amelyek megfelelé igazolas vagy tipustabla
nélkil kerllnek bekiildésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a késziilék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj késziiléket.

Magatol érthetédd, hogy a koltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjiik a készliléket a szervizcimiinkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopo részekkel, hasznalati részekkel és hianyzo részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.
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Kivéuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyrn TPAUNATIOUWY, VA TNEOVUVTAL Kal

va Aapfdavovtat oplopéva HETpa acdpaleiag.
AlapaoTe yla To AGyo auto TIPOCEKTIKA TIQ
Odnyieg xpriong / Yrodei&elg aopaAeiag.
DUAGETE TIG KOAQ Yla va €XETE TIG TIANpodOopies
ndavta otn didbeon oag. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa Atopa, dwote padi Kat auTteg
11§ Odnyieg xpriong / Ynodeitelg aopaieiag. Aev
avaAapBdavoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1) BAGPEG IOV odeiAovTaL GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv xprong Kat Twv Ymnodeifewv
aocdaAeiag.

EEnynoeig ya Ta Xpnotpomnoloveva

oUpMBOAa (BAEME £1k. 20)

1. Kivduvog! - lNa mn peiwon Tou Kivduvou
Tpaupatiopov diapacte TV Odnyia xpriong.

2. Mpoooxn! Na xpnoiporoleite
wToaoTmideq. H emidpaon Tou BopURou
UTTopEl va TIPOKAAEGEL TNV ATWAELA TNG
aKoNG.

3. Mpoooxn! Na xpnoiporoleite packa
mpocTaciag aré okovn. Katd v
enefepyacia EUAOU Kal AAAWV VAIKWV dev
arnokAeietal n dnpiovpyia emBAaBovg
yla TNV uyeia okovng. Agv emutpemneTaLn
enefepyacia VAIKWV TIou TepLEXOUV apiavto!

4. Npoooxn! Na popdte onwaodiimote
TIPOCTATEVTIKA YuaAld. Ot oTitvOripeg
TIou SnoupyouvTal KATd TNV epyacia n ta
ekodpevdovilopeva Koppdtia, pokavidia kat
OKOVEG UIOPOUV VA TIPOKAAECOUV ATIWAELA
™G Opaong.

5. Mpoooxn! Kivéuvog Tpavpaticpov! Mnv
Bddlete Ta x€pla oag oe TePLOTPEPOUEVO
TIPLOVOSLOKO!

6. Mpoedomoinon! O petatorldevog
08NYy6G TIPETIEL YIA YWVIAOTES
TOMEQ (KEDAAT| TIPLOVIOU PE KAION 1)
TEPLOTPEDOUEVO TIAYKO EPYATIAg e pUBULOT
ywviag) va otepewdei oTnVv e§wTtePLKT| BEOT.
O petarom{opevog 0dnyog TIPETEL Yla
mAayloTopég 90° va otepewBei oV
€0WTEPLKT) BEON.

1. Ymodei&eig acpalieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg untodeitelg aodpaAeiag
0T emouvanTopevo BiBAdpLo!

Kivéuvog!

AwapaoTte 0Aeg TIg Yrodei&elg acdaAeiag
Kat Tig 0dnyieqg. Eav dev akoAoubrioeTe

11 Yrodeifelg aodaAeia kat Tig Odnyieg dev
arnokAeiovTal nAekTpomAnéia, mupkayld kavn
ooBapoi Tpavpatiopol. PUAGETE TIPOCEKTIKA
OAeg TIG YIIodei&elg aocdaAedig Kat TIg
0&nyieq yia to péAAov.

Ei81kéq uTtoSei&elg yia to A€llep
/A Npoooxrn! AktivoBoAia Aélep
Mn kottadeTte oTnNV aktiva
Katnyopia Aéilep 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

®  Mn kottddete MoOTE Aueca otnv dladpoun
™G aKTivag.

®  Mn teivete TV akTiva A€wWlep TIOTE o€
QAvVTavakAouoeg empAveleg, O€ TIPOCWTIA
N wa. AKOun Kat aktiva A&llep XapunAng
LoXV0G MTOPEL va TIPOKAAETEL BAAREG oTa
HaTia.

® T[lpoooxn) - edv ekteAouvTal AAAEG a6
TIG HEBOSOUG IOV avadepovTal W,
Sev anokAeietal emkivéuvn €kBeon oe
QAKTIVOBOAIQ.

® [10TE PNV avoiyeTe TO HOVTOUA TOU AELEP.
Agv emuTpEMOVTAL OL EMEPPATELS KAl
TPOTIOTIOMOELG OTO AEL(EP YIa TNV avgnon
™G anoddoor) Touv.

® O karaokevaoTtng dev avaAapBdvel Kapia
gubuvn yla {nuEg Trou odeilovTal og PN
mpnon Twv urodeiEewv acpaAeiag.
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2. Neprypadn Tng CUCKEUNG Kal
oupmnapadidopeva

2.1 Neprypadr} TNG CUCKEUNG (EIK. 1-3)
. XewpoAafn
AlakémTng evepyoroinong/arnevepyoroinong
Koupri antacddAiong
Kepan unxavrig
Akivntortoinon agova mpLoviou
Kwntr mpootacia miplovodiokou
Mplovodiokog
2UoTnua cVoPIENG
0Odénydg yla Tov TIayKko epyaciag
0. ©¢on yla katepyaloEVO AVTIKEIUEVO
1. AaPr) acpdaAiong yia tn B€on
KOTEPYACOUEVWV AVTIKEUEVWV
12. Bida yia m 6€on katepyalduevwv
QAVTIKEILEVWV
13. 2Z100epd TEPUQ
14. Kivnto t€ppa
15. Aafn aocpdaAiong yla Kivntd TE€ppa
16. 'EvBeTo Taykou epyaaiaq
17. PuBulépevo modi-Bdaon
18. MoVI0G TTAYKOG TIPLOVIOU
19. MeploTpedOUEVOG TIAYKOG
20. MoxAog aoddaAlong
21. NMARkTpo anacdpdaAlong
22. Agiktng (TieploTpedOUEVOG TIAYKOG
gpyaciag)
23. KAipaka (replotpedodpevog mdykog)
24. Agiktng (Ao&n korm)
25. KAipaka (Ao&n korm)
26. Aapn akwnroroinong
27. ZAaK0G GUAAOYNG POKAVISLWV
28. Omm e&6dou
29. Bida akivnromoinong €A&ng
30. MrmouAovL aoddAelag
31. Bida-mietalouda yla 6plo Badoug Kotmg
32. Ma&adt aopaAeiag yia 6pto Baboug Kot
33. MAdka-tépua ya oplo Baoug Kotmg
34. Bida yia 6plo faBoug KoTmg
35. Bida pubuiong téppatog ya ywvia 90°
36. Bida pubuiong teppatog ya ywvia 45°
37. MNa&udadt aopaAeiag ya tépua ywviag
38. Bida dpAdvtdag
39. EEwtepikn dAGvTa
40. Podéra
41. Newep
42. Alokoérmmng evepyortoinong /
artevepyortoinong Aélep
43. XelpoAafn) petadopdg
44. Bida pubpiong ya papdo-odnyo
45. KAeldi ecwtepikd e§dywvo 6mm
46. Bida yia xelpoAafn) petadopdq

TSN~

2.2 Zupnapadidopeva

Bdoel g meptypadnig Twv cupnapadidopevwyv

TIAPAKAAOUE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. Z€ TiepimTwon eAAeiPewWV

TUNUATWYV TIAPAKAAOUE Va AmoTavoeite eviog

5 epyACIUWY NUEPWV ATIO TNV NUEPOUNVIA

ayopdg oto Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng

gTalpeiag pag r} oTo Kataotnua ard To oToio

ayopdoaTte T CUOKEUT), TIPOCKOMI(oVTag TNV

loxvouoa anddelEn ayopdg. MapakaAovpe va

TIPOCEEETE TOV TIiVAKA £YYUNONG OTOUG OPOUG

£yYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.

® Avoi€te T cuokevaaia kat BydAte
TIPOCEKTIKA TI GUCKEUN.

®  AMOpOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBWg Kal Ta CUCTAKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokevaoiag / petadopdg (eAv umtdpyouv).

°  EAgy&te €AV eival TTANPEG TO TIEPLEXOUEVO.
EA€yETe T ouokeun kat Ta a§gooudp yla
evdexodueveg (nuLEG ard tn petadopd.

®  ®uAd&te ™ cuokevaaia av yivetal EXPL TNV
mapodo NG mpobeopudlg TNG €yyunong.

Kivéuvog!

H cuckeun kat Ta VAIKA cuokevaciag dev
eival mayvidia! Ta maidia dev emtpEnetal
va ai{ouv pe TIAAOTIKEG GAKOUAEG,
TAQOTIKEG HEMPBPAVEG KaL MIKPOAVTLIKEiEVA!
Y¢piotaral kivbuvog katamoong Kat
aoduiiag!

®  ®daAtootpiovo Kal TIpLovL KABETNG Kat AoENG

KOTING

2votnua cuodENg

0Odnyogq yla Tov Ttayko epyaaciag (2x)

©O€om Yla To KATePYAJOUEVO AVTIKEIEVO (2X)

Bida yia T 6¢on katepyalopevou

QAVTIKELEVOU (2X)

2 3KOG GUAAOYYG POKAVISLWV

®  XelpoAafr) petadopdg (yla To TPoiov e ap.:
43.0083.80)

o KAewdi eowtepikd eEdywvo 6mm
Bida yia xelpoAafny petadopdg (2x) (yia to
TIPOIoV He ap.: 43.003.80)

* TpwTtdTuTEg 0dNYiES XPIONS

* Ynodeifelqg aodaieiag
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3. ZwoTn xpnon

To paAtoompiovo eEurnpetei 0TO KOWIO EVAWV
KL UAIKWYV TIapOpoLwV e To VAo, avaloya pe
TO pEYeB0G TG Unxavng. To mipLdvi dev gival
KATAAANAO yla KOYIO KAUCOEUAWV.

H pnxavn emrpénetat va xpnotuoromOei pévo
Yla TOV OKOTIO Yla Tov o1toio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU Xprion eV avTarokpievial oTo
OKOTIO Yla ToV ortoio Tipoopiletal. Ma BAABeS
Tov odeilovtal og TIapdUoLa XPTion 1 yid
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug eubuveTal o
XPrIONTG/XELPLOTNG Kal OXL O KATACKEVAOTNAG.

MNMapakaAovpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev £xouv
KOTOOKEUAOTEL Yla ETTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKN
1) Blounxavikr xpnon. Aev avaayfdavoupe
€yyunon og TePITTwoTn Katd TV oroia n
OUOKEUN XPNOLUOTIOmBnKe og ouvepyeia,
Blotexvieg 1) 0N Blopnxavia r) oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

Emutpénetat povo 1 xprion mplovodiokwv
KOTAAANAWYV yla TN pnxavr). Amayopevetal
XPrion SlaxwpPLoTIKWYV SioKwV TTavtog £idoug.

AvamnodomaoTo PEPOG TNG EVOESELYHEVNG XPNIONG
eival kat n Mpnon Twv vnodeifewv acpaleiag,
KaBwg Kat n odnyia cuvapuoAdynong Kat ot
uToSEeifeIg XEPLOPOU aTNnV 0dnyia xpriong.
Ta dtopa 1o xelpidovTal Tn Pnxavr, TpETeL
va eivatl eEoIKEIWPEVA E TO XEIPLOUO TNG
KaL va eVNUEPWOOUVV Yla EVOEXOEVOUG
Kvduvoug. MNépav TouTou va tnpouvtal
avotnpd ot Slataelg MPOANWNG aTuxNUATWYV.
Na akoAouBouvTal emiong Kat ot AAAOL YEVIKOI
KOVOVEG LOTPLKNG EPYATIAG KAl TEXVIKNG
aodAAelng.
Tpotomooelg 0N UNXavr| artokAgiouv Tnv
€UBUVN TOU KATAOKEUAOTY) ATt TIG {NULES TIOU
TIPOKUTITOUV aTIo TN XPrion autr. Map oAn
NV evOeSELYHEVT) XP1OM SEV UTTOPOUV Va
ATIOKAELOTOUV TEAEIWG OPLOHEVOL KiVOUVOL.
E€attiag Tng KaTaokeung Kat Tng Soung g
pnxavnq dev anokAeiovtal Ta €ENng:
Emadr pe Tov TpLovosioKo 0To aKAAUTITO
TUMHA TNG.
* EmépBaon otov KIVOUEVO TIPLOVOSIOKO
(TPAUMATIONOG ATTO ALXUNPEO AVTIKEIMEVO)
* Ekodevdoviopdg katepyalopevwy
QAVTIKEILEVWV 1] TUNHATWV TOUG.
®  Opavon plovodiokou.

*  Ekodpevdoviopudg EAATTWHATIKWY THNUATWY
OKANPOU HETAAAOU TOU TIPLOVOSIOKOU.

®  BAAPn g akong étav dev
XPNOLLOTIOLOUVTAL OL ATIATOVHEVES
WTOAOTIOEG.

*  EmPAaBeiq ya tnv vyeia ekmounég okdvng
EUAOU KaTA TN XPNOT O KAELOTOUG XWPOUG.

4. TeXVIKA XQPAKTNPLIOTIKA

4.1 TC-SM 216

Kwntpag evaAAacodpevou

PEUHATOG! .veeueeeireenieesieeeeeenes 220-240V ~ 50Hz
IOXUG: i 1500 W S1/1600 W S6 25 %
Aertoupyia PEAQVTI NG v 5200 min™
Mplovodiokog pie okANPO

METOAANO: evveevieeeiiee e 2216 x2 30 x2,4 mm
MEYIOTO TIAATOG SOVTIWV .. 2,8 mm
APIOUOG SOVTIWV: .. 48
Medio MEPIOTPODPNG: evvrvveneerieeneane -47°/0°/ +47°
Kot umé ywvia mpog Ta aplotepd: .. 0° €wg 45°
MAdTog mploviov og 90°: ...305 x 65 mm
MAATOG TIpLovIoy o€ 45°: ... 215 x 65 mm
MAdATog mploviov oe 2 x 45°

(8rtAn Ao&r) Kot aploTePA): ......... 215x35mm
BAPOG: i mep. 13 kg
KaTnyopia AEITEP ...evevuveeieieiee e 2
MNAKOG KUHATWY AEWCEP: .vvveveeiierieeienn 650 nm
[OXUG AEITEP: -vvevveiieeeiee e <1mwW
KAQOT TIPOOTAGIAG: v /8]

EAdxioto péyebog katepyalopevou
avTikelévou: Na kOBETE HOVO avTIKEEVA
TIOU €ival APKETA PEYAAA YLA VA PTIOPOUV Va
oTeEPEWOOVV EAAXIOTO Urikog 160 mm.

Eidog Aettoupyiag S6 25%: Zuvexn|q TIEPLOSIKY)
Aettoupyia (diapkela kukAou 10 Aerta). MNa

va Wn BeppavOei urtepBOAIKA O KIVNTHPAG
ETUTPETETAL VA AETOUPYEL 0 KivnTrpag 25%

NG SIAPKELAG TOU KUKAOU HE TNV avadePOUEVN
OVOUAOTIKN LoXU KAl TIPETEL KATOTILV VO GUVEXIOEL
va Aettoupyel 75% tng SlapKelag KUKAOU Xwpig
doprtio.

Kivéuvog!

©opupog

H exmoprm) BopuBwv darmotwenke cuPWVA e
10 EN 62841.
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246U NXNTKNG TiEoNG L, v 95,5 dB (A)
ABEBAOTNTA K, oo 3dB (A)
2TABUN NXNTIKNG LOXVOG Ly vovvnnnne 108,5dB (A)
ABEBAUOTNTA K|y cvvivvveniiiiieiciciic 3dB (A)

Na xpnoipomnoleite nxomnpootaocia.
H emidpaaon Bopupou propei va exeL ocav
OUVETIELQ TNV ATIWAELQ TNG AKONG.

4.2 TC-SM 254

Kwvnmpag evaAAacoopuevou

PEUHATOG: evenvreireeieenreenineanns 220-240V ~ 50Hz
I0XUG: ceeieieieieie 1800 W S1/1900 W S6 25 %
NerToupyia PEAQVTING: .vvvviiine 5000 min
Mplovodiokoq e okANpPo

METAANO: .o 2254 x @30 x2,4 mm
MEYLOTO TIAATOG SOVTUWV .. 2,8 mm
APLOHOG SOVTIDV: .t 48
MNedio MEPOTPOPNG: vvvvveverriine -47°/0°/ +47°
Korm um6 ywvia mipog ta aplotepd: .. 0° €wg 45°
MAdTog mploviov og 90°: ... 305 x 85 mm
MAdTog mploviov o€ 45°: ... 215x 85 mm
MAATOG TIpLovIoY o€ 2 X 45°

(8urTtAn} Ao&n kot aploTepq): .......... 215x45 mm
BAPOG: e mep. 15 kg
KAaTNYOPIia AEITED .vvenveeeeieeieeie e 2
MNKOG KUMATWY AEIZEP: v 650 nm
100G AEIEP: e <1mw
KAQON TIPOOTAGIAG: vt /@

EAdxioto péyebog katrepyalopevou
avTikelpévou: Na kOBeTe HOVO avTIKEieva
TIOU €ival ApKETA HEYAAQ yLa Va UITopouV va
oTePEWBOVV EAAXLOTO prikog 180 mm.

Eidog Aettoupyiag S6 25%: Zuvexr|§ TIEPLOBIKT)
Aettoupyia (Sidpketa kKUkAou 10 Aertta). NMa

va un BgppavOei urtepPoALKA O KIVNTAPAS
ETUTPETETAL VA AETOUPYEL 0 KIvnTpag 25%

NG SIAPKELAG TOU KUKAOU HE TNV avadepOUEVN
OVOMAOTIKY) LOXU KL TIPETIEL KATOTILV VO CUVEXIoEL
va Aettoupyei 75% tng SLApKeLag KUKAOU Xwpig
doprio.

Kivéuvog!

©o6pupog

H ekmopurm BopUBwv Sariotwlnke cuudwva pe
10 EN 62841.

ZTAOUN NXNTKNAG TEONG Ly v 96,7 dB (A)
ABEBALOTNTAK oo 3dB (A)
2TAOUN NYXNTIKNG LOXVOG Ly vvvvee. 109,7 dB (A)
ABEBAOTNTA K|y oo 3dB (A)

Na xpnoomnoleite nxonpootaacia.
H enidpacm BopuPou prmopei va Exet oav
OUVETIELA TNV ATIWAELQ TNG AKONG.

Ol avadpepOPeEVEG GUVOAIKEG TYLEG HETASOONG
dOvnong Kal oL TYEG EKTIONTING BopURoU
METPNONKAV BAcel TUTTIOTIOMUEVNG LEBOSOU
SOKIUNG KAl UITopoUV va XPNOLoTionBouy yia
N oUYKPLON Miag NAEKTPIKNAG CUOKEUNG e Wia
GAAN.

Ol avapepOPeEVEG GUVOAIKES TYLEG HETASOONG
dOvnong Kat oL TYEG EKTIONTING BopURoV
UTTOpOUV VA XPNOLUOTIOmMB0UV yid TIpOcwWwPLVh
EKTIUNOM TNG OXETIKNG emBapuvong.

MNMpoegidomnoinon:

H T petadoong tng d6vnong propei va
SladEpel KaTd TNV TTPAYHATIKY) XProm TG
NAEKTPIKY)G CUCKEUNG a0 TNV avadePOUEV
TIUR, QVAAOYa HE TOV TPOTIO XPNoNg NG,
dlaitepa amod to €id0G TOU AVTIKEYEVOU TIOU Ba
Katepyadeite.

MeplopioTte TNV Snuioupyia BopuBou kat TiIg

dovnoelg oto eAaytoro!

® Na XPnOOTIOIEITE HOVO CUOKEUES OE AYoyn
Katdotaon.

* Na ouvtnpeite kat va kaBapileTe TOKTIKA TN
OUKOEUN.

*  NamnpoocapudleTe 0TN CUCKEUT| TOV TPOTIO
egpyaciag 0ag.

® [lpoo€ETe va unv uttepPOPTWVETE TN
OuoKeun.

®  AdnoTE TN CUOKEUT] VOEXOUEVWS VA
eAeyxBei amno edIKO TeEXVITN.

* Na arevepyoroleite TN ouokeun 6tav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.

Mpocoxn!

YroAemopevol kivéuvol

AKOMN KAl O TIEPITITWOT CWOTIG KAl
KQAVOVIKI|G XP1IONG QUTOU TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiov, vpicTavtal mavta oplopévol
UTIOAELTIOEVOL Kivduvol. Ot akoAoubol
Kivéuvol HmopoUV va TIapouciacTouV
avaioya HE To €i60G KATACKEUTG KAl TO
HEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYAAEioOU:
1. BAdBeg mveupovwy, edv dev
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XPNOLLOTIOMB0UV KATAAANAEG LAOKES
TPOOoTAGIAG aTtO OKOV).

BAdBeg Tng akong, edv dev xpnotpomnoldei
KATAAANAN nxompootaciag.

BAdBeq g vyeiag mou mpokaAovvTal arnod
Sovnoelq xeplov-Bpayiova, EAv N CUOKELT
XPNOLOTIOMOEL yla HEYAAUTEPO XPOVIKO
Slaotnua 1) dev tpeital kat dev cuvinpeitat
owoTaA.

5. Npwv ™ 6€0M o€ AetToupyia

Mptv TN oUvdeoN ClyoupeUTEiTE TIWG TA OTOIKEIA
OTNV ETIKETA TOU CUUDWVOUV [E TA OTOLXEID TOU
SiKTvOU.

Mpoeidomoinon!

Mpwv KAVeTE PUBMICELG OTN CUCKELVN va
Byadete mavta To BUcua anod tnv mnpida.

5.1 levika

H pnxavn mpémnet va tornobetnOei €101 wote
va €xel andAutn euotddela, SnA. va Bowbei
og TAyKo epyaciag, o BAoM YEVIKNG XP1IoNG
1) KATL TTAPOOLO.

Mpwv T B€0m o€ Aettoupyia TPETMEL va €Xouv
ToToOeTNOEl CWOTA OAA T KAAUUMATA KAl Ol
Slatagelg aodaleiag.

O ipLovodioKog TIPETEL VA UTTOPEL va KiveiTal
eAevBepa.

Na pooéxete ota 11dn katepyaopeva EUAa
va unv urdpxouv &Eva avTikeipeva, T.x.
KapPLa 1| Bideg KA.

Mptv evepyoromoeTe TOV SLAKOTITN
€VEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG
olyoupeuTeite Iwg 6Aa €xouv ToTtoBeTNOei
OWOTA Kal TIwg KivouvTal eAelBepa Ta
KlvoUpEeva TURata.

5.2 ZuvappoAdynaon Tploviov

(ewova 1-5, 17)

MepdoTte T1q B€0elg yia To Katepyalopevo
avTikeipevo (10) otoug 0dnyoug (9) (eikova
4). Katémv tomoBeTeite Toug 0dnyoug
oToV £TOLHO TIdyKo epyaaiag (18) kal Toug
Bdwvete pe n Bida (12). Na xpnoomnoleite
OTAUPOKATOARLS0.

H 6¢on yia 1o katepyaldPeEVO AVTIKEEVO
(10) propei, avaAoya e TO PRKOG

TOU KATEPYAJOMEVOU AVTIKEWWEVOU Va
petatorioTei madvw otov 0dnyo (9).

Adou BpeLn B€on yia To Katepyalopevo
avTikeipevo (10) T owotn g 6€on,
Bdwvetat n Aafr) aodpdaAiong (11) pog Ta

KATW, £TOL WOTE VA EPXETAL OE ETIADTY) UE TNV
emdavela. Etol mpoAapBdvetal n mtwon
TOU TIPLOVIOU OE TIEPITITWOT) AVTIKELEVWV
UEYAAOU UTKOUG.

H oakoUAa cuAAoYNG pokaviSLWV (27)
TortoBeTeiTal PHE AVOLYHA TOU HETAAALKOU
SakTUuAiou otnv orm e§6dou (28) Tou
Tiploviol. MOAIG TIapeL 0 HETAAAIKOG
SaKTUALOG TNV apXIKT) TOU popdr), EXEL
TomoBeTNOel a0PaAAWG N 0AKOUAQ CUAAOYNG
pokavidiwv.

To cuotnua cVoPIENG (8) propei va
ToroBeTNOel TOGO aploTePA 600 Kal SeELA
OTO OTEPEWEVO TIAYKO gpyaciag (18).
TomoBeTroTe TNV XELPOAAPN) peTadopdg (43)
onwg ¢paivetal otnv wova 17 pe tig dvo
Bideg (46) (ya To TIpoioV pe ap.: 43.003.80).
To otaupokatodpido (dev cuprnapadidetat.)

5.3 PUBuION TIpLoviov (ekova 1-3)
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Ma TN HETATOTILOT TOU TIEPLOTPEDOEVOY
nidykou gpyaciag (19) mpéretL o HOXAOG
aktvntoroinong (20) va Bpioketal otnv
o TTavw B€om. Mévo ToTE, Kal KpATWVTAG
TIECMEVO TO TIANKTPO anacdAAlong

(21) eivat dSuvatn n petatdrion Tou
TIEPLOTPEDONEVOU TIAYKOU pyaaiag. (BA.
Eik. 5)

MupioTte Tov IEPLOTPEDOEVO TIAYKO
gpyaoiag (19) kat Tov deiktn (22) otV
eMmBuPoVNEeVT Ywvia TNV KAipaka (23).
To TipLoVL SLaBETEL BECEIG KOUUTTWHATOG
og -45°, -30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°,
30° kat 45° 610U Propei va Koupmwoel

0 TIePLOTPEDONEVOG TIAYKOG (19). MOAIG
KOUUTIWOE O TIEPLOTPEPOUEVOG TIAYKOG
gpyaociag, PemeL va acpaAlotei n B€on
e THiEoN TIPOG TA KATW OTOV HOYAO
akvnroroinong (20).

Edv xpeialovtal kat AAAeg B€oelg ywviag,
TOTE 0TAOEPOTIOLEITAL O TIEPLOTPEDOUEVOG
ndykog epyaciag (19) povo pe Tov HoxAod
aktvntortoinong (20).

Me eAadpld mieon TG KEPAANG TNG UNXAVNG
(4) TIpog Ta KATW Kal GUYXPOVO TPARNyHa
TOU UrouAoviov acdaAeiag (30) amd to
OTrPLYMA TOU KIVNTrpa, aracpaAifetal to
mpLdvL oTnV Katw B€on epyaciag.
MNeploTpePTe TNV KEDAAT) TNG UNnXavnq (4)
TIPOG TA TMAVW.

2tV KedaAN TNG Unxavnq (4) propei va
S00¢l KAion TIPOGg Ta APLOTEPA KATA TO
avwTtePo 45° pe Aaokaplopa g Aapng
akvnroroinong (26). Abov ptdoete TNV
emMBuPovpeVN ywvia Tou Seiktn (24)
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oTNV KAipaKa (25), akivnToTomoTe TIAAL

TNV KEPAAN TNG UNXavNG (4) pe ™ Aapn
akivnroroinong (26).

MNa eEaoddaAion g otabepdTNTAG TOU
TIPLOVIOU, ETATOTIOTE TO PUBMIOUEVO TIOSL
(17) pe meplotpodr £T0L, WOTE TO TIPLOVL VA
otékeTal opldvTLa Kal oTabepd.

H kedaAr) Tng unxavnq (4) yropei va kivnOei
Je TN Aettoupyia €AENG TIPOG TaA EUTPOG Kal
miow. MNa va anoduyete T Acttoupyia EAENG,
UTopOoUV Va aKvnToTtoneouv ot odnyoi oe
oplopevn B€on pe T Bida akivnrormoinong
(29).

5.4 PUBuion akpiBeiag tTng papdov odnyou

(ek.6,7)

XapnAwote TNV KePAAT) TNG UNXavng

(4) mpog Ta KATW Kat aohaAAioTE TNV UE
MTTOUAGVL aoddaAiong (30).

2T00€POTIOOTE TOV TIEPLOTPEDOUEVO TIAYKO
(19) otn 6€0n 0°.

PuBuiote Tov 06nyd ywviag 90° (a) peta&y
TplovoAdpag (7) kat paBdou 6ényou (13).
OLteéooeplq Bideg pubuiong (44) va
AQOKOPLOTOUV [E TO ECWTEPIKA EEAYWVO
KAeLdi. PubuioTe Tov 0dnyo-teppa (13) oe
90° Tpog Tov Sioko Tou TIpLovioy (7) Kat
EavaodiEte 11 Bideg pubuiong(44).

H ywvia-0ényog (a) kat To ecwteplkd
eEAaywvo KAedi 5mm dev ocupmnapadidovrat.

5.5 PUBuIon akpiBeiag Tou 08nyov ywviag

yua Kkaoetn kot 90° (k. 8, 9)
XapnAwote TNV KePaAT) TG UNXavng

(4) mpog Ta KATW Kat aochaAAioTE TNV UE
MTTOUAGVL aodaAiong (30).

2T00€POTIOOTE TOV TIEPLOTPEDOUEVO TIAYKO
(19) otn 6€0m 0°.

Naokdapete TN Aafr) akivntomnoinong (26)
KalL pe TN xewpoAafn (1) dwaote kAion otnv
KedaAN g unxavng (4) mpog ta dela oe
ywvia 0°.

PuBpiote ywvia 90° 0dnyol ywviag (a)
HeTa&L diokou (7) kat TeploTpedOUEVOU
mdykou gpyaociag (19).

XaAapwote 1o agpadt achaieiag (37) kat
pubuioTe TN Bida pubuLong (35) £ToL WaTe
n Ywvia peta&d diokou Tou Tiploviov (7) kat
TeploTpedOpEVOU TIAYKOoU (19) va eival 90°.
MNa va otabeporiomoete TN pUBULION AUTH
EavaodiEre 1o Magadt acdaeiag (37).
Katomwv eAéyEte tn B€on Tou deiktn

(24). Eav xpeldletal A\aoKApETE TOV

Seiktn pe otavpokatodfido, Balete

™V KAidaka ywviag (25) oe 6€on 0° kat

EavaakivnToroleite Tov deikTn.
* Hywvia-o0dnyodg (a) kat To oTaupokatodBido
Sev oupmnapadidovral.

5.6 PUBMION akpIBEiag Tou 0dnyoU-TEPHATOG
yta Ao&n) korn| 45° (e1k. 8, 10)

®  XaunAwoTe TNV KEGAAN TNG UNXAVNAS
(4) Tipog Ta KATW Kal achAAIOTE TNV e
UTTOUAOVL acddaAiong (30).

®  >T0OePOTIO|OTE TOV TIEPLOTPEPOUEVO TIAYKO
(19) otn B€on 0°.

® Aaokdpete T Aapr) akivnromoinong (26)
Kal pe TV xelpoAafn) (1) divete kAion otnv
KePAAT TNG UNXavng (4) mpog Ta aploTepd
oe ywvia 45°.

®  PuBuiote 0dnyod-ywvia (b) 45° peta&u diokou
TOU TIPLOVIOU (7) Kal TIEPLOTPEDOEVOU
nidykou gpyaciag (19).

*  Xahapwote to Ta&uddt acpaAeiag (37) kat
pubpiote T Bida pubuong (36) £ToL woTe
n ywvia peta&v diokou Tou TipLoviov (7)
Kal TeploTpeddueVou idykou (19) va eivat
akplBwg 45°.

¢ Tia va otaBeporolroeTe T pUBULOT auTh
Eavaodi&te To Magudadt aodpaleiag.

® O odnyog-teppa (b) dev oupnepthapfavetat.

6. XeLPIOMOG

Mpoeidomoinon! O petatoru{opevog odnyodg

(14) mpémnel yla mAaylotopég 90° va otepewbel

OTNV ECWTEPIKT) BEOM.

®  AvoiEte Tov poxAd akivntoroinong (15) Tou
petator{opevou 0dnyou Kat oTipWETE ToV
petatoru{opevo odnyo Tpog Ta PeEoa.

® O petarorulopevog 0dnyog (14) mpermet
Va aKLvnToToLeiTal TOCO TIPLV Ao TNV TILO
£0WTEPLKT) BEON, WOTE 1) ATIOCTAOT) LETAEV
Tou 0dnyou (14) kal Tou dioKou Tou TIPLOVIOU
(7) va givat to oAV 5 mm.

® Tlpwv TNV TOWN TIPETIEL VA OLyOUPEUTEITE VA
Unv urtdpxet LETa&L Tou 08nyouU Kat Tou
Siokou Tou TpLoVIoU POROG GUYKPOUONG.

®  =avaodifre T Aapn akwvnroroinong (15).

Mpoedomnoinon! O petaromopevog

0dnyo6g (14) pEmel yia ywviaoTeg Ao&EQ

TOMEG 0°-45° (kedpaAr| TTPLOVIOU (4) HE KAioN 1)

TIEPLOTPEDOUEVO TIAYKO EPYATIAG HE PUBULON

ywviag) va otepewdei oTNnV eEWTEPIKT) BEON.

®  AvoiEte Tov poxAd akivntoroinong (15) Tou
petator{opevou 0dnyou Kat oTipwETE ToV
petatoru{opevo odnyo Tpog Ta EEw.
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® O petarormifopevog odnyog (14) mpemnel
va aKLVNTOTIOLEITAL TOOO TIPLV ATtO TNV TIO
€0WTEPIKY) BEON, WOTE 1) ATIOOTAOT LETAED
Tou 081you (14) kal Tou 5ioKoU TOU TIPLOVIOU
(7) va givat to oAU 5 mm.

e [lpwv TnV ToWN TIPETIEL VA OLYOUPEUTEITE Va
UV urtdpxet LeTa&l Tou 0dnyou Kat Tou
Siokou Tou TIpLoviov PpoOLog GUYKPOUONS.

°  Zavaodifre T Aapr) akwvnromoinong (15).

6.1 Kaéetn korn) 90° kat maykog epyaciag 0°
(ewova 1-3, 11)

2 g TMAATOG KOTING €wg Tep. 100 mm propei va

aodaAloTel n Aettoupyia EAENG TOU TIPLOVIOU UE

™ Bida aoddAong yla odrynon €AEng (29) otnv

Tiow B€on. Eav To mAdTog Kot|g uttepPaivel

Ta 100 mm, mpémnel va Tipooegete Twg N Bida

aodAALoNG yla Tnv 0drynon €AENG (29) mpemel

va eivat xaAapn kat n KepaAn Tng uNxavng (4)

va Kiveitat eAevbepa.

o O®¢pte TNV KEPAAT TNG HNXavng (4) otnv
endvw Bgon.

°  Impw&te TNV KEDAAN TNG Unxavng (4)
oTn XepoAafn) (1) mpog ta miow Kat
evdexouEVWG acdaliote Tnv otn BEon auTh.
(avé@Aoya pe To TIAATOG KOTING)

® Akouurmiote To EUAO TIOU BEAETE Va
KoWete otov 0dnyo (13) kat mévw otov
meploTpedOUEVO TIAYKO (19).

®  AodaAioTe TO UAIKO UE TO GUOTNUA
oLOPIENG (8) 0TO OTEPEWHEVO TIAYKO (18)
yla va anopUYETE TNV HETATOTILOT KATA TN
Sldpkela Tng epyaaiag.

® [M&ote To Koupri artacddaAlong (3) ywa va
eAevbepwbei 0 dlakdmTNg evepyoroinong/
artevepyortoinong (2).

® [lieote TO SlOKOTITN EvepyoTtoinong/
anevepyortoinong (2) yla va evepyoTiolnoeTe
TOV KIvnTrpa.

® >e otabeporoinuévn odrynon EAENG:
KwvrioTe TNV KePaAr TG HNXavnig (4) e
XEPOAaPN (1) opotdpopda kat e eAadpla
Ttieon TPoG Ta KATW, HEXPL 0 Si0KOg Tou
TpLoviov (7) va kdYel To katepyalopevo
QAVTIKEILEVO.

® >g un otaBeporoinuévn odrynon EAENG:
Tpapri&te TV KepaAr| TG HNXavrg (4)
MEXPL TEAEIWG UTTPOOTA KAl e TN XELPOAAPN
(1) kat pe eAadpLd TiEO XAUNAWOTE TNV
opoldpopda TeAeiwg Pog Ta kKATw. Twpa
oTpWETE TNV KEPAAT TNG UNXAVNG (4) apyd
KaL opolOpopda TEAEIWG TIPOG TA TTowWw,
MEXPL Va KOWEL O TIPLoVodioKog (7) TeAeiwg
TO KATEPYALOUEVO AVTIKEIEVO.

® Metd ™ Angn g epyaoiag, GEPTe TIAAL TNV

KePAAT TNG UNxXavng (4) otnv endavw B€on
AKLVNTOTIOINONG Kal adprjote EAeUBEPO TO
SLaKOTITN EvepyOTIoinoNG/arnevepyoroinong
2).
Mpocoxr! Xdpn 0To EAATNPLO 1) UNXAVT) TIETIETAL
ATUTOMATA TIPOG TA TIAVW, SNA. Unv adrjoete
€AeVBepPN TN XelpoAaPn (1) peTd ™ AngEN Qg
KOTING, AAAA KIVIOTE TNV KEPAAT TNG UNXAVNG
(4) apyd kat pe eAadpld avtirieon mpog Ta
EMAVW.

6.2 Kot ¢aAtoompiovou 90° kat
nePLOTPEPOIEVOG TIAYKOG 0°- 45° (ELK.
1-3,12)

Me 10 paAtoompiovo propeite va ekTeAECETE

Koteg ard 0° - 45° Tipog Ta aploTepd Kat arno 0° -

45° Tpog Ta Se€Ld TIPOg Tov 0dNYo.
MNeploTpePTe TNV KEDAAT TNG UNnxavnq (4)
TIPOG TA TIAVW.

o O®¢pte TOV HOXAO aoddAlong (20) otnv
o enavw B€on yla va pubpuicete Tov
TIEPLOTPEDOHEVO TIAYKO.

®  Kpatroete TIECHEVO TO TIANKTPO
arnacddAlong (21) kat teploTPEWTE TOV
TeploTPEDONEVO TIAYKO (19) Kal Tov Seiktn
(22) otnv emBupovpevn ywvia g KAipakag
(23).

® Me mieon Tou poxAou acddaAiong (20) pog
TA KATW, KAEWBWVETAL O TIEPLOTPEDOUEVOG
ndykog epyaoiag (19).

®  EKTEAEOTE TNV KOTIY) OTIWG TIEPLYPADETAL OTO
edadlo 6.1.

6.3 No&1) korn) 0°- 45° kaL TEPLOTPEPOUEVOG
naykog epyaciag 0° (ewova 1-3, 13)

Me T0 TIpLdVL KABETNG KOTING UTTOPEITE Va

EKTEAEOETE PAATOEG KOTIEG TIPOG TA APLOTEPA

kat Se€la armd 0°- 45° pog TNV emipavela

gpyaociag.

o Od¢gpTe TNV KEPAAN TNG UNXAVNAG (4) oTNnV
endvw B¢on.

®  >TaOepOoTIOom|oTE TOV TIEPLOTPEPOUEVO TIAYKO
(19) otn B€on 0°.

® Aaokdpete TN Aar) akivnroroinong (26) kat
SwoaoTte KAion otnv KedaAN) TNG unxavnq (4)
TIPOG TA APLOTEPA PEXPL TNV ETILOUHOUUEVN
ywvia Tou deiktn (24) otV KAipaka (25).
Katémv Eavaakivnrormolette T Aafr
akvntoroinong (26).

®  EKTEAEOTE TNV KOTIY) OTIWG TIEPLYPADETAL OTO
edadlo 6.1.
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6.4 Koty paAtrcoywviag 0°- 45° kat
nePLoTPEPOUEVOG TIAYKOG 0°- 45° (E1K.
1-3,14)

Me To TpLoVI KABETNG KOTING UIoPEiTE Va

eKTEAEOETE AOEEQ KOTIEG TIPOG TA APLOTEPA

armo 0°- 45° ipog TNy emidavela epyaaciag,

He oUYXPOVN PUBULOT TOU TIEPLOTPEPOUEVOU

Tdykou gpyaaiag mpog To TEppa aro 0°- 45°

TPOG Ta aplotepd 1) 0°- 45° Tipog ta Se&Ld (SumAn

Ao&n) korm).

o O®¢pte TNV KEPAAT TNG HNXAVNG (4) otV
endvw Bgon.

*  ®¢pte TOV HOXAO aoddAlong (20) otnv
o endvw B€on yla va pubuioete Tov
TEPLOTPEDOUEVO TIAYKO.

®  KpatmioeTe TIECUEVO TO TTIANKTPO
anacddAlong (21) kal MePLOTPEYTE TOV
TeploTpedOUEVO TIAYKO (19) Kat Tov deiktn
(22) otnV emBbupovpevn ywvia TG KAipakag
(23).

® Me mieon Tou poxAou acddaAiong (20) pog
TA KATW, KAEISWVETAL O TIEPLOTPEPOUEVOG
ndaykogq epyaciag (19).

* Aaokdpete Tn Aafr) akivnroroinong (26) kat
dwoTe KAion oTnv KedAAr TNG Unxavng (4)
TIPOG TA APLOTEPA PEXPL TNV ETIOUHOUUEVN
ywvia Tou deiktn (24) otnVv KAipaka (25).
Katomv Eavaakivnrtoroleite T Aapn)
akivnroroinong (26).

* EkteAéoTte TNV KOt OTIWG TIEPLYPAPETAL OTO
edadlo 6.1.

6.5 'Op1o Badoug komng (ek. 15)

* To ovotnua opiou BABOUG KOTING UTtopEi va
evepyortonBei e v Bida (34).

* Aaokdpete T Bida (34) ye eva
otaupokatodpLdo, £TOL WOTE 1 TIAAKA-
0dnyo6g va propei va kiveital. Katorv
Kivrote Tnv TAdka-odnyo (33) 6oo yivetal
TIPOG TNV KatevuBuvon Tou SioKou Tou
TIPLOVIOU Kal emtavacdiyyete T Bida (34).

* Mmopeite va pubuicete 10 fABOG KOG
adtaBdabunta pe t Bida (31). lNa Tov okomd
auto Aaokdpete TV Bida aodaleiag (32)
Kal pubuiceTe ToO eTOUPOVUEVO BABOG
Kotm|g Bdwvovtag 1 EePdwvovtag ) Bida
(31). Katoriv Eavaodiyyete 10 TagLuadt
aodaleiag (32) otn Bida (31).

°  EA&yEte TN pubUION e SOKIPNACTIKN KOTI.

* To otaupokatodpido (dev ocupnapadidetat.)

6.6 ZAkog GUAAOYNG POKAVISIWYV (ELK. 2)

To mipLdvL givatl eEOTIALIOUEVO e OAKO YA TN
GUAAOYTY) TWV POKaVISIWV (27).

O 0dAKog GUAAOYNG TWV poKavIdLWV (27) propei

va adelaoTel anod To Gpeppoudp oTNV KATW
TIAgUpA.

6.7 AVTIKATACTAOCT] TOVU TIPLOVOSioKOU
(ewkova 1, 16)

® T[lpwv TV aAAayr) Tou Tiplovodiokou: BydAte
1o BUopua ouvdeong pe To dikTuo ard Tnv
npica!

* Tpog armoduyr| TPAUUATIOPWV va PopdTe
KOTA TNV aAAQyT) TNG TPLOVOAANAG
TIPOCTATEVUTIKA YavTLia!

*  T[eploTpePte TNV KEDAAY) TNG UNnxavnq (4)
TIPOG TA TMAVW.

® Me T0 €va XEpLTIEDTE TNV Ppayr| TOU
a&ova Tou TpLoviov (5) Kat pe To AAAO XEPL
TOTIOOETNOTE TO KAEWSI AAAeV (45) on Bida
™Mg dAAvTdag (38). Metd amod pdgiuoup pia
OTPOPT) KOUUTIWVEL 1) dpayn) Tou agova (5).

® Mg Aiyn meplocodTepn SUvVauN XAAAPWVETE
Twpa de§lootpoda ™ Bida g pAAvTiag
(38).

*  ZeBdwote ™ Bida PpAavtag (38) TeAeiwg
TIPOG Ta £Ew Kal apalpeoTe TN podEAa (40)
Kal TNV e§wTteptkn dAavtda (39).

*  Adapéote TNV TiplovoAdua (7) ard tnv
eo0wTePLKT) PAAVTLa Kal TpaPnr&te Tn mpog
Ta KAtw. MNa Tov okomd auTd KIVIOTE TNV
TPOOTACia TOU SioKOoU TOU TIPLoVIoU (6) TIpog
Ta €MAVW WOTE Va gival TIPooAcIUOG.

* KaBapiote mpooekTikd TNV Bida dAavtlag
(38), T podeAa (40), Tnv eEwTepikn pAAvTia
(39) kat TV ecwTtepikr) AAvTLa.

® TomoBetoTe TOV VEO SioKO TOU TIPLOVIOU (7)
oTnV avtioTpodr| oelpd Kal oHiETE TOV.

® Tpoooxn)! H Ao&n TAeupd KOt G TWV
SovTiwv, dnA. n KatevBuvon TePLOTPOPNG
Tou &iokou Tou TipLoviov (7), TIPEMEL va
OUPPWVEL e TNV KateuBuvon Tou BEAoUg
mavw oTo TePiPAnua.

® T[lpotov apyioete AAL va epyAeoTe e TO
TIPLOVL, va EAEYEETE TNV AEITOUPYIKOTNTA
TWV CUCTNUATWYV aohaAeiag.

® T[poeidoroinon! Metd amnod kabe
aVTIKATAOTAOT SioKOU va EAEYXETE €AV N
TpooTtacia Tou diokou (6) avoiyel Kat KAgivel
oUPPWVA pe TIG TIPodlaypadeg. EkTog
autov va eAEYXETE €AV 0 Siokog (7) Kiveital
eAevBepa oTNV TipooTtacia diokou (6).

® T[lpoeidoroinon! Na eAeyxete peta ano
KA&Be aAAayr Tou TPLOVoSioKoU, AV KIveiTal
eAeVBepPa 0 TIPLOVOSioKOG oe KABeTN BEa,
Kabwg Kat pe KAion 45° otov dyko (16).

* T[poeidoroinon! Mpémnel apéowg
va avtikataotabei pia pbappévn iy
EAATTWHATIKN B€0m TIdyKou epyaciag (16).
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Avoite TIq oTAUPHPLISESG 0TN BEOM YIa TO
KOTEPYACOUEVO AVTIKEINEVO OTOV TIAYKO
epyaociag (16) kat apaipéote TN B€on yla 10
KaTePYA{OHEVO QVTIKEINEVO ATt TOV TIAYKO
epyaociag (18). TomoBeoTE OE AVTIOTPODHN
oelpd TN véa B€on yla To Kkatepyalouevo
QVTIKEiLEVO 0TOV TIAYKO epyaaiag (16).

* [poeidomoinon! H aAAayr) kaL euBuypappLon
TOU TIPLOVOSIOKOU (7) TIPETIEL VO EKTEAECTEL
owoTA.

6 8 Metagopa (ek. 1-3, 17)

Mieote Tov poxAd aoddaAiong (20)
TIPOG Ta KATW Yyla va acPpahiceTe Tov
TepLoTPEdOEVO TIAYKO epyaciag (19).

® Mg v KAipaka (25) olyoupeuTeite Twg
n ywvia yia Ao&€qg koteg eivat 90°. Ektég
auTov TIPETEL N KEDAAT TNG UNXavng (4) va
exeL aodpaliotei pe T Aapr) aocdaiiong (26).

® [&ote TNV KEDAAN TNG UNXAVNAG (4) TTPOg
TA KATW KAl aohAAOTE TNV UE TO UTTOUAOVL
aodaleiag (30). Twpa To TIpLdVL eival
aodAAOPEVO OTNV KATWTEPN BEoT).

* AoddAion g Aettoupyia €AENG TOU TIPLOVIOU
pe TN Bida aopdaAiong yia odryynon €AENG
(29 ) omnv micw B€on.

* Na petadépete T unxavn ard tnv Aafn
petadopdg (43) (yia To poidv e ap.:
43.003.80).

* Na petadpépete TN unxavn padi pe tov
mnayko (18).

* [a va §avaoTtroete TN Pnxavr), akoAoubriote
TIG odnyieq oto €6Adlo 5.3.

6.9 Aertoupyia A€wllep (ekova 1, 18)
Evepyoroinon: Kiviiote Tov Sl1akomtn
gvepyortioinong/arnevepyornoinong A&lep

(42) ot B€0n ,, T “ y1a va EVEPYOTIOOETE TO
AéWlep (41). 210 eneEepyalOPeEVO AVTIKEIUEVO
TiPoBAAAeTAL pia ypapun AEWlep, Tou Seixvel T
™V akpiPr] Sladpopr) TG KOt .
Arntevepyoroinon: KivrjoTte Tov SLaKOTTTn
gvepyoroinong/amnevepyoroinong AéwWlep (42)
ot 6¢on ,,OFF“.

7. AVTIKOTACTAGCY) TOU aywyou
oUVSEONG ME TO SikTUO

Kivéuvog!

Edv rabet BAGRN o KaAwdlo ovvdeon TNG
OUOKEUNG e To SIKTUO, TIPETIEL TIPOG ATIOPUYT)
KIvdUVov, Vva avTikaTtaoTtabei arod tov
KOTAOKEVAOTN 1) TO TUN A TOU €EUTMPETNONG
TIEAATWYV 1) a6 TapdpoLa eEEISIKEUUEVO
TIPOOWTIO.

8. KaBapioudg, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

Kivéuvog!
Mpwv aré dAeqg TIGg epyacieg TomoBETNONG va
Byadete o Pig amd v Tpida

8 1 Kabapiopog
Na kpatdte 600 To EAeVBePa ATIO OKOVN
Kal akabapoieq yivetal Ta cuoTripata
TIPOCTACIAG, TIG OXIOMEG EEAEPIOMOV KaL TO
KEAUPOG TOU JOTEP. ZKOUTILETE TN CUOKELT)
ue éva kabapod Tavi, 1) kabapioTe To pe
TIETIEIOPEVO AEPA OE XAUNAT) TtiEDT.

®  ZyvioTouue va kabapilete Tn ouoKeu)
AUEOWG PETA aTtd KABE xprion).

*  Na kaBapileTe TN CUOKEUT) TAKTIKA e Eva
VWO Tavi kat Aiyo paAako carouvi. Mn
Xpnolporoleite KaBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
ylati dev amokAeieTal va KataoTpEYOoUV TNV
emddavela g ouokeung. NMpooe€te va pnv
TiePAoEL VEPO OTO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKY) CUCKEUT)
av&dvel Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

8.2 Wnktpeg

2 e TIEPIMTWON UTIEPBOALKOU GYTHATIONOU
oruvOnpwv va eAeyxBouv oL PYHKTpeg ano
€EEIOIKEUUEVO NAEKTPOADGYO.

Kivéuvog! H avtikatdoTtaon Twv Ynktpwv
eTuTpENETAL va Yivel povo amd eEeldikeupevo
NAEKTPOAOYO.

8 3 Zuvtipnon
2TO ECWTEPLKO TNG OUOKEUTG SEV UTIAPXOUV
egapTiata mov Xpetadovtal cuvTrpnaon.

* Na emavaAadwvovTal Katd SlacTtrpata OAa
TO KIVOUUEVA TUNHATA.
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8.4 NMapayyeAia avTAAAAKTIKWYV Kol
ageoovap:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va

avadepeTe Ta €ENG:

® TUmMOG TNG CUCKEULNQ

®  ApBuodg idoug TNG CUCKELNG

®  AplBudg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

*  AplBudg avTtaAAaKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUOEG TIHEG KL TIANPOPOpIiE]

otnv WotooeAidba www.Einhell-Service.com

E ﬁ,@ SupBoUAR! Na éva KaAd

AmoTEAECUA TNG EPYATIAg
Gag oG CUVICTOUME
agecovap avwTepng

E nodtntag tng kwb |
www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. AlaBeon ota amoppippaTa Kat
EMAvVAXPNCLOTIOINoN

H ouokeur| Bpioketal og pia ouokevaoia pog
aroduyn {NUWV Katd T petagpopd Autnn
ouokevaoia aroteAeital arno MPWTES UAEQ

Kal €10l Uropei va emavaypnoioromeei ) va
avakukAwBel. H ouokeun kal ta e§apmpatd g
aroteAovvTal ano Sladopa VAIKA, OTIwG TL.X.
METAAAO KAl TIAAOTIKA UAIKA. AV ETUTPETETAL

n anéppuPn EAATTWHATIKWY CUCKEUWV OTA
OLKIOKA amopPiUpaTa. ZwoTr anoppun ivat

n Tapdadoon o€ KATAAANAA KEVTPA CUAAOYNG
METAXEIPIONEVWY OUOKEUWV. Eav dev yvwpilete
IOV BpioKeTAL TIAPOOLO KEVTPO CUAAOYNG
METAXELPIOPEVWV CUOKEUWV, PWTHOTE OTN
Sloiknon g Koo TNTAG 0ag.

10. ®VAaEN

Na diatnpeite T cuoKeLN Kal Taageooudp
NG O€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIg TayeTo,
Kal pakpld ard radid. H idavikr Beppokpacia
arobrikevong eival peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUOKEUT) OTNV
TPWTATUTIN CUOKEVATIA TNG.
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Mévo yia kpdtn-péAn g E.E.
Mn meTdre TIg NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OlKlakAaroppippatal

2updwva pe TV eupwriaikn Odnyia 2012/19/EK yia andopBAnTa eldwv NAEKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU Kal TNV EVOWHATWOT) TNG o€ €BVIKO dikalo, TIPETIEL 1 TIAALEG NAEKTPIKES CUOKEVEG Va
OGUYKEVTPWVOVTAL KAl Va TIapadidovTal yla avakuKAwoT) GLAIKT) yla To TIEPIBAAAOV.

EvaAAakTiki) AUon avakUKAwoNG avTi yla emoTpodn)

O 1810KTATNG TNG NAEKTPIKNG CUOKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTI TNG ETOTPODNG VA CUUBAAEL 0T CWOTY)
QAVOKUKAWOT) € TIEPITTWOT) TIou eV oUVeEYiCeL va XPNOLUOTIOLEL TN cuoKeLT). H TtaAld cuokeur) propei
va rapayxwpndei o€ KEVTPO ETOTPODNG NAEKTPIKWY CUCKEUWV HE TNV €VVoLld TWV EOVIKWV VOUWV
QAVOKUKAWONG Kal Slaxeiplong amoBARTwy. Aev cupneplAaufavovTal Ta TUUATA TIAALWY CUCKEUWV
KaL Ta BondnTikda oTolxeia Xwpig NAEKTPIKA eEapTrATA.

MapakaAovpe katd Tnv SiABeom oTa amoppiypata va mpocegete va adaipebolv oL urmaTapieg Kat
Taeidn pwTIOUOV amo Tn GUCKeUN (TT.X. AQUTEQ).

H avatunwon 1} ortolacdnrote AAANG HOpdN§ avamapaywyr) TG TEKUNpiwong 1 AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTaL OTA TIPOIOVTA, AKOWN KAl ATIOCTIAOHATIKA, ETUTPETETAL HOVO UE
pntn ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me emudUAagn TEXVIKWYV TPOTIOTIOINCEWV

* To mpoidv avtamokpiveTal oTI§ anattroelg Tou ipoturiou EN 61000-3-11 kat urtdkeltal 0Toug
0poug eL8IKNG oUVdEONG. AUTS onuaivel, TIWG SV ETITPETIETAL 1 XPr)OT OE OTIOLASNTIOTE,
Kot emBupia eruAeydueva onpeia.
® H ouokeun prnopei, o€ MepInmTwon SUCUEVWV CUVONKWYV SIKTUOU, Va ETIIHEPEL TIAPOSIKEG
Slakupdvoelg TaoelG.
* To mpoidv poopileTal armokAELOTIKA Kal OVO yia TN Xprion o€ onueia ouvdeong, Ta oroia
a) dev utepPaivouy pia avwtatn eTUTPENTH gunednon ,Z 1
) SlaBETouv duavtotnTa POPTWON e GUVEXES PEUUA TOU SIKTUOU TouAdytoTov 100 A avd ¢pdon.
® >av xpnotng npeEmnel va eEaodalioeTe, eav XpeLAoTEl HETA amd cuvevvVONoT) e TNV apuodia
Emxeipnon HAektpiopov, 611 To onueio oag ouvdeong MANpei pia amno Tig dvo anattmoelg a) 1 B).
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Evnuépwon yia to o€pPig

2 OAEG TIG XWPEG TIOU AvVAPEPOVTAL TNV EYYUNOT EXOUHE apuddla ouvepyeia TTou cuvepyadovTal
padi pag, n Slevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTITEL Ao TNV €yyunor). Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal o
S140e0T) 0ag Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} a§eooudp 1 yla TNV ayopd avaAwWoLuwy.

Mpoog&te &TL TN cuoKeLT) AUTH Ta aKOAOUBa EEAPTIUATA UTIOKEVTAL OE KOLVT) HOp0od 1) OTL
XpetagovTal Ta akdoAouba avaAwaoiua.

Katnyopia Napasdetypa
DOepoduEva eEapTripaTa® Wnktpeg
AvaAwotua VAIKG/avaAwotya Tuipata® Aiokog
EAAeipelg

* &gV oUUTEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUoKeuaoiag!

2 TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1 OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va mieptypalete pe akpifela To opaipa kat
amavINOoTE OTIG AKOAOUBEG EPWTNAOELG:

® Aerolpynoe owaoTA N CUCKEUN 1) EiXE ATIO TNV ApXN KATOL0 EAATTWUA?
*  Mnmnwg pooegate KATL TEPiEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTITWHA 1) BAAPN)?

* [lowa SucAeitoupyia mapaTnpeital 0Tn CUOKELT (KUPLO CUUTTTWHA)?
Meptypawete autr T SucAettoupyia.
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Eyyunon

AELOTIUN TIEAdTION, Q&LOTIUE TIEAATN,

TA POIOVTA HaG UTIOKELVTAL OE auoTnpo EAeyX0 ToloTnTag. EAv n ouokeur) autr) ap '6Aa autd

Kamote dgv Aettoupynioel Ayoya, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 0aG TIAPAKAAOUE Va arnoTaveeite Tipog 1o

TUNMA pag eEurnpETnong eAatwy otnv dlevBuvon Tou avadEpeTal oTnV KApTa autr). Euxapiotwg

eipaote kalt TNAePwvika oTn Stabeor| oag oTov aplOpd o€pPig TTou avadEPeTal TNV KAPTaA Eyyunong.

MNa mv a&iwon g eyyunong loxvouv ta Eng:

1. Autoi oL 6pol eyyunong loxUouv HOVo yla KATavaAwTeG, SnA. yla GUCIKA TIPOoWTIA TIOU SV
XPNOLOTIOUV TO TIPOIOV AUTS OUTE YA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yla AAAN ave&dptntn
anaocx6Anan. Autoi oL 6pot eyyunong pubpifouv IPOcHETES TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOGXETAL O
IO KATW KATAOKEVAOTNAG TIEPAV TNG VOULUNG €YYUNONG OTOUG AYOPACTEG TWV VEWV GUOKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo Tnv €yyunaon autr ot VOUIUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyunor pag cag
TapEXETaL SwPEAV.

2. Heyylnon emnekteiveTal AMOKAEIOTIKA KAl HOVO 0€ EAATTWHATA G Hia CUGKEUT] TOU TILO KATW
KOTOOKEUAOTN KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1) KATAOKEUNG Kal TiEPLopideTal atd TV kpion
Hag OTNV AnoKataoTaon auTwV TwV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1§ OTNV QVTIKATACTACON TNG.
MapakaAoVpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEVEG HaG SeV TIPOOoPIovTal yia ETIAYYEAUATIKT,
Brotexvikn 1) Blopnxavikr) xprion. MNa to Adyo auto dev cuvdmnteTtal cupBacn eyyunong oe
TIEPIMTWOT) KATA TNV OTIoiA ) GUOKEUT XPNOLOTIOmBnKe Katd tn Sidpkela Tng eyyunong oe
BLOPNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPT|OELG 1) EAV EKTEONKE OE TIAPOUOLA EVTATIKT) XPT0T.

3. Anod v eyyunon pag egalpovvtal Ta eE1g:

- BAABeg TG ouokeung Tou odeilovTal og Pn TriPnoT Twv 0dnyLwv cuvappoAdynong 1 oe

OXL OWOTH €YKATACTAQT), U Tr)PNom TwV 0dNYLWV XPriong (0Twg T.X. oUVOEDN 0 ECHAAUEVN
Tdon 1 oe AdBog €idog peATOG) 1) OE [N TrIPNOT TWV OPWV CUVTAPNONG Kal achaAeiag 1) oe
TEPIMTWOT €KOEOTG TNG CUOKEUTG O ACUVNOI0TEG KAIPIKEG CUVONKEG 1) o EAAeWN PpovTidag
KaL CUVTHPNONG.

- BAABeg NG ouokeung Ttou odeiAovTalL O€ KATAXPNOTIKY| 1] ECDAAPEVN XPrioN (OTIWG TL.X.
unEPdOPTWON TNG CUCKEUNG 1] P10 KN EYKEKPILEVWYV gpYaAeiwV 1} aeooudp), oe eicodo EEvwv
QVTIKEIWEVWV 0TI CUOKEUN (OTIWG TL.X. AMOG, TIETPEG 1) OKOVN, PAAPEG peTadopdg), doknon Biag
1 &€vn enepBaon (6mwg Tt X. BAARN amd mrwon).

- BAABeg NG ouokeung 1) TUNUATWY TNG CUCKEUNG TTIoU odeidovTal og ouvrn 1) duoikr) dBopd.

4. H dldpkela NG £yyunong avépyetal oe 24 urveq kat apyidet amoéd tnv nuepounvia tng ayopdg g
ouokeung. Ot alwoelg eyyunong TpEMeL va eyepBouv Tiptv Tn Angn g Slapkelag tng eyyunong
€vToG SUo eBSoUASWYV amo TNV SlAmicTWwon Tou EAATTWHATOG. ATIoKAEiovVTaL A&WOELG £YYUNoNg
META TNV TIAPod0o TNG SLAPKeELag TNG £YyUnong. H emiokeun 1 n avtikataoTaon Sev cuvendyetat
TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG 0UTE TNV vEA €vapén Tng Slapkelag Tng eyyunong
YL TN CUOKEUT 1] YLa EVOEXOUEVWG XPNOLHOTIOMBEVTA VEA AVTAAAAKTIKA. AuTS LloXUEL KAl OTNV
TepinTwon c€pPIG el TOTIOU.

5. Ta v agiwon g eyylnong mapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKT) 0AG CUCKEUT) OTO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi oag nv anoddelgn g véag cuokeung. OL CUOKEVEG TTOU
arnooTéAAovTaL XWpIg anodei&elg kat Xwpiq mvakida otolxeiwv, amokAgiovtal ano tnv eyyunon
AOyw pn duvatotnrag ta&vopnong. Eav To eAdttwpa KaAumteTal arno Ty eyyunon, 6a cag
emoTpadei AUEOWG EITE N ETILOKEVACEVT) CUCKEUT) EITE pia KAVOUPYLA CUCKELT).

Euxapiotwg emiokeudloupe EAATTWUATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TIANPWUNG, EAV TA EAATTWHATA AUTA
Sev KaAuTTovTal amo TNV gyyunon. lNa 1o okotd auTtod TIAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN CUCKEUT) 0TN
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

Ma avaAwaoiua Kat og TEEPITWOoN TIoV AEIMoUV €E0PTLATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOMOUG AUTNG
NG £yyUnong ocVUdwWVA e TOUG TIANPOPOPIEG GEPPRIG AUTWV TWV 0SNYLWV XPoNG.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrugoes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranca. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranca.

Explicacao dos simbolos utilizados

(ver figura 20)

1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos
leia 0 manual de instrugodes.

2. Cuidado! Use uma protecao auditiva. O
ruido pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Cuidado! Use uma mascara de protecao
para po. Durante os trabalhos em madeira
e outros materiais pode formar-se po preju-
dicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

4. Cuidado!Use 6culos de protecao. As
faiscas produzidas durante o trabalho ou as
aparas, os estilhagos e a poeira que saem do
aparelho podem provocar cegueira.

5. Cuidado! Perigo de ferimento! Nao aproxi-
me as maos do disco de serra em movimen-
to.

6. Aviso! A barra de encosto ajustavel tem de
ser fixada numa posigao exterior para cortes
em meia-esquadria (com a cabeca da serra
inclinada ou a mesa rotativa com ajuste do
angulo).

Para cortes transversais a 90°, a barra de en-
costo ajustavel devera ser fixada na posicao
interior.

1. Instrucdes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Perigo!

Leia todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes. O incumprimento das instrugbes de
seguranca e indicag¢des pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para mais tarde consultar.

Notas especiais sobre o laser

/A Cuidado! Radiacéo laser
Nao olhe para o raio
Classe de laser 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

® Nunca olhe diretamente para a trajetéria dos
raios.

® Nunca direcione o raio laser para superficies
refletoras, pessoas ou animais. Mesmo um
raio laser de poténcia reduzida podera cau-
sar danos oculares.

e Cuidado - podera ficar exposto a radiagéo
perigosa se decidir adotar métodos que nao
0s aqui referidos.

® Nunca abra o modulo de laser.

E proibido efetuar alteragdes no laser para
aumentar a sua poténcia.

e O fabricante ndo assume qualquer respon-
sabilidade por danos causados pela inobser-
vancia das instrugdes de segurancga.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-3)
Punho
Interruptor para ligar/desligar
Botdo de destravamento
Cabeca da maquina
Bloqueio da arvore da serra
Protecéo do disco de serra movel
Lamina de serra
Dispositivo de fixagao
Guia para base de apoio da peca
. Base de apoio da peca
. Punho de retengéo para base de apoio da
peca
12. Parafuso para base de apoio da peca
13. Barra de encosto fixa
14. Barra de encosto movel
15. Punho de retencao para barra de encosto
movel
16. Elemento de inser¢céo da bancada
17. Apoio regulavel

T30 Noa~LN

- O

-172 -

Anl_TC_SM_216_SPK13.indb 172

25.05.2023 10:23:54



18. Bancada da serra fixa

19. Mesa rotativa

20. Alavanca de bloqueio

21. Botao de destravamento

22. Ponteiro (mesa rotativa)

283. Escala (mesa rotativa)

24. Ponteiro (meia-esquadria)

25. Escala (meia-esquadria)

26. Punho de retencéao

27. Saco coletor de aparas

28. Abertura da saida

29. Parafuso de aperto para barra de tragcao

30. Pino de retengéo

31. Parafuso serrilhado para limitagao de pro-
fundidade de corte

32. Contraporca para limitagéo de profundidade

de corte

Placa de encosto para limitacéo de profundi-

dade de corte

Parafuso para limitagao de profundidade de

corte

35. Parafuso de regulagdo para batente angular

90°

Parafuso de regulagéo para batente angular

45°

37. Contraporca para batente angular

38. Parafuso de fixagéo

39. Flange exterior

40. Anilha

41. Laser

42. Interruptor para ligar/desligar o laser

43. Pega de transporte

44. Parafuso de regulagéo para barra de encosto

45. Chave hexagonal 6 mm

46. Parafuso para pega de transporte

33.

34.

36.

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descrigao do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias Uteis apods a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macodes do servigo de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

* Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® Verifique se o aparelho e as pecas acessori-

as apresentam danos de transporte.
® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

e Serra de tragao, corte transversal e meia-
esquadria

Dispositivo de fixagéo

Guia para base de apoio da pega (2x)

Base de apoio da pega (2x)

Parafuso para base de apoio da pega (2x)
Saco coletor de aparas

Pega de transporte (Nao incluido no material
a fornecer no caso da ref.2: 43.003.80)
Chave hexagonal 6 mm

® Parafuso para pega de transporte (2x) (Nao
incluido no material a fornecer no caso da
ref.2: 43.003.80)

Manual de instrucdes original

Instrugcbes de seguranca

3. Utilizacdo adequada

A serra de tragéo, corte transversal e meia-
esquadria serve para cortar madeira e materiais
similares, em fungédo do tamanho da maquina. A
serra ndo se destina ao corte de lenha.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencéo para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

Sé podem ser utilizados discos de serra adequa-
dos para a maquina. E proibido usar indiscrimina-
damente qualquer disco de corte.

De uma utilizacdo adequada faz também parte
o respeito pelas instrugdes de seguranga, assim
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como pelas instrucées de montagem e pelas

indicagoes de funcionamento no manual de ins-

trugdes.

As pessoas responsaveis pela operagao e ma-

nutencdo da maquina tém de estar familiarizadas

com a mesma e ter conhecimento dos possiveis

perigos. Além disso, devem ser escrupulosa-

mente respeitadas as normas para a prevengao

de acidentes atualmente em vigor. Deverao ser

respeitadas igualmente todas as demais regras

gerais no dominio da medicina e seguranca no

trabalho.

O fabricante ndo se responsabiliza por alteragcoes

arbitrarias efetuadas na maquina, nem pelos da-

nos dai resultantes. Mesmo em caso de utilizagéo

adequada, ndo sao de excluir por completo fato-

res de risco residual.

Devido a construcéo e a estrutura da maquina

podem ocorrer as seguintes situacoes:

® Contacto do disco de serra na zona destapa-
da da serra.

e Aproximacao das maos ao disco de serra em
movimento (ferimento por corte)

® Rechago de pecgas ou partes de pegas.

® Quebras do disco de serra.

* Projecao de fragmentos de metal duro defei-
tuosos do disco de serra.

® Lesdes auditivas devido a ndo-utilizagédo da
protecéo auditiva necessaria.

* Emissdes de pé da madeira prejudiciais a
saude no caso de utilizacdo em espacgos
fechados.

4. Dados técnicos

4.1 TC-SM 216

Motor de corrente alternada: ..220-240V ~ 50 Hz
Poténcia: ................ 1500 W S1/1600 W S6 25%
Rotagbes em vazio N .........ceveveunee 5200 r.p.m.
Disco de serra com pastilhas

de metal duro: .................. 0216 x2 30 x 2,4 mm
Largura maxima de dentes ..................... 2,8 mm
NUmero de dentes: ......cooveeveeiieeenciee e 48
Raio de agao: ........ccoeoeeviviiiinne -47°/0°/ +47°

Corte em meia-esquadria a esquerda: de 0° a 45°
Largura de corte a 90°: .. ...305 x 65 mm
Largura de corte a45° .......cccocuueeene 215 x 65 mm

Largura de corte a 2 x 45° (corte duplo
em meia esquadria a esquerda): .....215 x 35 mm

PESO0: .o aprox. 13 kg
Classe de 1aSer: ......ceevcveeeviieeeceee e 2

Comprimento de onda do laser: .............. 650 nm
Poténcia do laser: ........cccooveveniniveiineenn <1mW
Classe de proteCGan: ........ccevvveereeeiveerieeeienns /@

Tamanho minimo das pegas: corte apenas pecas
que tenham comprimento suficiente para serem
fixadas com o dispositivo de fixagdo — compri-
mento minimo 160 mm.

Modo de funcionamento S6 25%: funcionamento
continuo com corte em caso de sobrecarga (du-
racéo da manobra 10 min.). Para nao sobreaque-
cer, o motor sé devera funcionar com a poténcia
nominal indicada durante 25% da manobra e
continuar em seguida sem carga durante os res-
tantes 75%.

Perigo!

Ruido

Os valores de ruido sédo medidos de acordo com
a EN 62841.

Nivel de pressao acustica LpA ............ 95,5dB (A)
Incerteza KpA .......................................... 3dB (A)
Nivel de poténcia acustica L, ........ 108,5dB (A)
Incerteza K, ..oooovvviveiiieiieeic, 3dB (A)

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

4.2 TC-SM 254

Motor de corrente alternada: ..220-240 V ~ 50 Hz
Poténcia: ................ 1800 W S1/1900 W S6 25%
Rotagbes emvazio N ......c.ccceevvuennnen. 5000 r.p.m.
Disco de serra com pastilhas

de metal duro: .........ccceeeet 0254 x 230 x2,4 mm
Largura maxima de dentes .................... 2,8 mm
NUmero de dentes: .......cccevevriieeiieinieesieen, 48
Raio de agao: .......cccceevveiiieeiieeen, -47°/0°/ +47°
Corte em meia-esquadria a esquerda: de 0° a 45°
Largura de corte @ 90°: .........ceeueenee 305 x 85 mm
Largura de corte @ 45°: .......ccceeeenee 215x 85 mm

Largura de corte a 2 x 45° (corte duplo
em meia esquadria & esquerda): .....215 x 45 mm

PeSO0: .o aprox. 15 kg
Classe de laSer: ......ccocevireiniiiciieecceeeee 2
Comprimento de onda do laser: .............. 650 nm
Poténcia do laser: ........cccooeceiinieiennnn <1mW
Classe de proteCGan: ........cceevveereeeiieereeeennns /@
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Tamanho minimo das pegas: corte apenas pecas
que tenham comprimento suficiente para serem
fixadas com o dispositivo de fixagdo — compri-
mento minimo 180 mm.

Modo de funcionamento S6 25%: funcionamento
continuo com corte em caso de sobrecarga (du-
racdo da manobra 10 min.). Para ndo sobreaque-
cer, o motor s6 devera funcionar com a poténcia
nominal indicada durante 25% da manobra e
continuar em seguida sem carga durante os res-
tantes 75%.

Perigo!

Ruido

Os valores de ruido sdo medidos de acordo com
a EN 62841.

Nivel de press&o acustica L, )
Incerteza K, .o )
Nivel de poténcia acustica L, ........ 109,7 dB (A)
Incerteza K, ..oooovviiiiniiiiiciiiii 3dB (A)

Use uma proteccao auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Os valores de emisséao de ruidos indicados foram
medidos segundo um método de ensaio norma-
lizado e podem ser utilizados para a comparagao
de uma ferramenta elétrica com outra.

Os valores de emisséao de ruidos indicados
também podem ser utilizados para um calculo
provisério da carga.

Aviso:

As emissodes de ruido podem divergir dos valores
indicados durante a utilizagao efetiva da ferra-
menta elétrica, consoante o tipo de utilizagéo da
mesma, em especial, o tipo de peca a trabalhar.

Reduza a producéo de ruido e de vibragcao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Nao sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

® Desligue o aparelho, quando este nao estiver
a ser utilizado.

Cuidado!

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é

utilizada adequadamente, existem sempre

riscos residuais. Dependendo do formato e

do modelo desta ferramenta eléctrica podem

ocorrer os seguintes perigos:

1. Lesbes pulmonares, caso ndo seja utilizada
uma mascara de protecc¢ao para pé adequa-
da.

2. Lesodes auditivas, caso ndo seja utilizada uma
proteccao auditiva adequada.

3. Danos para a saude resultantes das vib-
racdes na mao e no brago, caso a ferramenta
seja utilizada durante um longo periodo de
tempo ou se néo for operada e feita a manu-
tengao de forma adequada.

5. Antes da colocagcdo em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

Aviso!

Retire sempre a ficha de alimentacéao da cor-
rente eléctrica antes de efectuar ajustes no
aparelho.

5.1 Generalidades

® A maquina tem de ser colocada de modo
seguro, ou seja, deve ser aparafusada a uma
bancada de trabalho, uma substrutura univer-
sal ou semelhante.

® Antes da colocagé@o em funcionamento, todas
as coberturas e dispositivos de seguranca
tém de estar montados de forma adequada.

® O disco de serra devera poder funcionar sem
qualquer impedimento.

® No caso de madeiras ja trabalhadas, preste
atencéo a existéncia de corpos estranhos,
como p. ex. pregos ou parafusos, etc.

® Antes de carregar no interruptor para ligar/
desligar, certifique-se de que o disco de serra
esta bem montado e de que as pecas moveis
trabalham com suavidade.

5.2 Montar a serra (figuras 1-5, 17)

® |Inserir as bases de apoio das pegas (10)
nas guias (9) (figura 4). Monte a seguir as
guias na bancada da serra fixa (18) e fixe-as
com o parafuso (12). Use para tal uma chave
Phillips.
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A base de apoio da pega (10) pode ser des-
locada na guia (9), conforme o comprimento
da peca a trabalhar. Depois de a base de
apoio da peca (10) ficar na posicéo certa, o
punho de retengéo (11) é aparafusado para
baixo de modo a tocar na superficie de apoio.
Isto impede que a serra tombe no caso de
pecas a trabalhar compridas ou grandes.

O saco coletor de aparas (27) é colocado
sobre a abertura da saida (28) da serra de
corte transversal, alargando o anel de metal
na abertura. O saco coletor de aparas esta
montado de modo seguro, assim que o anel
de metal retomar a sua forma inicial.

O dispositivo de fixagéo (8) pode ser monta-
do tanto a direita como a esquerda na banca-
da da serra fixa (18).

Monte a pega de transporte (43) com os dois
parafusos (46) de acordo com a figura 17
(N&o incluido no material a fornecer no caso
da ref.2: 43.003.80).

A chave Phillips ndo esta incluida no material
a fornecer.

5.3 Ajustar a serra (figura 1-3)

Para ajustar a mesa rotativa (19), a alavanca
de bloqueio (20) devera estar na posicéo
mais alta. S6 entéo é que a mesa rotativa
pode ser ajustada com o botdo de destrava-
mento (21) premido. (Comp. figura 5)

Gire a mesa rotativa (19) e o ponteiro (22)
para a medida angular pretendida na escala
(23).

A serra dispde de posigoes fixas a -45°, -30°,
-22,5°,-15°,0°,15°,22,5°, 30° e 45°, nas
quais a mesa rotativa (19) tem um engate
audivel. Assim que a mesa rotativa esteja en-
gatada, a posicéo tem de ser adicionalmente
fixada, pressionando para baixo a alavanca
de bloqueio (20).

Se forem necessarias outras posi¢cdes angu-
lares, basta fixar a mesa rotativa (19) através
da alavanca de bloqueio (20).

Para desbloquear a serra da posicao inferior,
prima ligeiramente a cabega da maquina (4)
para baixo e puxe ao mesmo tempo o pino de
retengéo (30) do suporte do motor para fora.
Vire a cabega da maquina (4) para cima.
Para inclinar a cabega da maquina (4) para
a esquerda, num angulo max. de 45°, basta
desapertar o punho de retencéo (26). Depois
de alcancar a medida angular pretendida

do ponteiro (24) na escala (25), volte a fixar
a cabeca da maquina (4) com o punho de
retengéo (26).

Para garantir uma posi¢céo segura da serra
ajuste o apoio regulavel (17), rodando-o, de
modo a que a serra fique horizontal e estavel.
A cabecga da maquina (4) pode ser movida
para a frente e para tras mediante a fungéo
de tragéo. Para anular a fungao de tracao, as
barras-guia podem ser fixadas numa deter-
minada posi¢do com o parafuso de aperto
(29).

5.4 Ajuste preciso da barra de encosto

(fig.6, 7)

Desloque a cabega da maquina (4) para bai-
x0 e fixe-a com o pino de retencéo (30).

Fixe a posicao da mesa rotativa (19) a 0°.
Coloque o esquadro de encosto de 90° (a)
entre o disco de serra (7) e a barra de encos-
to (13).

Desapertar os quatro parafusos de regulagéo
(44) com a chave hexagonal, ajustar a barra
de encosto (13) para 90° em relagéo ao disco
de serra (7) e voltar a apertar os parafusos de
regulacéo (44).

O esquadro de encosto (a) e a chave hexago-
nal de 5 mm nao estéo incluidos no material
afornecer

5.5 Ajuste preciso do batente angular para o

corte transversal a 90° (fig.8, 9)

Desloque a cabega da maquina (4) para bai-
x0 e fixe-a com o pino de retencéo (30).

Fixe a posicao da mesa rotativa (19) a 0°.
Solte o punho de retencéo (26) e incline a
cabecga da maquina (4) para a direita para 0°,
com o punho (1).

Coloque o esquadro de encosto de 90° (a)
entre o disco de serra (7) e a mesa rotativa
(19).

Solte a contraporca (37) e ajuste o parafuso
de regulagao (35) até que o angulo entre o
disco de serra (7) e a mesa rotativa (19) seja
de 90°.

Para fixar este ajuste, volte a apertar a cont-
raporca (37).

Por fim, verifique a posicdo do ponteiro (24).
Se necessario, solte o ponteiro com uma
chave Phillips, coloque-o na posi¢éo 0° da
escala do angulo (25) e volte a fixa-lo.

O esquadro de encosto (a) e a chave Phillips
nao estéo incluidos no material a fornecer.

5.6 Ajuste preciso do batente angular para o
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xo e fixe-a com o pino de retencao (30).

® Fixe a posicao da mesa rotativa (19) a 0°.

® Solte o punho de retengéo (26) e incline a
cabecga da maquina (4) para a esquerda para
45°, com o punho (1).

® Coloque o esquadro de encosto de 45° (b)
entre o disco de serra (7) e a mesa rotativa
(19).

® Solte a contraporca (37) e ajuste o parafuso
de regulagéo (36) até que o angulo entre o
disco de serra (7) e a mesa rotativa (19) seja
exatamente de 45°.

® \Volte a apertar a contraporca para fixar este
ajuste.

e O esquadro de encosto (b) ndo esta incluido
no material a fornecer.

6. Operacao

Aviso! A barra de encosto ajustavel (14) tem de
ser fixada na posigao interna, para cortes trans-
versais a 90°:

® Abra o punho de retengéo (15) da barra de
encosto ajustavel e empurre a barra de en-
costo ajustavel para dentro.

® A barra de encosto ajustavel (14) tem de ser
fixada antes da posigcdo mais interna possi-
vel, de modo a que a distancia entre a barra
de encosto (14) e o disco de serra (7) seja
de, no maximo, 5 mm.

* Antes de efetuar o corte, verifique se nao
existe o perigo de coliséo entre a barra de
encosto e o disco de serra.

® Aperte novamente o punho de retencao (15).

Aviso! A barra de encosto ajustavel (14) tem

de ser fixada numa posicao exterior para cortes

em meia-esquadria de 0°-45° (com a cabecga da

maquina (4) inclinada ou a mesa rotativa com
ajuste do angulo):

® Abra o punho de retengéo (15) da barra de
encosto ajustavel e empurre a barra de en-
costo ajustavel para fora.

® A barra de encosto ajustavel (14) tem de ser
fixada antes da posigcdo mais interna possi-
vel, de modo a que a distancia entre a barra
de encosto (14) e o disco de serra (7) seja
de, no maximo, 5 mm.

* Antes de efetuar o corte, verifique se nao
existe o perigo de coliséo entre a barra de
encosto e o disco de serra.

® Aperte novamente o punho de retencao (15).

6.1 Corte transversal a 90° e mesa rotativa a
0° (figuras 1-3, 11)

No caso das larguras de corte até aprox. 100

mm, a fung¢éo de tragéo da serra pode ser fixada

na posicao posterior, com a ajuda do parafuso de

aperto para barra de tragéo (29).Para as larguras
de corte superiores a 100 mm, certifique-se de
que o parafuso de aperto para barra de tragao

(29) esta solto e que a cabega da maquina (4)

pode ser deslocada.

® Coloque a cabega da maquina (4) na posigao
superior.

e Com o punho (1), empurre a cabecga da
maquina (4) para tras e se necessario fixe-

a nesta posicao. (Em fungéo da largura de
corte)

® Coloque a madeira a cortar junto a barra de
encosto (13) e sobre a mesa rotativa (19).

* Fixe o material sobre a bancada da serra fixa
(18) com a ajuda do dispositivo de fixagao
(8), para evitar deslocamentos durante o pro-
cesso de corte.

® Pressione o botao de destravamento (3) para
desbloquear o interruptor para ligar/desligar
2).

® Para ligar o motor, prima o interruptor para
ligar/desligar (2).

® Com a barra de tracao fixa: movimente a ca-
bega da maquina (4) para baixo com o auxilio
do punho (1) de forma uniforme, exercendo
uma ligeira pressao até o disco de serra (7)
ter cortado a peca a trabalhar.

e Com a barra de tragdo nao fixa: puxe a cabe-
¢a da maquina (4) totalmente para a frente e
baixe-a por inteiro de modo uniforme com o
auxilio do punho (1), exercendo uma ligeira
presséo. Agora, empurre a cabeca da maqui-
na (4) completamente para tras, lentamente
e de forma uniforme, até que o disco de
serra (7) tenha cortado totalmente a pega a
trabalhar.

® Depois de concluir o processo de corte,
desloque novamente a cabega da maquina
(4) para a posigcéo de descanso, em cima, e
solte o interruptor para ligar/desligar (2).

Atencao! A mola de retorno obriga a cabeca

da maquina a regressar automaticamente para

cima, ou seja, depois de concluido o corte, em

vez de largar o punho (1), desloque a cabeca da
maquina (4) lentamente para cima com uma leve
contrapressao.
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6.2 Corte transversal a 90° e mesa rotativa de
0°a 45° (figuras 1-3, 12)

Com a serra de corte transversal, podem ser

executados cortes transversais a 0° - 45° a es-

querda e 0° - 45° a direita relativamente a barra
de encosto.

® Vire a cabega da maquina (4) para cima.

® Coloque a alavanca de blogueio (20) na
posicao mais alta para poder ajustar a mesa
rotativa.

® Gire a mesa rotativa (19) e o ponteiro (22)
para a medida angular pretendida na escala
(23) com o botéo de destravamento premido
(21).

* A mesa rotativa é bloqueada (19), pressi-
onando para baixo a alavanca de bloqueio
(20).

e Execute o corte tal como descrito no ponto
6.1.

6.3 Corte em meia-esquadria de 0° a 45° e
mesa rotativa a 0° (figuras 1-3, 13)

Com a serra de corte transversal, podem ser exe-

cutados cortes em meia-esquadria a esquerda

num angulo de 0 a 45° relativamente a superficie

de trabalho.
® Coloque a cabega da maquina (4) na posicao
superior.

® Fixe a posicao da mesa rotativa (19) a 0°.

® Solte o punho de retengéo (26) e incline a
cabecga da maquina (4) para a esquerda para
a medida angular pretendida do ponteiro
(24) na escala (25).Volte a fixar o punho de
retengéo (26) em seguida.

® Execute o corte tal como descrito no ponto
6.1.

6.4 Corte em meia-esquadria de 0° a 45° e
mesa rotativa de 0° a 45° (figuras 1-3, 14)

Com a serra de corte transversal podem ser exe-

cutados cortes em meia-esquadria a esquerda

num angulo de 0° a 45° relativamente a superficie

de trabalho, ajustando simultaneamente a mesa

rotativa a esquerda num angulo de 0° a 45° ou

a direita num angulo de 0° a 45° relativamente a

barra de encosto (corte duplo em meia esquad-

ria).

® Coloque a cabega da maquina (4) na posicao
superior.

® Coloque a alavanca de bloqueio (20) na
posicao mais alta para poder ajustar a mesa
rotativa.

® Gire a mesa rotativa (19) e o ponteiro (22)
para a medida angular pretendida na escala
(23) com o botéo de destravamento premido

21).

® A mesa rotativa é bloqueada (19), pressi-
onando para baixo a alavanca de bloqueio
(20).

® Solte o punho de retengéo (26) e incline a
cabecga da maquina (4) para a esquerda para
a medida angular pretendida do ponteiro
(24) na escala (25). Volte a fixar o punho de
retencéo (26) em seguida.

® Execute o corte tal como descrito no ponto
6.1.

6.5 Limitacao de profundidade de corte (fi-
gura 15)

® Alimitagcao de profundidade de corte pode
ser ativada com a ajuda do parafuso (34).

® Solte para tal o parafuso (34) com uma chave
Phillips de modo a tornar a placa de encosto
mével. Em seguida, mova a placa de encosto
(33) 0 mais possivel na diregao do disco de
serra e volte a apertar o parafuso (34).

® O parafuso serrilhado (31) permite entéo
ajustar a profundidade de corte de forma
continua. Solte para tal a contraporca (32) e
ajuste a profundidade de corte pretendida,
apertando ou desapertando o parafuso ser-
rilhado (31). De seguida, volte a apertar a
contraporca (32) no parafuso (31).

® Proceda a um corte de ensaio para verificar
o ajuste.

® A chave Phillips ndo esta incluida no material
a fornecer.

6.6 Saco coletor de aparas (fig.2)

A serra esta equipada com um saco de recolha
(27) para aparas.

O saco de aparas (27) pode ser esvaziado atra-
vés do fecho de correr, que se encontra do lado
inferior.

6.7 Substituicao do disco de serra (figura 1,
16)
® Antes de substituir o disco de serra: retire a
ficha de alimentagao!
® Use luvas durante a substituicdo do disco de
serra, de forma a evitar ferimentos!
Gire a cabega da maquina (4) para cima.
® Com uma mao, pressione o bloqueio da arvo-
re da serra (5) e com a outra méao coloque a
chave hexagonal (45) no parafuso de fixagao
(38). Ap6s uma volta, no max.,o bloqueio da
arvore da serra (5) fica encaixado.
Para soltar o parafuso de fixagéo (38), exerca
um pouco mais de forca para a direita.
® Desaperte totalmente o parafuso de fixagéo
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(38) e retire a anilha (40) e o flange exterior
(39).

* Retire o disco de serra (7) do flange interior e
remova-o por baixo. Desloque a protegao do
disco de serra (6) para cima para o disco de
serra ficar acessivel.

® Limpe cuidadosamente o parafuso de fixagéo
(38), a anilha (40), o flange exterior (39) e 0
flange interior.

e Para colocar e apertar o novo disco de serra
(7), proceda na sequéncia inversa.

® Atencao! O biselado de corte dos dentes, ou
seja, o sentido de rotacdo do disco de serra
(7) tem de coincidir com o sentido indicado
pela seta existente na carcaca.

® Antes de continuar a trabalhar com a serra,
verifique a operacionalidade dos dispositivos
de protecao.

® Aviso! Apds cada substituigao do disco de
serra, verifique se a protegéo do disco de
serra (6) se abre e volta a fechar de acordo
com os requisitos. Verifique adicionalmente
se o disco de serra (7) se desloca livremente
na protegao do disco de serra (6).

® Aviso! Apds cada substituigao do disco de
serra, verifique se este gira livremente no ele-
mento de insergdo da bancada (16), tanto na
vertical como inclinado a 45°.

® Aviso! Um elemento de inser¢éo da bancada
(16) desgastado ou danificado tem de ser
substituido imediatamente. Abra para tal os
parafusos de fenda em cruz no elemento
de inser¢éo da bancada (16) e remova-o da
bancada da serra fixa (18). Monte o novo
elemento de insercdo da bancada (16) na
sequéncia inversa.

® Aviso! A substituicdo e o alinhamento do
disco de serra (7) tém de ser executados de
forma adequada.

6.8 Transporte (fig.1-3, 17)

® Pressione a alavanca de bloqueio (20) para
baixo para bloquear a mesa rotativa (19).

e Certifique-se de que o angulo para cortes em
meia-esquadria é de 90° com a escala (25).
Além disso, a cabeca da maquina (4) tem de
estar fixada com o punho de retencéo (26).

® Pressione a cabeca da maquina (4) para
baixo e fixe-a com o pino de retengéo (30).
A serra esta agora bloqueada na posicéo
inferior.

® Fixe a fungdo de tracdo da serra com o par-
afuso de aperto para barra de tragéo (29) na
posicao posterior.

® Transporte a maquina pela pega de transpor-
te (43) (Nao incluido no material a fornecer
no caso da ref.2: 43.003.80).

® Transporte a maquina pela bancada da serra
fixa (18).

® Para voltar a montar a maquina, siga o ponto
5.8.

6.9 Funcionamento do laser (figuras 1, 18)
Ligar: para ligar o laser (41) coloque o interruptor
para ligar/desligar do laser (42) na posicao *
E projetada uma linha laser na peca a trabalhar
que indica a orientagéo precisa do corte.
Desligar: coloque o respetivo interruptor para
ligar/desligar (42) na posicéo ,OFF*.

7. Substituicao do cabo de ligacao a
rede

Perigo!

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacao a rede deste aparelho for danificado, &
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagao.

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!
Retire a ficha da corrente antes de qualquer tra-
balho de limpeza.

8.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagao e a carcaga do motor
o mais limpo possivel. Esfregue o aparelho
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres sdo.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente apds cada utilizagao.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
humido e um pouco de sabdo. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem
corroer as pegas de plastico do aparelho.
Certifique-se de que néo entra agua para o
interior do aparelho. A entrada de d4gua num
aparelho eléctrico aumenta o risco de choque
eléctrico.
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8.2 Escovas de carvao

No caso de formacao excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista.

Perigo! As escovas de carvao s6 podem ser
substituidas por um electricista.

8.3 Manutencéo
® No interior do aparelho néo existem quais-

quer pecas que necessitem de manutencéo.

® Todas as pecas moveis devem ser lubrifica-
das periodicamente.

8.4 Encomenda de pecas sobressalentes e
acessorios:

Para encomendar pecgas sobressalentes, deve

indicar os seguintes dados:

® modelo do aparelho

® numero de referéncia do aparelho

® numero de identificacdo do aparelho

® numero de pecga sobressalente necessaria

Pode consultar os precos e informacdes actuais

em www.Einhell-Service.com

i ]
E ﬁlﬁ}@ Dica! Para bons resultados,

recomendamos acessorios
de alta qualidade da
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sorios séo de diferentes materiais, como p. ex.

o metal e o plastico. Nao deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nagéao ecologicamente correcta, o aparelho deve
ser entregue num local de recolha adequado.

Se néo tiver conhecimento de nenhum local de
recolha, informe-se junto da sua administragcao
autarquica.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formagao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 °C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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S6 para paises da UE

Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico!

Segundo a directiva europeia 2012/19/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e electro-
nicos e a respectiva transposicao para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas tém de ser
recolhidas separadamente e entregues nos locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa a solicitagédo de devolugéo:

O proprietario do aparelho eléctrico, no caso de néo optar pela devolugéo, é obrigado a reciclar ade-
quadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a um ponto
de recolha que trate da eliminagéo de residuos, respeitando a legislagao nacional sobre residuos e
respectiva reciclagem. Nao estéo abrangidos os meios auxiliares e os acessérios sem componentes
electrénicos, que acompanham os aparelhos usados.

Na eliminacéo, certifique-se de que a bateria e a lampada (p. ex. lAmpada incandescente) foram retira-
das do aparelho.

A reproducéo ou duplicacdo, mesmo que parcial, da documentagéo e dos anexos dos produtos carece
da autorizacdo expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a altera¢des técnicas

® O produto cumpre os requisitos da EN 61000-3-11 e esta sujeito a condigoes especiais de ligagao.
Isso significa que os pontos de ligagdo nao podem ser escolhidos livremente.

® Podem ocorrer variagdes de tenséo no aparelho caso exista uma alimentacao de rede desfavora-
vel.

® O produto pode ser usado exclusivamente em pontos de ligagéo,
a) que nao excedam a impedancia da rede admissivel Z, ou
b)que apresentem uma intensidade maxima admissivel da corrente permanente na rede de, pelo
menos, 100 A por cada fase.

* Enquanto utilizador, devera certificar-se de que o ponto de ligagéo, ao qual pretende conectar o
produto, cumpre um dos requisitos mencionados em a) ou b). Em caso de duvidas, contacte a res-
pectiva empresa de abastecimento de energia.
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Informacgoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atencao que, neste produto, as seguintes pecas estéo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Escovas de carvao
Consumiveis/pecas consumiveis* Disco de serra
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descri¢céo exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
* Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho

ndo funcionar nas devidas condicdes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso ser-

vico de assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também
pode contactar-nos telefonicamente através do numero de assisténcia técnica indicado. O exercicio
dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigoes:

1. As presentes condi¢des de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pes-
soas naturais, que nao desejam utilizar este produto quer no ambito da sua actividade comercial
quer de outra actividade independente. As presentes condigbes de garantia regem as prestacdes
de garantia adicionais com que o fabricante abaixo designado se compromete, além dos termos
legais de garantia, para com os compradores dos seus novos aparelhos e nao afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servico de garantia & prestado gratuitamente.

2. O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias num novo aparelho adquirido do fabri-
cante abaixo designado, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e estd, por nossa op¢ao, limitado a eliminacéo de tal falta no aparelho ou a substituicdo do mesmo.
Chamamos a atencao para o facto de os nossos aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou profissional. Nao haverd, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso
de o aparelho ter sido utilizado, dentro do periodo de garantia, em empresas do sector comercial,
artesanal ou industrial ou actividades equiparaveis.

3. Excluidos pela nossa garantia estao:

- Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢des de montagem ou de uma ins-
talagéo incorrecta, da inobservancia do manual de instru¢gdes (como p. ex. a ligagao a uma tensao
de rede ou tipo de corrente errada) ou da inobservancia das disposi¢coes de seguranga ou da
exposicao do aparelho a condigbes ambientais anormais ou de uma conservagao e manutencao
insuficientes.

- Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga
do aparelho ou utilizagdo de ferramentas de trabalho ou acessoérios nao autorizados), a penetragéo
de corpos estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou p6, danos de transporte), o uso de
forca ou impactos externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

- Danos no aparelho ou nas pegas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um
desgaste natural habitual ou de outro tipo.

4. O periodo de garantia é de 24 meses a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de ga-
rantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter
sido detectado o defeito. Esta excluida a reclamagéo de direitos de garantia apés o termo do perio-
do de garantia. A reparagéo ou a substituicdo do aparelho nao implica o prolongamento do periodo
de garantia nem da origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para
eventuais pecas sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia
técnica ter sido prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.Einhell-Service.com. Tenha a
disposicao o taldo ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem
o respectivo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas, serdo excluidos pelo servigo de ga-
rantia devido a falta de atribui¢céo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servico de
garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagdes que néo estéo, ou deixaram de
estar, abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagao. Para
este efeito, devera enviar o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica.

Para pecas de desgaste, consumiveis e em falta, consulte as restricoes desta garantia, de acordo com
as informagdes do servico de assisténcia técnica deste manual de instrugdes.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje koristenih simbola (vidi sliku 20)

1. Opasnost! - procitajte upute za uporabu
kako bi se smanijio rizik od ozljedivanja.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
utjecati na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite masku za zastitu od
prasine. Kod obrade drva i drugih materi-
jala moze doci do stvaranja prasine Stetne
po zdravlje. Azbestni materijali ne smiju se
obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocale. Iskre koje
nastaju za vrijeme rada, iverje, piljevina i
prasina koiji izlaze iz uredaja mogu izazvati
gubitak vida.

5. Oprez! Opasnost od ozljedivanja! Ne diraj-
te rotirajudi list pile.

6. Upozorenje! Pomi¢na grani¢na vodilica za
kose rezove (pri odgovarajucoj glavi pile ili
okretnog stola s podesavanjem kuta) mora se
fiksirati na vanjski polozaj.

Pomiéna grani¢na vodilica mora se za rezove
pod 90¢ fiksirati u unutrasnjem poloZzaju.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
Cete u prilozenoj biljeznici.

Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena
i uputa mogu uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili
teSke povrede. Sacuvajte sve sigurnosne na-
pomene i upute za ubuduce.

Specijalne napomene o laseru

A\ Oprez! Lasersko zraéenje
Nemojte gledati u zraku
Klasa lasera 2

Anl_TC_SM_216_SPK13.indb 184

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

Nikad ne gledajte u izvor zrake.
Lasersku zraku ne usmjeravajte na
reflektirajuée povrsine, osobe ili Zivotinje. Cak
i laserska zraka neznatne snage moze ostetiti
oc€i.
® Oprez - ako se izvodi drugaciji postupak od
ovdje navedenog, to bi moglo dovesti do
opasne ekspozicije zracenju.
® Nikad nemojte otvarati laserski modul.
Nije dopusteno da promjenama na laseru
povecavate njegovu snagu.
® Proizvoda¢ ne preuzima jamstvo za Stete
nastale zbog nepridrzavanja sigurnosnih
napomena.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-3)

Rucka

Sklopka za ukljué¢ivanje/iskljucivanje
Gumb za deblokiranje

Glava stroja

Blokada osovine pile

Pokretna zastita lista pile

List pile

Stezna naprava

Vodilica podloge radnog komada
10. Podloga radnog komada

11. Rucka za fiksiranje podloge radnog komada
12. Vijak za podlogu radnog komada
13. Fiksna grani¢na vodilica

14. Pomi¢na grani¢na vodilica

15. Rucka za fiksiranje pomi¢ne grani¢ne vodilice
16. Umetak stola

17. Podesivi nogar

18. Fiksni stol pile

19. Okretni stol

20. Poluga za fiksiranje

21. Tipka za deblokadu

22. Kazaljka (okretni stol)

23. Skala (okretni stol)

24. Kazaljka (kosi rez)

25. Skala (kosi rez)

26. Rucka za fiksiranje
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27. Vreca za sakupljanje piljevine ® Transportna rucka (Kod art. br.: 43.003.80
28. Izlazni otvor nema ga u isporuci)
29. Vijak za fiksiranje povla¢ne vodilice e Kilju¢ za vijke s unutarnjim Sesterokutom 6
30. Sigurnosni svornjak mm
31. Nazubljeni vijak za ograni¢avanje dubine re- ® Vijak za transportnu ru¢ku (2x) (Kod art. br.:
zanja 43.003.80 nema ga u isporuci)
32. Kontramatica za grani¢nik dubine rezanja ® Originalne upute za uporabu
33. Plogica grani¢nika za grani¢nik dubine rezan- ® Sigurnosne napomene
ja

34. Vijak za ograni¢avanje dubine rezanja
35. Vijak za namje$tanje grani¢nika kuta od 90° 3. Namjenska uporaba
36. Vijak za namjestanje grani¢nika kuta od 45°

37. Kontramatica za granicnik kuta Pila za kruzno rezanije, pila za prorezivanje i koso
38. Vijak prirubnice rezanje sluzi za rezanje drva i drvu sliénih materi-
39. Vanjska prirubnica jala u skladu s velig&inom stroja. Pila nije prikladna
40. Podlozna plocica za rezanje ogrievnog drva.

41. Laser

42. Sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje lasera Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
43. Rucka za transport drugadija uporaba nije namjenska. Za tete ili

44. Vijak za namjestanje grani¢ne vodilice ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
45. Kljuc za vijke s unutarnjim Sesterokutom 6mm  kqristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
46. Vijak za transportnu ru¢ku ko proizvodagd.

2.2 Sadrzaj isporuke o Molimo da obratite pozornost na to da nasi
Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja uredaji nisu pogodni za koridtenje u komercijalne,
isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
se nasem servisnom centru ili prodajnom mjestu dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.
najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vaZece potvrde o kupnji. Molimo vas da u vezi s Smiju se koristiti samo listovi pile koji su prikladni
tim obratite pozornost na tablicu o jamstvu uinfor- 5 ovaj stroj. Uporaba svih vrsta ploéa za rezanje
macijama o servisu na kraju uputa. je zabranjena.

e Otvorite pakovinu i paZljivo izvadite uredaj.
®  Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost U namjensku uporabu takoder se ubraja

pakiranja /_za sigurnost tijekom transporta pridrzavanje sigurnosnih napomena kao i uputa
(ako postoje). za montazu i pogonskih naputaka u uputama za
® Provjerite je li sadrZaj isporuke cjelovit. uporabu.
© Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi- Osobe koje rukuju strojem ili ga odrzavaju
ma pribora transportna ostecenja. moraju se upoznati s prije navedenim i biti
¢ Pomogucnosti sacuvajte pakovinu do isteka upucene u moguce opasnosti. Pritom se treba
jamstvenog roka. toéno pridrzavati vazecih propisa o sprie¢avanju
nesreca pri radu. Obratite pozornost na ost-
Opasnost! ala opca pravila koja vrijede u medicini rada i
Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za sigurnosno-tehnickim podrugjima.
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasti¢nim Promjene na stroju isklju¢uju jamstvo proizvodaca
vrecicama, folijama i sitnim dijelovimal Pos- i iz toga nastale Stete. Unato¢ namjenskoj uporabi
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!  jpak mogu nastati odredeni faktori rizika.

. o S Uvjetovano konstrukcijom i ustrojstvom stroja
¢ Kruzna pila, pila za prorezivanje i pila za koso mogu nastati sliedece situacije:

rezanje ® Dodirivanje lista pile u nepokrivenom
e Steznanaprava podruéju.
® Vodilica za podlogu radnog komada (2x) o Dodirivanje rotirajuéeg lista pile (porezotina)
® Podloga radnog komada (2x) e Povratni udarac radnih komada i njihovih
® Vijak za podlogu radnog komada (2x) dijelova.
[ ]

Vreca za sakupljanje piljevine
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® Lomovi lista pile.

® |zbacivanje neispravnih dijelova lista pile od
tvrdog metala.

® Ostecenje sluha zbog nekoristenja potrebne
zastite za sluh.

* Emisije drvene prasine opasne za zdravlje u
sluc¢aju koristenja u zatvorenim prostorima.

4. Tehnicki podaci

4.1 TC-SM 216

Izmjenini motor: .........c.cceceeue 220-240V ~ 50 Hz
Snaga: ....cceeeevenen. 1500 W S1/1600 W S6 25 %
Broj okretaja praznog hoda n: ............ 5200 min™
List pile od kaljenog

materijala: .......cccccoeeennenn. 0216 x2 30 x2,4 mm
Maksimalna Sirina zupca ........cccceeeeeeennes 2,8 mm
Broj zubaca: .........ccoceiiiiiiie e 48
Podrugje zakretanja: -47°/0°/ +47°
Kosirez nalijevo: ........cccoceveviiiiicicicenn. 0do 45°
Sirina pile kod 90°: .........cccevuererean. 305 x 65 mm
Sirina pile kod 45° ..........ccccoverenn. 215 x 65 mm
Sirina pile kod 2 x 45°

(dvostruki kosi rez nalijevo): ............ 215x35mm
TeZINA: ..eveeeeieeieeee e .. oko 13 kg
Klasalasera: .........cccooiiiiiiiiiiiiiiccceeen 2
Valna duzina lasera: ........cccccoevvevvreeinenne 650 Nm
Snaga lasera: .......cccoceeveeiiieiiceeeeee <1mw
Klasa zastite: .......cccoeveieeiereeeseeee e 11/E1

Minimalna veli¢ina radnog komada: Rezite samo
one radne komade koji su dovoljno veliki da se
privrste na steznu napravu - minimalna duljina
160 mm.

ReZim rada S6 25 %: Kontinuirani rezim rada s
povremenim prekidima (intervali od 10 min). Da
se motor ne bi nedopusteno zagrijao, smije se
pogoniti nazivnom snagom do 25% trajanja inter-
vala i na kraju mora nastaviti raditi preostalih 75%
intervala bez opterecenja.

Opasnost!

Buka

Vrijednosti buke odredene su prema normi EN
62841.

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 95,5dB (A)
Nesigurnost KpA ...................................... 3dB (A)
Intenzitet buke L, ...ocovviviiiennnn 108,5dB (A)
Nesigurnost K, «oovoeeveieiniiiiiic 3dB (A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

4.2 TC-SM 254

Izmjeni€ni motor: ..........cccco.... 220-240V ~ 50 Hz
Snaga: ....cccceeveenne 1800 W S1/1900 W S6 25 %
Broj okretaja praznog hoda n: ............ 5000 min
List pile od kaljenog

materijala: ........ccccoeveeenen. 2254 x230x2,4mm
Maksimalna Sirina zupca ........cccceeeveveeennee 2,8 mm
Broj zubaca: .........ccoeiiiiiiii 48
Podrucje zakretanja: ...........c.ccce... -47°/0°/ +47°
Kosi rez nalijevo: .........cccoeeevecieniieinennn. 0 do 45°
Sirina pile kod 90° .........cccceveevernnce. 305 x 85 mm
Sirina pile kod 45° ........ccccceveerecenn. 215 x 85 mm
Sirina pile kod 2 x 45°

(dvostruki kosi rez nalijevo): ............ 215x45 mm
TEZINA: c.veeiieeeee et oko 15 kg
Klasa lasera: .......cccouceveiimieiiiie e 2
Valna duzina lasera: ........cccccoooeeneenienens 650 Nm
Snaga lasera: .......ccoceveeiiiiiniieeee <1mw
Klasa zaStite: ......ccooovevereeiereeereeeseee e /3]

Minimalna veli¢ina radnog komada: Rezite samo
one radne komade koji su dovoljno veliki da se
privrste na steznu napravu - minimalna duljina
180 mm.

Rezim rada S6 25 %: Kontinuirani rezim rada s
povremenim prekidima (intervali od 10 min). Da
se motor ne bi nedopusteno zagrijao, smije se
pogoniti nazivnom snagom do 25% trajanja inter-
vala i na kraju mora nastaviti raditi preostalih 75%
intervala bez opterec¢enja.

Opasnost!

Buka

Vrijednosti buke odredene su prema normi EN
62841.

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 96,7 dB (A)
Nesigurnost KpA ...................................... 3dB (A)
Intenzitet buke L, ...coooveveiiiiiiinns 109,7 dB (A)
Nesigurnost K, «oooveveiiieiiiiiiiiiis 3dB (A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Navedene vrijednosti emisije buke izmjerene su
prema normiranom postupku kontrole i mogu se
koristiti u svrhu usporedbe jednog elektroalata s
drugim.
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Navedene vrijednosti emisije buke takoder
se mogu Koristiti za priviemenu procjenu
opterecéenja.

Upozorenje:

Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti radnog komada, emisije buke mogu se raz-
likovati od navedenih emisija tijekom stvarnog
koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprijekorne uredaje.
Redovito Eistite i odrzavajte uredaj.

Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

Nemojte preopterecivati uredaj.

Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.
Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kad se ovi elektroalati koriste propis-

no, uvijek postoje neki drugi rizici. Sljedece

opasnosti mogu nastati vezi s izvedbom i

konstrukcijom elektroalata:

1. Osteéenja pluca ako se ne nosi prikladna
maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

3. Zdravstveni problemi koji nastaju kao posl-
jedica vibracija na Saku-ruku u sluéaju da se
uredaj koristi tijekom duzeg vremena ili se
nepropisno koristi i odrzava.

5. Prije pustanja u pogon

Prije uklju¢ivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plocici podacima o mrezi.
Upozorenje!

Prije nego pocnete podesSavati uredaj izvuci-
te utikac iz utiCnice.

5.1 Opcenito

® Stroj se mora postaviti stabilno, a to znadi
pri¢vrstiti na radni stol, univerzalno postolje
ili sl.

® Prije pustanja u rad moraju se propisno mon-
tirati svi poklopci i sigurnosne naprave.

e List pile mora se slobodno kretati.

* Drvo koje je ve¢ obradeno provijerite na even-
tualno zaostala strana tijela, kao npr. ¢avle ili
vijke itd.

®  Prije nego aktivirate sklopku za uklju€ivanje/

isklju¢ivanje provjerite je li list pile pravilno
montiran i krecu li se lako pokretni dijelovi.

5.2 Montaza pile (slika 1-5, 17)

* Navucite podloge radnog komada (10) na vo-
dilice (9) (slika 4). Zatim montirajte vodilice na
fiksni stol pile (18) i pri€vrstite ih vijcima (12).
Pritom koristite krizni odvijag.

® Podloga radnog komada (10) moze se pomi-
cati na vodilici (9) ovisno o duljini radnog ko-
mada. Kad se podloga radnog komada (10)
nade u toénom polozaju, rucka za fiksiranje
(11) se zavrne prema dolje tako da dodiruje
povrsinu podloge. To spriecava prevrtanje pile
kod duljih odnosno veéih radnih komada.

® Vreéa za sakupljanje piljevine (27) umece se
Sirenjem metalnog prstena na izlaznom ot-
voru (28) pile za prorezivanje. Vre¢a za saku-
pljanje pilievine moze se sigurno montirati
tako dugo dok je metalni prsten u prvobitnom
stanju.

® Stezna naprava (8) mozZe se montirati lijevo i
desno na fiksni stol pile (18).

® Montiraje transportnu ruc¢ku (43) pomocu
dva vijka (46) prema slici 17 (Kod art. br.:
43.003.80 nema ga u isporuci).

e Krizni odvija¢ ne nalazi se u isporuci.

5.3 Podesavanje pile (slika 1-3)

® ZapodeSavanije okretnog stola (19) poluga
za fiksiranje (20) mora se nalaziti u krajnjem
gornjem polozaju. Tek nakon toga se okretni
stol moze podesiti pri ¢emu tipku za debloka-
du (21) drzite pritisnutu (usporedi sliku 5).

e Okretni stol (19) i kazaljku (22) okrenite na
zeljenu kutnu mjeru skale (23).

® Pilaima dosjedne polozZaje od -45°, -30°,
-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 30° i 45° u kojima
se okretni stol moze (19) éujno uglaviti. Cim
se okretni stol uglavi, podeseni polozaj se
mora dodatno fiksirati pritiskom poluge za
fiksiranje (20) prema dolje.

®  Ako su potrebni drugi kutni poloZaji, okretni
stol (19) fiksirajte samo pomocu poluge za
fiksiranje (20).

® Laganim pritiskom na glavu stroja (4) prema
dolje i istovremenim izvlac¢enjem sigurnosnog
klina (30) iz drza¢a motora pila se deblokira iz
donjeg polozaja.
Glavu stroja (4) zakrenite prema gore.

® Glava stroja (4) moze se otpustanjem vijka za
fiksiranje (26) nagnuti ulijevo na maks. 45°.
Nakon postizanja Zeljenog kuta kazaljke (24)
na skali (25), ponovno fiksirajte glavu stroja
(4) odgovaraju¢om ru¢kom (26).
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® Da bi se zajam¢io siguran polozaj pile,
okredite nogar (17) tako dugo dok pila ne
bude vodoravna i stabilna.

® Glava stroja (4) moze se pomicati prema na-
prijed i natrag funkcijom povlacenja. Da biste
onemogudili funkciju povlacenja, vijkom (29)
mozete fiksirati ine vodilice na odgovarajudi
polozaj.

5.4 Fino podesavanje granic¢ne vodilice (sl.
6,7)

® Spustite glavu stroja (4) prema dolje i fiksiraj-
te je sigurnosnim svornjakom (30).

® Fiksirajte okretni stol (19) u polozaju 0°.

® Postavite kutni grani¢nik od 90° (a) izmedu
lista pile (7) i grani¢ne vodilice (13).

o Cetiri vijka za justiranje (44) otpustite kljuéem
za vijke s unutarnjim Sesterokutom, grani¢nu
vodilicu (13) postavite pod 90° na list pile (7) i
ponovno pritegnite vijke za justiranje (44).

e Kutni graniénik (a) i klju¢ za vijke s unutarn-
jim Sesterokutom od 5 mm nisu sadrzani u
isporuci.

5.5 Fino justiranje grani¢nika kuta za prore-
zivanje pod 90° (sl. 8, 9)

® Spustite glavu stroja (4) prema dolje i fiksiraj-
te je sigurnosnim svornjakom (30).

® Fiksirajte okretni stol (19) u polozaju 0°.

e Otpustite rucku za fiksiranje (26) i pomoc¢u
rucke (1) nagnite glavu stroja (4) udesno na
0°.

® Postavite kutni grani¢nik od 90° (a) izmedu
lista pile (7) i okretnog stola (19).

® Otpustite protumaticu (37) i podeSavajte vijak
za justiranje (35) toliko da kut izmedu lista pile
(7) i okretnog stola (19) bude 90°.

® Zafiksiranje tog poloZaja ponovno pritegnite
protumaticu (37).

* Na kraju provjerite poziciju kazaljke (24). Ako
je potrebno, kriznim izvijacem otpustite kazal-
jku, postavite je na poziciju 0° skale kuta (25)
i ponovno fiksirajte kazaljku.

e Kutni graniénik (a) i krizni izvija¢ nisu sadrzani
u isporuci.

5.6 Fino justiranje grani¢nika kuta za koso
rezanje pod 45° (sl. 8, 10)

e Spustite glavu stroja (4) prema dolje i fiksiraj-
te je sigurnosnim svornjakom (30).

* Fiksirajte okretni stol (19) u polozaju 0°.

e Otpustite rucku za fiksiranje (26) i pomocu
rucke (1) nagnite glavu stroja (4) ulijevo na
45°,

® Postavite kutni graniénik od 45° (b) izmedu

lista pile (7) i okretnog stola (19).

® Oftpustite protumaticu (37) i podeSavajte vijak
za justiranje (36) toliko da kut izmedu lista pile
(7) i okretnog stola (19) iznosi to¢no 45°.

* Da biste fiksirali taj polozaj, ponovno pritegni-
te protumaticu.

® Sadrzaj isporuke ne obuhvaca kutni grani¢nik

(b).

6. Rukovanje

Upozorenje! Pomi¢na grani¢na vodilica (14)

mora se za prorezivanje pod 90° fiksirati u

unutrasnjem polozaju:

®  Otpustite rucku za fiksiranje (15) pomi¢ne
grani¢ne vodilice i pomaknite vodilicu prema
unutra.

® Pomi¢na grani¢na vodilica (14) mora se are-
tirati prije krajnjeg unutrasnjeg polozaja tako
da razmak izmedu vodilice (14) i lista pile (7)
bude najvise 5 mm.

®  Prije rezanja provjerite da nije mogu¢ sudar
izmedu grani¢ne vodilice i lista pile.

®  Ponovno pritegnite ruc¢ku za fiksiranje (15).

Upozorenje! Pomi¢na grani¢na vodilica (14)

mora se za kose rezove od 0°-45° (uz nag-

nutu glavu stroja (4) ili s okretnim stolom s

podesavanjem kuta) fiksirati u vanjskom polozaju.

®  Otpustite rucku za fiksiranje (15) pomi¢ne
grani¢ne vodilice i pomaknite vodilicu prema
van.

® Pomi¢na grani¢na vodilica (14) mora se are-
tirati prije krajnjeg unutrasnjeg polozaja tako
da razmak izmedu vodilice (14) i lista pile (7)
bude najvise 5 mm.

®  Prije rezanja provjerite da nije mogu¢ sudar
izmedu grani¢ne vodilice i lista pile.

® Ponovno pritegnite ruc¢ku za fiksiranje (15).

6.1 Prorezivanje pod 90° i okretni stol pod 0°
(slika 1-3, 11)

Kod duzine reza do oko 100 mm funkcija

povlacenja pile moze se pomocu priévrsnog vijka

fiksirati na vodilici (29) u straznjem polozaju. Ako

je duzina reza veéa od 100 mm, morate pripaziti

na to da vijak za fiksiranje na vodilici (29) bude

otpusten, a glava stroja (4) pokretna.

* Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

® Pomocu ru¢ke (1) pomaknite glavu stroja (4)
prema natrag i u tom je polozaju fiksirajte
(ovisno o duzini reza).

® Polozite drvo koje cete rezati na grani¢nu vo-
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dilicu (13) i na okretni stol (19).

® Fiksirajte materijal pomodu stezne naprave
(8) na fiksni stol pile (18) kako biste sprijecili
njegovo pomicanje tijekom rezanja.

® Pritisnite gumb za deblokadu (3) kako
biste deblokirali sklopku za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (2).

® Da biste ukljucili motor, pritisnite sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).

* Kod fiksirane povla¢ne vodilice: Pomocu
rucke (1) ravnomjerno i laganim pritiskom
pokrecite glavu stroja (4) prema dolje, sve
dok liste pile (7) ne proreze radni komad.

* Kod nefiksirane povla¢ne vodilice: Povucite
glavu stroja (4) sasvim prema naprijed i zatim
je pomocu rucke (1) ravnomjerno i laganim
pritiskom spustite prema dolje. Sad polako i
ravnomjerno pomicite glavu stroja (4) sasvim
prema natrag, tako da list pile (7) u potpunosti
prereze radni komad.

* Nakon zavrSetka rezanja ponovno vratite gla-
vu stroja (4) u gornji pocetni polozaj i pustite
sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (2).

Pozor! Zbog povratne opruge stroj se automatski

vraca prema gore, $to znaci da ruc¢ku (1) nakon

zavrSetka rezanja ne smijete pustiti, ve¢ glavu st-
roja (4) polako i laganim protupritiskom pomicete
prema gore.

6.2 Prorezivanje pod 90° i okretni stol na 0°-
45° (slika 1-3, 12)

Pomodu pile za prorezivanje mogu se izvoditi re-

zovi od 0° - 45° ulijevo i 0° - 45° udesno s obzirom

na grani¢nu vodilicu.

® Glavu stroja (4) zakrenite prema gore.

* Dovedite polugu za fiksiranje (20) u krajnji
gornji polozaj kako biste mogli podesiti okret-
ni stol.

e Drzedi pritisnutu tipku za deblokadu (21),
okretni stol (19) i kazaljku (22) okrenite na
Zeljenu kutnu mjeru skale (23).

e Pritiskom poluge za fiksiranje (20) prema dol-
je okretni stol se blokira (19).

® Rezanije izvrsite na naéin opisan pod to¢kom
6.1.

6.3 Kosi rez pod 0°- 45° i okretni stol na 0°
(slike 1-3, 13)

Pomodu pile za prorezivanje mogu se izvoditi kosi

rezovi pod 0- 45° ulijevo prema radnoj plohi.

* Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

* Fiksirajte okretni stol (19) u polozaju 0°.

® Otpustite rucku za fiksiranje (26) i nagnite
glavu stroja (4) ulijevo do Zeljene kutne mjere
kazaljke (24) na skali (25). Zatim ponovno

fiksirajte rucku (26).
® Rezanje izvrsite na nacin opisan pod to¢kom
6.1.

6.4 Kosi rez pod 0°- 45° i okretni stol na
0°-45° (slike 1-3, 14)

Pomocu pile za prorezivanje mogu se izvoditi kosi

rezovi pod 0- 45° ulijevo prema radnoj plohi s

istovremenim podesavanjem okretnog stola pre-

ma grani¢noj vodilici pod 0°-45° ulijevo odnosno
0-45° udesno (dvostruki kosi rez).

* Dovedite glavu stroja (4) u gornji polozaj.

® Dovedite polugu za fiksiranje (20) u krajnji
gorniji polozaj kako biste mogli podesiti okret-
ni stol.

e Drzedi pritisnutu tipku za deblokadu (21),
okretni stol (19) i kazaljku (22) okrenite na
zeljenu kutnu mjeru skale (23).

®  Pritiskom poluge za fiksiranje (20) prema dol-
je okretni stol se blokira (19).

®  Otpustite ru¢ku za fiksiranje (26) i nagnite
glavu stroja (4) ulijevo do Zeljene kutne mjere
kazaljke (24) na skali (25). Zatim ponovno
fiksirajte rucku (26).

® Rezanje izvrsite na naéin opisan pod to¢kom
6.1.

6.5 Ogranic¢enje dubine rezanja (slika 15)

® Ograni¢enje dubine rezanja moze se aktivirati
vijkom (34).

®  Pritom kriznim izvija¢em otpustite vijak (34)
tako da se plocica grani¢nika pomice. Zatim
pomaknite plo¢icu grani¢nika (33) Sto vise
u smjeru lista pile i ponovno pri¢vrstite vijak
(34).

® Nazubljenim vijkom (31) sada se moze kon-
tinuirano pode$avati dubina rezanja. Pritom
otpustite protumaticu (32) i podesite Zeljenu
dubinu rezanja uvrtanjem i odvrtanjem na-
zubljenog vijka (31). Nakon toga ponovno
pritegnite protumaticu (32) na vijku (31).

®  Provjerite pode$enost na temelju probnog
rezanja.

e Krizni izvija¢ ne nalazi se u isporuci.

6.6 Vreca za sakupljanje piljevine (sl. 2)

Pila je opremljena vre¢om za sakupljanije piljevine
(27).

Vrecu (27) mozete isprazniti otvaranjem
zatvarac¢a na donjoj strani.
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6.7 Zamjena lista pile (slike 1, 16)

Prije zamjene lista pile: Izvucite mrezni utika¢!
Da biste izbjegli ozljedivanja, prilikom zamje-
ne lista pile nosite rukavice!

Glavu stroja (4) zakrenite prema gore.
Jednom rukom pritisnite blokadu osovine pile
(5) a drugom rukom stavite klju¢ za vijke s un-
utarnjim Sesterokutom (45) na vijak prirubnice
(38). Nakon maks. jednog okretaja blokada
osovine pile (5) se uglavi.

Sada s nesto vise napora olabavite vijak pri-
rubnice (38) u smjeru kazaljke na satu.
Odvrnite vijak prirubnice (38) do kraja i skinite
podloznu plo¢icu (40) kao i vanjsku prirubnicu
(39).

Skinite list pile (7) s unutrasnje prirubnice i
izvadite odozdo. Pritom pomaknite zastitu
lista pile (6) prema gore tako da je list pile
pristupacan.

Temeljito ocistite vijak prirubnice (38),
podloznu plogicu (40), vanjsku (39) i unutarn-
ju prirubnicu.

Ponovo stavite novi list pile (7) obrnutim re-
doslijedom i stegnite ga.

Pozor! Kosina rezanja zubaca tj. smjer ok-
retanja lista pile (7) treba odgovarati smjeru
strelice na kugistu.

Prije nego Sto éete nastaviti raditi pilom, pro-
vjerite funkcioniranje zastitnih naprava.
Upozorenje! Nakon svake zamjene lista pile
(6) provjerite otvara li se i zatvara list pile

u skladu sa zahtjevima. Dodatno provjeri-

te krece li se list pile (7) slobodno unutar
pripadajuce zastite (6).

Upozorenje! Nakon svake zamjene lista pile
provjerite prolazi li list pile slobodno u oko-
mitom poloZaju, kao i pod kutom od 45° kroz
prorez umetka stola (16).

Upozorenije! Istroseni ili oSte¢eni umetak sto-
la (16) mora se odmah zamijeniti. Pritom sta-
vite krizni izvija¢ u umetak stola (16) i izvadite
umetak iz fiksiranog stola pile (18). Montirajte
novi umetak stola (16) obrnutim redoslijedom.
Upozorenje! Zamjena i centriranje lista pile
(7) moraju biti propisno izvedeni.

6.8 Transport (sl. 1-3,17)

® Pritisnite polugu za fiksiranje (20) prema dolje
tako da se okretni stol (19) blokira.

® Pomocu skale (25) provjerite iznosi li kut za
koso rezanje 90°. Osim toga se glava stroja
(4) mora fiksirati pripadaju¢om ru¢kom (26).

® Pritisnite glavu stroja (4) prema dolje i aretiraj-
te je pomocu sigurnosnog svornjaka (30). Pila
je sad blokirana u donjem polozZaju.

® Vlaénu funkciju pile fiksirajte u straznjem
polozaju pomocu vijka za fiksiranje vodilice
(29).

e  Stroj nosite drzeci ga za transportnu rucku
(43) (Kod art. br.: 43.003.80 nema ga u
isporuci).

Stroj nosite drzedi ga za fiksni stol pile (18).
Da biste ponovno montirali stroj, postupite
prema tocki 5.3.

6.9 Rad lasera (slika 1, 18)

Ukljucivanje: Da biste ukljugili laser (41), poma-
knite sklopku za uklju€ivanje/iskljucivanje (42) u
polozaj , . Na radni komad koji obradujete proji-
cira se laserska linija koja pokazuje to¢nu poziciju
vodilice rezanja.

Iskljuéivanje: Sklopku za ukljucivanje/
iskljuivanje lasera (42) stavite u polozaj ,,OFF*.

7. Zamjena mreznog kabela

Opasnost!

Ako se kabel za priklju€ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili
njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana
osoba kako bi se izbjegle opasnosti.
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8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!
Prije svih radova ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, prolaze za zrak i kuciste
motora treba uvijek ocistiti od prasine i
nedistoca. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
tlakom.

® Preporuc¢ujemo da ocistite uredaj odmah na-
kon svake uporabe.

® Redovito Cistite uredaj mokrom krpom i s
malo kalijevog sapuna. Ne koristite otapala
ili sredstva za ¢iSc¢enje; ona bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektriéni uredaj povecava rizik
od elektriénog udara.

8.2 Ugljene cetkice

U sluc¢aju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektricaru.

Opasnost! Ugliene cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3 Odrzavanje

¢ U unutradnjosti uredaja nema dijelova koje bi
trebalo odrzavati.

e Sve pokretne dijelove treba podmazivati u
redovitim vremenskim intervalima.

8.4 Narudzba rezervnih dijelova i pribora:
Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

® tip uredaja

®  broj artikla uredaja

¢ identifikacijski broj uredaja

®  broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com

- .
E ﬁlﬁ}@ Savjet! Za postizanje

=y dobrih rezultata rada
preporucujemo kvalitetan
pribor tvrtke kwb |
E www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila oSte¢enja. Ova ambalaza je sirovina

i moZe se ponovno upotrijebiti ili predati na
reciklazu. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su
od raznih materijala, kao npr. metala i plasti-

ke. Elektrouredaji se ne smiju bacati u obi¢no
kuéno smece. Uredaj bi, u svrhu struénog
zbrinjavanja, trebalo predati odgovarajucem
sakupljalistu takvog otpada. Ako ne znate gdje se
takvo sakupljaliste nalazi, raspitajte se u svojoj
opcinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat ¢uvajte u original-
noj pakovini.
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Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u kuéno smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektricnim i elektroni¢kim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski nacin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektriénog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu¢aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanje takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoc¢ni materijali bez elektricnih
elemenata.

Kod zbrinjavanja pazite da su baterije i rasvjetna sredstva (npr. zarulje) uklonjene iz uredaja.

Kopiranije ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene

® Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podlijeZze obavezi specijalnog prikljuc¢ivanja. To znaci
da nije dopusten prikljuéak na prikljuéno mjesto po volji.

® U nekim nepovoljnim okolnostima uredaj moze u mrezi izazvati povremena kolebanja napona.

® Proizvod je isklju€ivo namijenjen za koristenje na prikljuénim mjestima koja
a) ne prekoracuju maksimalno dopustenu mreznu impendanciju Z, ili
b) koja se mogu trajno opteretiti s najmanje 100 A po fazi.

® Vikao korisnik duzni ste provjeriti, po potrebi se konzultirati s distributerom el. energije, ispunjava li
mjesto priklju¢ivanja proizvoda navedene uvjete a) ili b).

-192 -

Anl_TC_SM_216_SPK13.indb 192 25.05.2023 10:24:01



HR/BIH
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa kao

§to je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijeZu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Ugljene Cetkice
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* List pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sliedeéa pitanja:

® Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
® Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c&emu je, po vaSem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu. Takoder ¢emo Vam sa zadovoljstvom pomoci putem telefona na navedenom broju servisa.

Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti iskljucivo se odnose na potroSace, {j. fizicke osobe koje ovaj proizvod ne zele
koristiti ni u okviru gospodarske djelatnosti, niti u drugim samostalnim djelatnostima. Ovi jamstveni
uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvoda¢ jaméi zajedno sa zakon-
skim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjece na Vase zakonske jamstvene
zahtjeve. Nasa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju¢ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodaca
koji ste kupili, koji su posliedica greSaka na materijalu ili tvornicke greske, a po nasem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtnic¢ke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identic(nom
optereéenju.

3. Nase jamstvo iskljuéuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu il zbog nestruéne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenije ili prasina, transportna ostec¢enja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. oSte¢enja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje uporabom, uobigajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a pocinje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. Podno$enje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koristenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da imate u pripravnosti ra¢un ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima
nece biti prilozen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslani bez tipske plocice, iskljueni su iz realizacije
jamstva na temelju nedostatka moguénosti uvrstenja. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaca kvar na
uredaju, odmah ¢emo vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troSkova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili vise ne
obuhvaéa. Molimo Vas da u tom sluc¢aju uredaj poSaljete na adresu naSeg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potroSne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Opasnost!

Kod kori$¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Tumacenje koriSéenih simbola (vidi sliku 20)

1. Opasnost! - procitajte uputstva za upotrebu
kako bi se smanijio rizik od povreda.

2. Oprez! Nosite zastitu za sluh. Buka moze
da uti¢e na gubitak sluha.

3. Oprez! Nosite zastithu masku protiv
prasine. Prilikom obrade drveta i drugih ma-
terijala nastaje prasina opasna po zdravlje.
Azbestni materijali ne smeju se obradivati!

4. Oprez! Nosite zastitne naocari. Tokom
rada dolazi do iskrenja ili iz uredaja izlazi iver,
strugotina i prasina koji mogu uticati na gubi-
tak vida.

5. Oprez! Opasnost od povreda! Nemojte da
dodirujete list testere koji se okrece.

6. Upozorenje! Pomerljiva graniéna vodica
mora da se za izvodenje kosih rezova (kad je
glava testere nagnuta ili se koristi obrtni sto s
podes$avanjem ugla) fiksira u spoljnoj poziciji.
Za prorezivanje pod 90° pomerljiva grani¢na
vodica mora uvek da se fiksira u unutrasnjoj
poziciji.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

Opasnost!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti kod pridrzavanja bezbednos-
nih napomena i uputstava mogu da prouzroce
el.udar, pozar i/ili teSke povrede. Sa€uvajte

sve bezbednosne napomene i uputstva za
buduce koris¢enje.

Specijalne napomene o laseru

A Oprez! Lasersko zraéenje
Nemojte da gledate u zrak
Klasa lasera 2

Anl_TC_SM_216_SPK13.indb 195

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

Nikad ne gledajte direktno u izvor zraka.
Laserski zrak ne usmeravajte na reflektujuce
povréine i osobe ili Zivotinje. Cak i laserski
zrak neznatne snage moze da osteti oci.

® Oprez - ako obavljate drugacdiji postupak od
ovde pomenutog, to bi moglo da dovede do
opasne ekspozicije zracenju.
Nikad ne otvarajte laserski modul.

® Nije dozvoljeno da promenama na laseru
povecavate njegovu snagu.

® Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za Stete
nastale zbog nepridrzavanja bezbednosnih
napomena.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-3)

Rucka

Prekida¢ za ukljué¢ivanje/iskljucivanje

Dugme za deblokadu

Glava masine

Blokada osovine testere

Pokretljiva zastita lista testere

List testere

Stezna naprava

Vodica za podlogu radnog predmeta

10. Podloga radnog predmeta

11. Rucka za fiksiranje podloge radnog predmeta

12. Zavrtanj za podlogu radnog predmeta

13. Fiksna grani¢na vodica

14. Pokretljiva granié¢na vodica

15. Rucka za fiksiranje pokretljive grani¢ne
vodice

16. Umetak stola

17. Podesiv nogar

18. Fiksni sto testere

19. Obrtni sto

20. Poluga za fiksiranje

21. Taster za deblokadu

22. Kazaljka (okretni sto)

23. Skala (obrtni sto)

24. Kazaljka (kosi rez)

25. Skala (kosi rez)

26. Rucka za fiksiranje

27. Kesa za sakupljanje ivera
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28. Izlazni otvor

29. Zavrtanj za fiksiranje povlaéne vodice

30. Sigurnosni klin

31. Nareckani zavrtanj za ograni¢avanje dubine
rezanja

32. Kontranavrtka za grani¢nik dubine rezanja

33. Plogica grani¢nika za ograni¢avanje dubine
rezanja

34. Zavrtanj za ograni¢avanje dubine rezanja

35. Zavrtanj za namestanje grani¢nika ugla od
90°

36. Zavrtanj za namestanje grani¢nika ugla od
45°

37. Kontranavrtka za grani¢nik ugla

38. Zavrtanj prirubnice

39. Spoljna prirubnica

40. Plo¢ica za podmetanje

41. Laser

42. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje

43. Rucka za transport

44. Zavrtanj za justiranje grani¢ne vodice

45. Klju¢ za zavrtnje s unutarnjim Sestouglom
6mm

46. Zavrtanj za ru¢ku za transport

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo Vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke proverite potpunost artikala. U slu¢aju

neispravnih delova, nakon kupovine artikla ob-

ratite se naSem servisnom centru, ili prodajnom

mestu na kom ste kupili proizvod u roku od 5

radnih dana, s time da predocite i vazec¢u potvrdu

o kupovini. Molimo vas da u vezi sa tim obratite

paznju na tabelu o garanciji u informacijama o

servisu na kraju uputstava.

® Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite ureda;.

©  Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite dali je sadrzaj isporuke potpun.

®  PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oSteéenja.

® Po mogucénosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plasticnim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

® Testera za kruzno rezanje, prorezivanje i koso
rezanje
e Stezna naprava

Vodica za podlogu radnog predmeta (2x)

Podloga radnog predmeta (2x)

Zavrtanj za podlogu radnog predmeta (2x)

Kesa za sakupljanje ivera

Zavrtanj za ru¢ku za transport (Kod art. br.:

43.003.80 ne dobija se isporukom)

e Kilju¢ za zavrtnje s unutarnjim Sestouglom
6mm

® Rucka za transport (2x) (Kod art. br.:
43.003.80 ne dobija se isporukom)
Originalna uputstva za upotrebu

® Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Testera za kruzno rezanje, prorezivanje i koso
rezanje sluzi za rezanje drveta i drvetu sli¢nih ma-
terijala u skladu s veli¢inom masine. Testera nije
podesna za rezanje ogrevnog drva.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za koris¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

Smeju da se koriste samo oni listovi testere koji
su podesni za ovu masinu. Zabranjena je upotre-
ba reznih plo¢a svih vrsta.

U namensko kori§¢enje ubraja se takode i
pridrzavanje bezbednosnih napomena i uputstava
za montazu kao i pogonskih napomena u uputst-
vima za upotrebu.

Lica koja opsluzuju ili odrzavaju masinu moraju da
se upoznaju sa pre navedenim i da budu upucéena
u moguce opasnosti. Pri tom treba tacno da se
postuju vazedi propisi za sprecavanje nesreca pri
radu. Obratite paznju na ostala opSta pravila koja
vaze u medicini rada i bezbednosno-tehni¢kim
oblastima.

Promene na masini iskljuéuju garanciju
proizvodaca i Stete koje iz toga proizadu. Uprkos
namenskom kori§éenju mogu da nastanu
odredeni faktori rizika.

Uslovljeno konstrukcijom i ustrojstvom masine
mogu da nastanu sledece situacije:
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e Doticanje lista testere u nepokrivenom

podrucju.

e Zahvatanje u list testere koji rotira (poseko-
tina)

® Povratni udarac radnih predmeta i njihovih
delova.

® Lomovi lista testere.

® |zletanje neispravnih kaljenih delova metala
lista testere.

e Ostecenje sluha zbog nekoris¢enja potrebne
zastite za sluh.

* Emisije drvene prasine opasne po zdravlje u
sluc¢aju kori§éenja u zatvorenim prostorijama.

4. Tehnicki podaci

4.1 TC-SM 216

Naizmeni¢ni motor: ................ 220-240V ~ 50 Hz
Snaga: .....ccceeeeeeenne 1500 W S1/1600 W S6 25 %
Broj obrtaja u praznom hodu n: .......... 5200 min™
List testere od kaljenog

materijala: .......ccccccceeiineenne 0216 x2 30 x2,4 mm
Maksimalna Sirina zupca ........cccceeeveeennes 2,8 mm
Broj zubaca: .........ccoceiiiiiie 48
Podrugdje zakretanja: ...........ccccec... -47°/0°/ +47°
KoSi rez ulevo: .......ccveeeveeeeeiiiieeeecees 0° do 45°
Sirina testere kod 90° ..................... 305 x 65 mm
Sirina testere kod 45° ........ccoeeun..... 215 x 65 mm
Sirina testere kod 2 x 45°

(dvostruki kosi rez ulevo): ................ 215 x 35 mm
TEZINA: i cirka 13 kg
Klasa lasera: ........cccvueeveeeeiiiiiiiee e 2
Talasna duzina lasera: .........cccceeeevveeenns 650 Nm
Snaga lasera: .......cccoceeveeiiieiiceeeeee <1mwW
Klasa zastite: ........ccccveeieeiieiiecee e 11/

Minimalna veli¢ina radnog predmeta: Rezite
samo one radne predmete koji su dovoljno veliki
da se fiksiraju steznom napravom — min. duzina
160 mm.

Vrsta pogona S6 25 %: Kontinualni rezim rada s
povremenim prekidima (intervali od 10 min). Da
se motor ne bi nedozvoljeno pregrejao sme da se
pogoni nominalnom snagom do 25 % trajanja in-

Nivo zvuénog pritiska L, .......cccccceevc. 95,5 dB (A)
Nesigurnost K, ..o, 3dB (A)
Intenzitet buke L, ...cooovveiiiiiiinne, 108,5 dB (A)
Nesigurnost K, ..oooeeiiiiniiiiiciciicne 3dB (A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

4.2 TC-SM 254

Naizmeniéni motor: ................ 220-240V ~50 Hz
Snaga: ....ccceevvenenne 1800 W S1/1900 W S6 25 %
Broj obrtaja u praznom hodu n;: .......... 5000 min™!
List testere od kaljenog

materijala: .......cccooeeeeeinenn. 0254 x @ 30 x 2,4 mm
Maksimalna Sirina zupca .... . 2,8 mm
Broj zubaca: .........ccoeiiiiiiii 48
Podrucje zakretanja: ...........cccoeeee. -47°/0°/ +47°
KOSi rez Ulevo: ........evvveeeeiiiiiiieeee e 0° do 45°
Sirina testere kod 90° ........ccccce...... 305 x 85 mm
Sirina testere kod 45° .........c.cc........ 215 x 85 mm
Sirina testere kod 2 x 45°

(dvostruki kosi rez ulevoy): ................ 215 x45 mm
TeZINA: ..o cirka 15 kg
Klasa lasera: .......cccoeeeeeeeveiiieieee e 2
Talasna duzina lasera: .......c.cccceeevveeennne 650 Nm
Snaga lasera: ........cccoeiiiiiiciiiicice, <1mwW
Klasa zaStite: ........ccovvueeeieiieiicie e, 11/

Minimalna veli¢ina radnog predmeta: Rezite
samo one radne predmete koji su dovoljno veliki
da se fiksiraju steznom napravom — min. duzina
180 mm.

Vrsta pogona S6 25 %: Kontinualni rezim rada s
povremenim prekidima (intervali od 10 min). Da
se motor ne bi nedozvoljeno pregrejao sme da se
pogoni nominalnom snagom do 25 % trajanja in-
tervala i na kraju mora nastaviti da radi preostalih
75 % intervala bez opterecenja.

Opasnost!

Buka

Vrednosti buke utvrdene su prema normi EN
62841.

t7eg\$llla ina klrajgl mora nastaviti da radi preostalih Nivo ZVUENOg Pritiska L, ....evvvveeeees 96,7 dB(A)
o Intervala bez opterecenja. Nesigumost K, ..o 3dB (A)
Opasnost! Intenzitet buke L, ...coooevviiiiiiiicnnnn 109,7 dB(A)
Buka Nesigurnost K, ..cooeeiiiiniiiiiciiicne 3dB (A)
Vrednosti buke utvrdene su prema normi EN
62841.
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Nosite zastitu za sluh.
Buka moze da uti¢e na gubitak sluha.

Navedene vrednosti emisije buke izmerene su
prema normiranom postupku kontrole i mogu da
se Kkoriste u svrhu poredivanja jednog elektroalata
sa drugim.

Navedene vrednosti emisije buke mogu takode
da se koriste za priviemenu procenu opterecenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacina kori§c¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije buke
mogu da se razlikuju od navedenih emisija tokom
stvarnog kori§éenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecuijte uredaj.

Prema potrebi posaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Oprez!

Ostali rizici

Cak i kada se ovi elektriéni alati koriste

propisno, uvek postoje i neki drugi rizici.

Sledece opasnosti mogu nastati u vezi s izve-

dbom i konstrukcijom elektricnog alata:

1. Osteéenja pluca, ako se ne nosi
odgovaraju¢a maska za zastitu od prasine.

2. Ostecenja sluha, ako se ne nosi
odgovarajuca zastita za sluh.

3. Zdravstvene poteskoce koje nastanu kao
posledica vibracija na $aku-ruku, ako se
uredaj koristi tokom duzeg vremena ili se ne-
propisno koristi i odrzava.

5. Pre pustanja u pogon

Pre uklju¢ivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Upozorenje!

Pre nego poc¢nete da podesSavate uredaj, iz-
vucite utikac iz uti¢nice.

5.1 Opste
® Masinu morate da postavite stabilno, Sto
znadi ucvrstite na radni sto, univerzalno pos-

tolje ili sliéno.

®  Pre pustanja u rad morate da montirate svi
poklopce i sigurnosne naprave.
List testere mora se slobodno kretati.
Drvo koje je ve¢ obradeno proverite na strana
tela, kao npr. eksere ili zavrtnje i sl.

® Pre nego $to ukljucite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje, proverite da li je
list testere pravilno montiran i da li se kre¢u
pokretljivi delovi.

5.2 Montaza testere (slika 1-5, 17)

® Navucite podloge radnog predmeta (10) na
vodice (9) (slika 4). Zatim montirajte vodice
na fiksni sto testere (18) i fiksirajte ih zavrtnji-
ma (12). Pri tom koristite krstasti izvijac.

® Podlogu radnog predmeta (10) moZete da
pomerate na vodici (9) zavisno od duzine
radnog predmeta. Kad se podloga radnog
predmeta (10) nade u ta¢noj poziciji, rucka
za fiksiranje (11) se zavrne prema dole tako
da dodiruje povrsinu podloge. To spre¢ava
prevrtanje testere kod duzih odnosno veéih
radnih predmeta.

® Kesa za sakupljanje ivera (27) stavlja se
na izlazni otvor (28) testere za prorezivanje
Sirenjem metalnog prstena. Kesa za saku-
pljanje ivera moze bezbedno da se montira
tako dugo dok je metalni prsten u po€etnom
stanju.

® Stezna naprava (8) moze takode da se monti-
ra levo i desno na fiksni sto testere (18).

® Montirajte rucku za transport (43) prema slici
17 pomodu dva zavrtnja (46) (Kod art. br.:
43.003.80 ne dobija se isporukom).

e Krstastiizvija¢ se ne nalazi u isporuci.

5.3 Podesavanje testere (slika 1-3)

e ZapodeSavanije obrtnog stola (19) poluga za
fiksiranje (20) se mora nalaziti u posve gorn-
jem polozaju. Tek nakon toga mozete da po-
desite obrtni sto tako da drzite pritisnut taster
za deblokadu (21) (poredi sliku 5).

®  Obrtni sto (19) i kazaljku (22) obrnite na
Zeljenu ugaonu meru skale (23).

e Testera ima polozaje na urezu kod pozicija
-45°,-30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°, 30° i
45° u kojima obrtni stol (19) moze ¢ujno da se
utvrdi. Cim se obrtni sto utvrdi, polozaj mora
dodatno da se fiksira pritiskom poluge za fik-
siranje (20) prema dole.

®  Ako bi bili potrebni i drugi ugaoni polozaiji,
obrtni sto (19) fiksirajte samo pomocu poluge
za fiksiranje (20).

® Laganim pritiskom na glavu masine (4) prema
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dole i istodobnim izvlaGenjem sigurnosnog
klina (30) iz drzaca motora, testera se deblo-
kira iz donjeg polozaja.

Glavu masine (4) zakrenite prema gore.
Glava masine (4) moze da se otpustanjem
zavrtnja za fiksiranje (26) nagne ulevo na
maks. 45°. Nakon postizanja Zeljenog ugla
kazaljke (24) na skali (25), ponovno fiksirajte

glavu masine (4) odgovaraju¢om ru¢kom (26).

Da bi se zagarantovao bezbedan polozaj
testere, korigujte nogar (17) tako dugo dok
testera ne bude horizontalna i stabilna.
Glavu masine (4) mozete da pomerate na-
pred i nazad pomocu funkcije povlacenja.
Da biste onemogucili funkciju povlaéenja,
zavrtnjem (29) mozete da fiksirate vodice u
odgovaraju¢em polozaju.

5.4 Fino podesSavanje grani¢ne vodice

(sl.6,7)

Spustite glavu masine (4) i fiksirajte je sigu-
nosnim klinom (30).

Fiksirajte obrtni sto (19) u poloZaju 0°.
Postavite ugaoni grani¢nik od 90° (a) izmedu
lista testere (7) i obrtnog stola (13).
Olabavite Cetiri zavrtnja za podeSavanje (44)
kljuéem za zavrtnje s unutarnjim Sestouglom,
grani¢nu vodicu (13) postavite pod 90° na
list testere (7) i ponovno stegnite zavrtnje za
podeSavanije (44).

Ugaoni graniénik (a) i klju¢ za zavrtnje s un-
utarnjim Sestouglom od 5 mm nisu sadrzani
u isporuci.

5.5 Fino justiranje grani¢nika ugla za prore-

zivanje 90° (sl. 8, 9)

Spustite glavu masine (4) i fiksirajte je sigu-
nosnim klinom (30).

Fiksirajte obrtni sto (19) u poloZaju 0°.
Olabavite ruc¢ku za fiksiranje (26) i pomocu
rucke (1) nagnite glavu masine (4) udesno
pod 0°.

Postavite ugaoni grani¢nik od 90° (a) izmedu
lista testere (7) i obrtnog stola (19).
Olabavite kontranavrtku (37) i podeSavajte
zavrtanj (35) toliko, da ugao izmedu lista tes-
tere (7) i obrtnog stola (19) bude 90°.

Da biste taj polozaj fiksirali, ponovo stegnite
kontranavrtku (37).

Na kraju proverite poziciju kazaljke (24). Ako
je potrebno, krstastim izvijac¢em olabavite
kazaljku, postavite skalu ugla (25) na polozaj
0° i ponovno stegnite kazaljku.

Ugaoni grani¢nik (a) i krstasti izvija¢ ne dobi-
jaju se u isporuci.

5.6 Fino justiranje grani¢nika ugla za koso
rezanje pod 45° (sl. 8, 10)

® Spustite glavu masine (4) i fiksirajte je sigu-
nosnim klinom (30).
Fiksirajte obrtni sto (19) u polozaju 0°.

® Olabavite ruc¢ku za fiksiranje (26) i pomocu
ruc¢ke (1) nagnite glavu masine (4) ulevo pod
45°.

® Postavite ugaoni graniénik od 45° (b) izmedu
lista testere (7) i obrtnog stola (19).

® Olabavite kontranavrtku (37) i podeSavajte
zavrtanj za justiranje (36) toliko da ugao
izmedu lista testere (7) i obrtnog stola (19)
iznosi tacno 45°.

® Da biste taj polozaj fiksirali, ponovo stegnite
kontranavrtku.

® Ugaoni grani¢nik (b) ne dobija se u isporuci.

6. Rukovanje

Upozorenje! Za prorezivanje pod 90° pomer-

liiva grani¢na vodica (14) mora se fiksirati u

unutrasnjoj poziciji.

®  Odvrnite rucku za fiksiranje (15) pomerljve
grani¢ne vodice i gurnite vodicu prema un-
utra.

®  Pomerljivu graniénu vodicu (14) morate da ut-
vrdite ispred krajnje unutradnje pozicije toliko
da razmak izmedu grani¢ne vodice (14) i lista
testere (7) iznosi maksimalno 5mm.

® Pre rezanja proverite da li je mogucée da dode
do kolizije izmedu grani¢ne vodice i lista
testere.

® Ponovno stegnite rucku za fiksiranje (15).

Upozorenje! Pomerljivu graniénu vodicu (14)

morate u svrhu izvodenja kosih rezova pod 0°-

45° (uz nagnutu glavu masine (4) ili obrtni sto s

podesavanjem ugla) fiksirati u spoljnoj poziciji.

®  Odvrnite rucku za fiksiranje (15) pomerljve
grani¢ne vodice i gurnite vodicu prema spolja.

®  Pomerljivu graniénu vodicu (14) morate da ut-
vrdite ispred krajnje unutradnje pozicije toliko
da razmak izmedu grani¢ne vodice (14) i lista
testere (7) iznosi maksimalno 5mm.

® Pre rezanja proverite da li je mogucée da dode
do kolizije izmedu grani¢ne vodice i lista
testere.

® Ponovno stegnite rucku za fiksiranje (15).
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6.1 Prorezivanje pod 90° i obrtni sto na 0°
(slika 1-3, 11)

Kod duzina reza do oko 100 mm mozete da

fiksirate funkciju povlac¢enja testere pomocu

zavrtnja za vodicu (29) u straznjem polozaju. Ako
je duzina reza veéa od 100 mm, morate pripaziti
na to da zavrtanj za fiksiranje na vodici (29) bude
olabavljen, a glava masine (4) pokretljiva.

* Dovedite glavu masine (4) u gornji polozaj.

®  Pomocu ruc¢ke (1) pomerite glavu masine (4)
unazad i po potrebi je u tom polozaju fiksiraj-
te. (zavisno od duzine reza)

® Polozite drvo koje éete rezati na grani¢nu
vodicu (13) i na obrtni sto (19).

® Fiksirajte materijal pomodu stezne naprave
(8) na fiksni sto testere (18) kako biste spredili
njegovo pomeranje tokom rezanja.

* Da biste deblokirali prekida¢ za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (2), pritisnite dugme za deblo-
kadu (3).

® Da biste ukljucili motor, pritisnite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).

® Kod fiksirane povla¢ne vodice: Pomocu ruc¢ke
(1) ravnomerno i laganim pritiskom pomerajte
glavu masine (4) prema dole, tako dugo dok
liste testere (7) ne proreze radni predmet.

* Kod nefiksirane povla¢ne vodice: Pomerite
glavu masine (4) sasvim napred i zatim je
pomocu rucke (1) ravnomerno i uz lagani
pritisak spustite prema dole. Sada polagano
i ravnomerno pomerajte glavu masine (4)
sasvim unazad tako da list testere (7) u pot-
punosti prereze radni predmet.

® Nakon svrsetka rezanja ponovo vratite glavu
masine (4) u gornji po€etni polozaj i pustite
prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje (2).

Paznja! Zbog povratne opruge masina se au-

tomatski vraca prema gore, §to znaci nakon

svrSetka rezanja ne smete da pustite ruc¢ku (1),

vec polagano i laganim protivpritiskom pokrecite

glavu masine (4) prema gore.

6.2 Prorezivanje pod 90° i obrtni sto na 0°-45°
(slika 1-3, 12)

Pomodu testere za prorezivanje mozete da rezete

od 0°-45° ulevo i 0°-45° udesno prema grani¢noj

vodici.

® Glavu masine (4) zakrenite prema gore.

* Dovedite polugu za fiksiranje (20) u posve
gornji polozaj da biste mogli da podesite
obrtni sto.

® Drzite taster za deblokad (21) pritisnut, obrtni
sto (19) i kazaljku (22) obrnite na Zeljenu
ugaonu meru skale (23).

e Pritiskom poluge za fiksiranje (20) prema

dole, blokira se obrtni sto (19).
® Rezanje obavite na naéin opisan pod tackom
6.1.

6.3 Kosi rez pod 0°-45° i obrtni sto na 0° (sl.
1-3,13)

Pomocu testere za prorezivanje mozete da izvo-

dite kose rezove pod 0-45° ulevo prema radnoj

povrsini.

® Dovedite glavu masine (4) u gorniji polozaj.

® Fiksirajte obrtni sto (19) u polozaju 0°.

® Oftpustite ru¢ku za fiksiranje (26) i nagnite gla-
vu masine (4) ulevo na Zeljenu ugaonu meru
kazaljke (24) na skali (25). Zatim ponovno
fiksirajte rucku (26).

® Rezanje obavite na nacin opisan pod tackom
6.1.

6.4 Kosi rez pod 0°-45° i obrtni sto na 0°-45°
(sl. 1-3, 14)

Pomocu testere za prorezivanje mozete da izvo-

dite kose rezove pod 0°-45° ulevo prema radnoj

povrsini, sa istovremenim pode$avanjem obrtnog

stola prema grani¢noj vodici pod 0°-45° ulevo od-

nosno 0°-45° udesno (dvostruki kosi rez).

® Dovedite glavu masine (4) u gorniji polozaj.

® Dovedite polugu za fiksiranje (20) u posve
gorniji polozaj kako biste mogli da podesite
obrtni sto.

® Drzite pritisnut taster za deblokadu (21),
a obrtni sto (19) i kazaljku (22) obrnite na
Zeljenu ugaonu meru skale (23).

®  Pritiskom poluge za fiksiranje (20) prema dole
obrtni sto bic¢e blokiran (19).

®  Otpustite ru¢ku za fiksiranje (26) i nagnite
glavu masine (4) ulevo na Zeljenu ugaonenu
meru kazaljke (24) na skali (25). Zatim ponov-
no fiksirajte ru¢ku (26).

® Rezanje obavite na naéin opisan pod tackom
6.1.

6.5 Ogranic¢enje dubine rezanja (slika 15)

® Ograni¢enje dubine rezanja mozete da aktivi-
rate zavrtnjem (34).

®  Pritom krstastim izvijaéem olabavite zavrtanj
(34) tako da plog¢ica grani¢nika bude po-
kretljiva. Zatim pomerite plocicu grani¢nika
(33) §to vise u smeru lista testere i ponovno
udvrstite zavrtanj (34).

® Pomocu nareckanog zavrtnja (31) moze kon-
tinualno da se podeSava dubina rezanja. Pri
tome olabavite kontranavrtku (32) i podesite
Zeljenu dubinu rezanja zavrtanjem i odvrtan-
jem nareckanog zavrtnja (31). Nakon toga
ponovno pri¢vrstite kontranavrtku (32) na

-200 -

Anl_TC_SM_216_SPK13.indb 200

25.05.2023 10:24:03



zavrtanj (31).

® Proverite podeSenost na temelju probnog
rezanja.

e Krstastiizvija¢ ne nalazi se u isporuci.

6.6 Kesa za sakupljanje ivera (sl. 2)

Testera ima kesu za sakupljanje ivera (27).
Kesu sa iverom (27) moZete da ispraznite otva-
ranjem zatvara¢a na donjoj strani.

6.7 Zamena lista testere (slike 1, 16)

® Pre zamene lista testere: Izvucite mrezni
utikac!

e Da biste izbegli povrede, prilikom zamene
lista testere nosite rukavice!

® Glavu masine (4) zakrenite prema gore.

e Jednom rukom pritisnite blokadu osovine
testere (5), a drugom rukom stavite klju¢ za
zavrtnje sa unutarnjim Sestouglom (45) na
zavrtanj prirubnice (38). Nakon maks. jednog
obrtaja blokada osovine testere (5) se utvrdi.

® Sada s nesto vise napora olabavite zavr-
tanj prirubnice (38) u smeru kazaljke na
¢asovniku.

®  Potpuno odvrnite zavrtanj prirubnice (38) i
skinite plo¢icu za podmetanje (40) kao i spol;-
nu prirubnicu (39).

e Skinite list testere (7) s unutradnje prirubnice i
izvadite odozdo. Pri tom pomerite zastitu lista
testere (6) prema gore tako da je list testere
pristupacan.

® Pazljivo ocistite zavrtanj prirubnice (38),
plocicu za podmetanje (40), spoljnu (39) i
unutrasnju prirubnicu.

® sboUmetnite novi list testere (7) obrnutim re-
dom i uévrstite ga.

® Paznja! Kosina rezanja zubaca tj. smer okre-
tanja lista testere (7) treba da bude u smeru
strelice na kugistu.

® Pre nego ponovo poc¢nete da radite s tes-
terom, treba da proverite funkcionisanje
zastitnih naprava.

® Upozorenje! Nakon svake zamene lista tes-
tere proverite da li se zastita lista testere (6)
otvara i zatvara prema zahtevima. Dodatno
proverite da li list testere (7) rotira nesmetano
u svojoj zastiti (6).

® Upozorenje! Nakon svake zamene lista teste-
re proverite da li list testere prolazi slobodno u
vertikalnom poloZzaju kao i pod uglom od 45°
kroz prorez u umetku stola (16).

® Upozorenje! IstroSen ili oSte¢en umetak stola
(16) mora odmah da se zameni. Pri tom ot-
vorite krstasti izvija¢ u umetku stola (16) i iz-
vadite umetak iz fiksiranog stola testere (18).

Montirajte novi umetak stola (16) u smeru
kazaljke na ¢asovniku.

e Upozorenje! Zamena i centriranje lista testere
(7) mora da se obavi propisno.

6.8 Transport (sl. 1-3, 17)

® Pritisnite polugu za fiksiranje (20) prema dole
tako da blokirate obrtni sto (19).

® Pomocu skale (25) proverite da li ugao za
koso rezanje iznosi 90°. Sem toga, glavu
masine (4) morate da fiksirate odgovarajuéom
ru¢kom (26).

®  Glavu masine (4) pritisnite prema dole i fiksi-
rajte pomocu sigurnosnog klina (30). Testera
je sad blokirana u donjem polozZaju.

® Pomocu zavrtnja za fiksiranje za vodicu
(29) fiksirajte povla¢nu funkciju testere u
straZznjem poloZaju.

® Masinu nosite tako da je drzite za rucku za
transport (43) (Kod art. br.: 43.003.80 ne do-
bija se isporukom).

® Masinu nosite drzedi je za fiksni sto testere
(18).

® Da biste ponovno montirali masinu, postupite
prema tacki 5.3.

6.9 Rad lasera (slika 1, 18)

Ukljucivanje: Da biste ukljucili laser (41), pome-
rite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (42) u
polozaj * Na radni predmet koji obradujete
projicira se laserska linija koja pokazuje tacnu
poziciju vodice rezanja.

Iskljuéivanje: Prekida¢ za ukljucivanje/
iskljucivanje lasera (42) stavite u polozaj
JSKLJUCENO* (OFF).

7. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Opasnost!

Ako se osteti mrezni priklju¢ni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.
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8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Opasnost!
Pre svih radova ¢i¢enja izvucite mrezni utikac.

8.1 Ciséenje

e Zastitne naprave, ventilacione otvore i kuciste
motora uvek $to bolje ocistite od prasine i
prljavstine. Istrljajte uredaj Cistom krpom ili ga
ispusite komprimiranim zrakom pod niskim
pritiskom.

® Preporu¢amo da uredaj oCistite odmah nakon
svakog koris¢enja.

® Uredaj redovno Eistite vlaznom krpom i s
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala
i sredstva za CiS¢enje; oni bi mogli ostetiti
plasti¢ne dijelove uredaja. Pripazite na to da
u unutrasnjost uredaja ne dospije voda. Pro-
diranje vode u elektrouredaj povecava rizik od
elektri¢cnog udara.

8.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektricar provjeri ugljene cetkice.

Opasnost! Ugliene cetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

8.3 Odrzavanje

® U unutradnjosti uredaja nema delova koje bi
trebalo odrzavati.

® Sve pokretne delove treba podmazivati u re-
dovnim vremenskim intervalima.

8.4 Porudzbina rezervnih delova i pribora:
Kod porucivanja rezervnih delova trebalo bi da
navedete sledece podatke:

® tip uredaja

®  broj artikla uredaja

¢ identifikacioni broj uredaja

®  broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na internet stranici
www.Einhell-Service.com

E ] E Savet! Za postizanje dobrog
=g rezultata rada preporu¢amo
kvalitetan pribor firme
kwb | www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu

9. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakovan kako bi se tokom transporta
sprecila ostecenja. Ova ambalaza je sirovina i
moze ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uredaj i njegov pribor sastavljeni su

od raznih materijala, kao npr. metala i plastike.
Neispravni uredaji ne smeju da se bacaju u kuéni
otpad. Uredaj bi u svrhu struénog zbrinjavanja

u otpad, trebalo da se preda odgovaraju¢em
sabiralistu takvog otpada. Ako ne znate gde se
takvo sabiraliSte nalazi, raspitajte se u svojoj
opstinskoj upravi.

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 “C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovanju.
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2

Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EU o starim elektriénim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekolo$ki primeren
nadin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Imajte u vidu da se punijive baterije i rasvetna tela (npr. sijalica) uklanjaju iz uredaja prilikom odlaganja.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su priloZeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen

® Proizvod ispunjava zahteve EN 61000-3-11 i podleze uslovima specijalnog priklju¢ivanja. To znaci
da nije dozvoljena upotreba na slobodno odabranim prikljuénim tackama po Zelji.

* Kod nepovoljnih odnosa u mrezi ovaj uredjaj moze da uzrokuje privremena kolebanja napona.

® Proizvod je namenjen isklju¢ivo za upotrebu na priklju¢nim tackama koje
a) ne prekoracuju maksimalnu dozvoljenu impedanciju mreze Z ili
b) ¢ija mogucénost optereéenja trajnom strujom mreze iznosi minimalno 100 A po fazi.

® Kao korisnik morate da proverite, ako je potrebno i da se posavetujete s Vasim preduzeéem za dis-
tribuciju energije, da li prikljuéna tocka na kojoj zelite da koristite Vas proizvod ispunjava jedan od
zahteva a) ili b).
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeéi delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuci delovi* Ugljene Cetkice
Potro$ni materijal/ potrosni delovi* List testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

* Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
e Daliste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma

nam je zao i molimo vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu.

Na raspolaganju smo vam takode na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev vazi

sledece:

1. Ovi garantni uslovi se isklju¢ivo odnose na potro$ace, {j. fizicka lica koja ovaj proizvod ne Zele ko-
ristiti ni u okviru privredne delatnosti, niti u drugim samostalnim delatnostima. Ovi garantni uslovi
reguliSu dodatne garancije, koje dole naveden proizvoda¢ garantuje zajedno sa zakonskom garan-
cijom kupcima svojih novih uredaja. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske garantne zahte-
ve. Nasa garantna usluga za Vas je besplatna.

2. Garancija se isklju¢ivo odnosi na nedostatke novog uredaja dole navedenog proizvodaca koji ste
kupili, a koji su posledica greSaka na materijalu ili fabri¢kih gre$aka; usluga je po naSem izboru
ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamenu uredaja.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji nece realizovati, ako je uredaj u periodu garancije
koris¢en za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izloZen identicnom optereéeniju.

3. Nasa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestruéne ins-
talacije, nepostovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresan napon strujne
mreze ili vrstu struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uredaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili kori$§éenje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(kao npr. pesak, kamenje ili prasina, transportna ostecenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. o$tecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno tro$enje upotrebom, uobiéajeno ili ostalo
troSenje.

4. Garantni rok iznosi 24 meseca, a pocinje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon $to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati
produzenjem garantnog roka, niti ¢e zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takode vazi kod kori§¢enja usluga na licu mesta.

5. Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da drzite spreman racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima nece biti
prilozen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslati bez tablice s oznakom tipa, isklju¢eni su iz realizacije
garancije na osnovu nedostatka mogucénosti svrstavanja. Ako nasa garancija obuhvata doti¢ni kvar
na uredaju, odmah ¢emo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo vam uz nadoknadu tro$kova ukloniti kvarove na uredaju koje garancija ne
obuhvata ili ih viSe ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slu¢aju posaljete uredaj na adresu naseg
servisa.

Upozoravamo na ograni¢enje ove garancije za habajuce, istroSene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wréci¢. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczyc jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zbwek bezpieczenstwa.

Objasnienie uzytych symboli (patrz rys. 20)

1. Niebezpieczenstwo! - Aby zmniejszy¢ ry-
zyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

2. Ostroznie! Nosi¢ nauszniki ochronne.
Hatas powoduje postepujaca utrate stuchu.

3. Ostroznie! Nosi¢ maske przeciwpytowa.
Przy pracy w drewnie i innych materiatach
moze dochodzi¢ do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu
zawierajgcego azbest!

4. Ostroznie! Nosic¢ okulary ochronne. W
czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawa-
nia powodujgcych utrate wzroku iskier, opitek,
drzazg lub odpryskoéw.

5. Ostroznie! Niebezpieczenstwo obrazen!
Nie siegac¢ w kierunku poruszajace;j sie tarczy
pilarskiej.

6. Ostrzezenie! Do cie¢ pod katem (z
pochylong gtowicg pity lub stotem obro-
towym z ustawieniem kata) przesuwna szyne
ogranicznika nalezy zamocowac w pozycji
zewnetrznej.

Do wykonywania cie¢ poprzecznych pod
katem 90° przesuwna szyna ograniczni-
ka musi zosta¢ zamocowana w pozycji
wewnetrznej.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wiasciwe wskazdéwki bezpieczenstwa znajduja
sie w zatgczonym zeszycie!
Niebezpieczenstwo!

Przeczytac wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa i instrukcje. Nieprzestrzeganie
instrukcji i wskazowek bezpieczenstwa moze
wywotaé porazenia pradem, niebezpieczenstwo
pozaru lub ciezkie zranienia. Prosze zachowac

na przysztos¢ wskazowki bezpieczenstwa i
instrukcje.

Specjalne wskazowki odnosnie pracy z
laserem

/A Ostroznie! Promieniowanie laserowe
Nie patrze¢ w promien lasera

Klasa lasera: 2

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

* Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w bieg pro-
mieni lasera.

® Nigdy nie kierowac wigzki lasera na ludzi lub
zwierzeta ani na powierzchnie odbijajgce
Swiatto. Réwniez laser o niewielkiej mocy
moze spowodowac uszkodzenia oka.

® Zachowac ostroznosc: W razie postgpowania
niezgodnego ze wskazaniami zawartymi w tej
instrukcji obstugi moze dojs¢ do niebezpiecz-
nego wystawienia na dziatanie promieniowa-
nia laserowego.

® Nigdy nie otwiera¢ modutu lasera.
Zabrania sie wprowadzania wszelkich zmian
w laserze w celu zwigkszenia jego mocy.

® Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
szkody spowodowane nieprzestrzeganiem
wskazdwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-3)

Uchwyt

Wiacznik/wytacznik

Przycisk zwolnienia blokady

Gtowica maszyny

Blokada watka pity

Ruchoma ostona tarczy pilarskiej

Tarcza pilarska

Scisk

Prowadnica podpérki obrabianego przedmio-

tu

10. Podpdrka obrabianego przedmiotu

11. Uchwyt mocujacy podporki obrabianego
przedmiotu

12. Sruba podpdrki obrabianego przedmiotu

©CENOOT LN~
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13. Nieruchoma szyna ogranicznika

14. Ruchoma szyna ogranicznika

15. Uchwyt mocujgcy ruchomej szyny ograniczni-
ka

16. Wktadka podstawy

17. Regulowana n6zka

18. Nieruchomy stot pilarski

19. Stot obrotowy

20. Dzwignia unieruchamiajgca

21. Przycisk zwolnienia blokady

22. Wskazoéwka (stét obrotowy)

23. Skala (st6t obrotowy)

24. Wskazoéwka (ucios)

25. Skala (ucios)

26. Uchwyt mocujacy

27. Worek na wiory

28. Otwor wylotowy

29. Sruba mocujgca prowadnicy przesuwu

30. Bolec zabezpieczajgcy

31. Sruba radetkowana ograniczenia gtebokosci
ciecia

32. Przeciwnakretka ograniczenia gtebokosci
ciecia

33. Ptyta oporowa ograniczenia gtebokosci ciecia

34. Sruba ograniczenia gtebokosci ciecia

35. Sruba regulaciji ogranicznika katowego 90°

36. Sruba regulaciji ogranicznika katowego 45°

37. Przeciwnakretka ogranicznika katowego

38. Sruba kotnierzowa

39. Kotnierz zewnetrzny

40. Podktadka

41. Laser

42. Wigcznik/wytacznik lasera

43. Uchwyt transportowy

44. Sruba regulacji szyny ogranicznika

45. Klucz szesciokatny 6 mm

46. Sruba uchwytu transportowego

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego

zakresu dostawy czy produkt jest kompletny.

Jezeli stwierdzono brak czesci, prosimy zwrocié

sie w ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu

do naszego centrum serwisowego lub punktu

zakupu urzgdzenia przedstawiajac dowdd zaku-

pu. Prosimy wzigé pod uwage umieszczong w

informacjach serwisowych na koncu tej instrukciji

tabele $wiadczen gwarancyjnych.

® Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciagnaé
urzadzenie.

® Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

e Sprawdzi¢, czy urzgdzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-

porcie.
® W razie mozliwosci zachowa¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie mogg bawi¢ sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

® Pitauko$na
Scisk
Prowadnica podpérki obrabianego przedmi-
otu (2 szt.)
Podpodrka obrabianego przedmiotu (2 szt.)
Sruba podpérki obrabianego przedmiotu (2
szt.)
Worek na wioéry
Uchwyt transportowy (nie wchodzi w sktad
art. nr: 43.003.80)
Klucz szesciokatny 6 mm
Sruba uchwytu transportowego (2 szt.) (nie
wchodzi w sktad art. nr: 43.003.80)
Oryginalna instrukcja obstugi
Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Pita ukosna przeznaczona jest do przecinania
drewna i podobnych materiatéw o wielkosci odpo-
wiedniej w stosunku do rozmiaréw maszyny. Pita
nie nadaje sie do ciecia drewna opatowego.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$é ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamietac o tym, ze nasze urzadzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemiesIniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzgdzenie
byto stosowane w zaktadach rzemiesiniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

Wolno stosowacd tylko tarcze pilarskie odpowied-
nie dla tej maszyny. Zabrania sie stosowania
wszelkich tarcz tngcych, niezaleznie od ich rod-
zaju.
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Do zgodnego z przeznaczeniem stosowania
nalezy réwniez przestrzeganie wskazdwek
dotyczacych bezpieczenstwa oraz instrukcji
montazu i wskazéwek eksploatacyjnych w inst-
rukcji obstugi.

Osoby, ktére obstuguja i konserwuja
urzadzenie, musza sie zapoznac z tymi wska-
zéwkami oraz nalezy je pouczy¢ o mozliwych
niebezpieczenstwach. Poza tym nalezy jak
najdoktadniej przestrzega¢ obowigzujgcych prze-
piséw w sprawie zapobiegania wypadkom (BHP).
Nalezy stosowac sie do pozostatych ogolnych
zasad z dziedziny medycyny pracy i techniki
bezpieczenstwa.

Przerébki dokonane w obrebie maszyny
catkowicie wykluczajg odpowiedzialnos¢ produ-
centa za spowodowane na skutek tego szkody.
Roéwniez w przypadku zastosowania zgodnego
z przeznaczeniem niemozliwe jest catkowite
wyeliminowanie okreslonych czynnikdw ryzyka
resztkowego.

Ze wzgledu na konstrukcje i budowe maszyny

moga wystgpi¢ nastepujace zdarzenia:

e Dotknigcie tarczy pilarskiej w nieostonigtym
obszarze cigcia.

¢ Dotkniecie pracujacej tarczy (rana cieta).

® Odbicie przedmiotu obrabianego lub jego
czesci.

® Peknigcia/ztamanie tarczy pilarskie;j.

®  Wyrzucenie wadliwych elementéw tarczy z
weglikow spiekanych.

® Uszkodzenia stuchu w wypadku niestosowa-
nia koniecznej ochrony stuchu.

® Szkodliwe dla zdrowia emisje pytéw drzew-
nych w przypadku wykonywania prac w
zamknigtych pomieszczeniach.

4. Dane techniczne

4.1 TC-SM 216

Silnik pradu przemiennego: .....220-240V ~ 50 Hz
MOC: i 1500 W S1/1600 W S6 25 %
Predkos¢ obrotowa biegu

jatowego Ny: e 5200 obr./min

Tarcza z zebami z

weglikdw spiekanych: ........ 0216 x230x2,4 mm
Maks. szerokos$¢ zeba ........cccccvveeviieennns 2,8 mm
Liczba zebdw: .......oociiiiiie 48
Zakres przechytu: ...... .. -47°/0° +47°
Cigcie ukosne w lewo: ... ...od 0° do 45°
Szerokos¢ pity przy 90°: ........cceueeee. 305 x 65 mm

Szeroko$¢ pity przy 45°: ..o 215x 65 mm
Szeroko$¢ ciecia przy 2 x 45°
(podwajne ciecie ukosne w lewo): ...215 x 35 mm

Waga: ..o ok. 13 kg
Klasa [asera: .......ccceeeeeeeeviiiieieee e 2
Dtugosé falilasera: ........ccooeoveviiieicnnnnne 650 nm
MOC 12SEra: ....ccvcveeeeiiiie e <1mwW
Klasa ochronnosci: .........cccceeeeveececieececieen, 11/

Minimalne wymiary obrabianego przedmiotu:
Nalezy cig¢ jedynie przedmioty, ktére sg na tyle
duze, aby mozna je byto zamocowac w $cisku.
Minimalna dtugos¢ wynosi 160 mm.

Tryb pracy S6 25 %: Praca ciagta z przerwami
jatowymi z obcigzeniem przerywanym (czas cyklu
10 minut). Aby unikngé niedopuszczalnego prze-
grzania silnika, silnik moze pracowac 25 % cyklu
z podana mocg nominalna, a nastepnie pracowacé
bez obcigzenia przez dalsze 75 % czasu cyklu.

Niebezpieczenstwo!

Hatas

Hatas zostat zmierzony zgodnie z normg EN
62841.

Poziom cisnienia akustycznego L, .... 95,5 dB (A)

Odchylenie K, ..o, 3dB (A)
Poziom mocy akustycznej L, .......... 108,5 dB (A)
Odchylenie K, .ooooveveviiiiiiiiie, 3dB (A)

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

4.2 TC-SM 254

Silnik pradu przemiennego: .....220-240V ~ 50 Hz
MOC: e 1800 W S1/1900 W S6 25 %
Predkos¢ obrotowa biegu

jatowego N i ..o 5000 obr./min

Tarcza z zebami z
weglikdw spiekanych: ........ 2254 x 30 x 2,4 mm

Maks. szerokos¢ zeba ........ccccoeveeiennnns 2,8 mm
Liczba zgbOw: ......cocviiiiiii 48
Zakres przechytu: ........cccoeeveennn. -47° ] 0°/ +47°
Ciecie ukosne w lewo: ..........cccoc.ee.. od 0° do 45°
Szeroko$¢ pity przy 90°: ......cceeueen. 305 x 85 mm
Szeroko$¢ pity przy 45°: ......ccceeueeen. 215x 85 mm

Szeroko$¢ cigcia przy 2 x 45°
(podwajne cigcie uko$ne w lewo): ...215 x 45 mm
Waga: ..o ok. 15 kg
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Klasa lasera: ........cocvueeveeeiiiiiiiiiee e 2
Dtugos¢ fali lasera: .........cccoeeveeeneeiinenen. 650 nm
MOC 1aSEra: ....coeeeveiiiiiieee e <1mwW
Klasa ochronnosci: .......ccoeveeveeveeeiecieeeene, 11/

Minimalne wymiary obrabianego przedmiotu:
Nalezy cig¢ jedynie przedmioty, ktére sg na tyle
duze, aby mozna je byto zamocowac w scisku.
Minimalna dtugo$¢ wynosi 180 mm.

Tryb pracy S6 25 %: Praca ciagta z przerwami
jatowymi z obcigzeniem przerywanym (czas cyklu
10 minut). Aby unikng¢ niedopuszczalnego prze-
grzania silnika, silnik moze pracowac 25 % cyklu
z podana mocg nominalng, a nastepnie pracowaé
bez obcigzenia przez dalsze 75 % czasu cyklu.

Niebezpieczenstwo!

Hatas

Hatas zostat zmierzony zgodnie z normg EN
62841.

Poziom ci$nienia akustycznego L ,.... 96,7 dB (A)
Odchylenie K, ..o

Poziom mocy akustycznej L, ..........
Odchylenie K, ...ccooeiniiiiiiiici

Nosi¢ nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Podane wartosci emisji hatasu zostaty zmier-
zone wedtug znormalizowanych procedur i
moga stuzy¢ jako podstawa do poréwnywania
elektronarzedzi.

Podane wartosci emisji hatasu moga rowniez by¢
wykorzystywane do wstepnej oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji hatasu podczas pracy z
elektronarzedziem moga odbiegac od podanych
wartosci i zalezg one od sposobu uzytkowania
elektronarzedzia, w szczegdlnosci od wtasciwosci
przedmiotu, ktéry poddawany jest obrébce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

e Uzywac wytgcznie urzadzen bez uszkodzen.

® Regularnie czysci¢ urzadzenie.

e Dopasowaé wtasny sposéb pracy do
urzadzenia.

® Nie przecigza¢ urzadzenia.

® W razie potrzeby kontrolowaé urzadzenie.
* Nie wigczac¢ urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

Ostroznie!

Pozostate zagrozenia

Takze w przypadku, gdy to elektronarzedzie

bedzie obstugiwane zgodnie z instrukcja,

zawsze zachodzi ryzyko powstawania

zagrozenia. W zaleznosci od budowy i spo-

sobu wykonania tego elektronarzedzia moga

pojawic sie nastepujace zagrozenia:

1. Uszkodzenia ptuc, w przypadku nie stosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpytowe;j.

2. Uszkodzenia stuchu, w przypadku nie stoso-
wania odpowiednich nausznikéw ochronnych.

3. Negatywny wptyw na zdrowie, w wyniku
drgan ramion i dtoni, w przypadku, gdy
urzadzenie jest uzywane przez dtuzszy czas
lub w niewtasciwy sposéb i bez przegladow.

5. Przed uruchomieniem

Przed podtgczeniem urzgdzenia nalezy sie
upewnic, ze dane na tabliczce znamionowe;j
urzadzenia sg zgodne z danymi zasilania.
Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
zawsze wyciggac wtyczke z gniazdka.

5.1 Informacje ogodine

® Maszyne nalezy ustawi¢ w sposéb
zapewniajacy stabilnos¢ potozenia, tzn.
przykreci¢ mocno $rubami do stotu warszta-
towego lub uniwersalnego stojaka.

® Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy
prawidtowo zamontowaé ostony i elementy
zabezpieczajace.

® Tarcza pilarska musi mdc sie swobodnie
poruszac.

® W przypadku obrobionego wczesniej drewna
uwazacé na ciata obce, np.: gwozdzie, wkrety
itd.

® Przed naci$nigciem wtgcznika/wytgcznika
upewnic sie, czy tarcza pilarska jest
wiasciwie zamontowana i czy czesci ruchome
poruszaja sie bez przeszkod.

5.2 Montaz pilarki (rys. 1-5, 17)

®  Wsuna¢ prowadnice (9) przez otwory po-
dpor obrabianego przedmiotu (10) (rys. 4).
Nastepnie zamontowa¢ prowadnice na nieru-
chomym stole pilarskim (18) i przymocowaé

- 209 -

Anl_TC_SM_216_SPK13.indb 209

25.05.2023 10:24:06



$rubg (12). Uzy¢ do tego celu wkretaka
krzyzakowego.

Podpoérke obrabianego przedmiotu (10)
mozna przesung¢ wzdtuz prowadnicy (9),
aby dopasowac jej potozenie do dtugosci
obrabianego przedmiotu. Gdy podpérka
obrabianego przedmiotu (10) znajdzie sie w
odpowiednim potozeniu, nalezy dokreci¢ do
dotu uchwyt mocujacy (11), tak aby dotykat
powierzchni no$nej. Zapobiega to przechy-
leniu sie pilarki podczas obrébki dtugich lub
duzych przedmiotow.

Rozwierajgc metalowy pierscien otworu wor-
ka na widry (27) nasadzi¢ worek na otwor wy-
lotowy (28) pity ukosnej. Jak tylko metalowy
pierscien scisnie sie i wréci do poczatkowego
ksztattu, worek na wiéry jest odpowiednio
zamontowany.

Scisk (8) mozna zamontowad zaréwno po
lewej jak i po prawej stronie nieruchomego
stotu pilarskiego (18).

Przymocowaé uchwyt transportowy (43)

dwiema $rubami (46) tak jak pokazano narys.

17 (nie wchodzi w sktad art. nr: 43.003.80).
Wkretak krzyzakowy nie wchodzi w sktad
urzadzenia.

5.3 Regulacja pity (rys. 1-3)

Aby zmieni¢ ustawienie stotu obrotowego
(19) ustawi¢ dzwignie unieruchamiajaca
(20) w gérnym potozeniu. Dopiero wéwczas
przyciskajac jednoczesnie przycisk zwolnie-
nia blokady (21) mozna zmieni¢ ustawienie
stotu obrotowego. (patrz rys. 5)

Przekreci¢ stét obrotowy (19) i wskazéwke
(22) na zadang wartos¢ kata na skali (23).
Pite¢ mozna ustawi¢ pod katem -45°, -30°,
-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 30° i 45°.

Stét obrotowy (19) zatrzaskuje sig w tych
potozeniach, co mozna rozpoznac po
odpowiednim trzasku. Jak tylko stot obro-
towy sie zatrzasnie w danym potozeniu,
nalezy dodatkowo zablokowaé¢ go w tym
potozeniu dociskajgc do dotu dzwignie
unieruchamiajaca (20).

W przypadku gdy konieczne sg ustawie-
nia pod innym katem, stét obrotowy (19)
nalezy zablokowac tylko za pomoca dzwigni
unieruchamiajacej (20).

Aby odryglowac¢ pite w dolnej pozycji nalezy
lekko nacisna¢ do dotu gtowice urzadzenia
(4) i wyciagna¢ jednoczesnie bolec
zabezpieczajacy (30) z uchwytu silnika.
Odchyli¢ do gory gtowice urzadzenia (4).
Poprzez poluzowanie uchwytu mocujgcego

(26) gtowica maszyny (4) moze zostaé
przechylona w lewo pod katem do 45°. Gdy
wskazowka (24) znajdzie sie w potozeniu
odpowiadajgcym zgdanej wartosci kata na
skali (25), z powrotem przy pomocy uchwytu
mocujacego (26) zablokowaé gtowice mas-
zyny (4).

Aby zapewni¢ stabilng pozycije pilarki, nalezy
obracajgc nézke (17) ustawié jg tak, aby pilar-
ka byta wypoziomowana i stata stabilnie.
Gtowice maszyny (4) mozna przemiescic¢ do
przodu i do tytu przy pomocy funkcji przesu-
wu. Aby wytgczy¢ funkcje przesuwu, nalezy
Srubag mocujaca (29) zablokowaé szyny
prowadzgce w wybranej pozyciji.

5.4 Doktadne ustawienie szyny ogranicznika

(rys.6,7)

Opusci¢ gtowice urzadzenia (4) i zablokowac
ja za pomoca bolca zabezpieczajgcego (30).
Zablokowac stét obrotowy (19) w potozeniu
0°.

Umiesci¢ katownik 90° (a) pomiedzy tarcza
pilarska (7) a szyna ogranicznika (13).
Kluczem szesciokatnym poluzowac cztery
Sruby regulacji (44), ustawi¢ szyne ogranicz-
nika (13) pod katem 90° do tarczy pilarskiej
(7) i dokreci¢ z powrotem Sruby regulacji (44).
Szyna ogranicznika (a) i klucz szesciokatny 5
mm nie wchodzg w sktad urzgdzenia.

5.5 Doktadne ustawienie ogranicznika
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katowego do ciecia poprzecznego pod
katem 90° (rys. 8, 9)

Opuscic¢ gtowice urzadzenia (4) i zablokowac
ja za pomoca bolca zabezpieczajacego (30).
Zablokowac stét obrotowy (19) w potozeniu
0°.

Poluzowac $rube mocujaca (26) i trzymajac
za uchwyt (1) przechyli¢ w prawo gtowice
maszyny (4) do uzyskania kata 0°.

Umiesci¢ katownik 90° (a) pomiedzy tarczg
pilarska (7) a stotem obrotowym (19).
Poluzowa¢ przeciwnakretke (37) i ustawic¢
Srube regulaciji (35) tak, aby kat pomigdzy
tarcza pilarska (7) a stotem obrotowym (19)
wynosit 90°.

Aby zablokowa¢ urzgdzenie w tym ustawieniu
z powrotem dokreci¢ przeciwnakretke (37).
Nastepnie sprawdzi¢ potozenie wska-

zOwki (24). W razie potrzeby, wkretakiem
krzyzakowym odkreci¢ wskazowke, ustawic¢
ja w potozeniu 0° na skali (25) i z powrotem
zamocowac wskazowke.

Katownik (a) i wkretak krzyzakowy nie
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wchodzg w sktad urzadzenia.

5.6 Doktadne ustawienie ogranicznika do
ciecia ukosnego 45° (rys. 8, 10)

® Opusci¢ gtowice urzadzenia (4) i zablokowa¢
ja za pomoca bolca zabezpieczajacego (30).

e Zablokowag¢ stot obrotowy (19) w potozeniu
0°.

® Poluzowac¢ uchwyt mocujacy (26) i trzymajac
za uchwyt (1) przechyli¢ w lewo gtowice
urzadzenia (4) pod katem 45°.

® Umiesci¢ katownik 45° (b) pomigdzy tarcza
pilarska (7) a stotem obrotowym (19).

®  Poluzowac przeciwnakretke (37) i ustawié
$rube regulacji (36) tak, aby kat pomiedzy
tarcza pilarska (7) i stotem obrotowym (19)
wynosit doktadnie 45°.

® Aby zablokowaé urzadzenie w tym ustawieniu
z powrotem dokreci¢ przeciwnakretke.

® Katownik (b) nie wchodzi w sktad urzadzenia.

6. Obstuga

Ostrzezenie! Do wykonywania cig¢ poprzecz-
nych pod katem 90° przesuwna szyna ograni-
cznika (14) musi zosta¢ zamocowana w pozycji
wewnetrznej:

e Odkreci¢ uchwyt mocujacy (15) przesuwnej
szyny ogranicznika i przesuna¢ przesuwng
szyne ogranicznika do wewnatrz.

® Przesuwna szyna ogranicznika (14) musi
zostac zablokowana na tyle daleko od
skrajnej wewnetrznej pozyciji, aby odlegtos¢
miedzy szyna ogranicznika (14) i tarczg
pilarska (7) wynosita nie wigcej niz 5mm.

® Przed przystgpieniem do pitowania nalezy
upewni¢ sie, ze tarcza pilarska nie moze
dotkna¢ szyny ogranicznika.

e Z powrotem dokreci¢ uchwyt mocujacy (15).

Ostrzezenie! Do cig¢ pod katem 0°-45° (z
pochylong gtowicg maszyny (4) lub stotem obro-
towym z ustawieniem kata) przesuwnag szyne
ogranicznika (14) nalezy zamocowac¢ w pozyciji
zewnetrznej:

e Odkreci¢ uchwyt mocujacy (15) przesuwnej
szyny ogranicznika i przesuna¢ przesuwng
szyne ogranicznika do zewnatrz.

® Przesuwna szyna ogranicznika (14) musi
zostac zablokowana na tyle daleko od
skrajnej wewnetrznej pozyciji, aby odlegtos¢
miedzy szyna ogranicznika (14) i tarczg
pilarska (7) wynosita nie wigcej niz 5mm.

® Przed przystgpieniem do pitowania nalezy
upewnic sie, ze tarcza pilarska nie moze
dotknaé szyny ogranicznika.

e Z powrotem dokrecié¢ uchwyt mocujacy (15).

6.1 Ciecie poprzeczne pod katem 90° i st6t
obrotowy 0° (rys. 1-3, 11)

W przypadku szerokosci ciecia do ok. 100 mm

mozna zablokowac funkcje przesuwu pity w tyl-

nym potozeniu przy pomocy $ruby mocujace;j pro-

wadnicy przesuwu (29). Jezeli szerokos$¢ ciecia

przekracza 100 mm woéwczas nalezy pamietac

o tym, ze Srube mocujgca prowadnicy przesuwu

(29) jest czesciowo odkrecona i gtowica maszyny

(4) jest ruchoma.

e Ustawi¢ gtowice maszyny (4) w gornej po-
zycji.

® Trzymajagc za uchwyt (1) przesuna¢ gtowice
maszyny (4) do tytu i w razie potrzeby
zablokowac w tej pozycji. (w zaleznosci od
szerokosci ciecia)

® Przeznaczony do obrébki kawatek drewna
potozy¢ na stole obrotowym (19) i przytozyé
do szyny ogranicznika (13).

e Zamocowaé materiat Sciskiem (8) na nieru-
chomym stole pilarskim (18), aby zapobiec
przesuwaniu sie materiatu podczas przeci-
nania.

® Nacisng¢ przycisk zwolnienia blokady (3),
aby zwolni¢ wigcznik/wytacznik (2).

®  Wecisnagé wigcznik/wytacznik (2), aby
uruchomi¢ silnik.

® Przy zablokowanej prowadnicy przesuwu:
Trzymajgc za uchwyt (1) glowicy maszyny
(4) rownomiernie i wywierajac lekki nacisk
przesuwac jg w dét, az tarcza pilarska (7)
przetnie obrabiany materiat.

®  Przy niezablokowanej prowadnicy przesuwu:
Pociggna¢ gtowice maszyny (4) catkowicie
do przodu i nastepnie trzymajgc za uchwyt
(1) rownomiernie i wywierajac lekki nacisk
opusci¢ jg catkowicie do dotu. Nastepnie
powoli i rbwnomiernie przesuwac gtowice
maszyny (4) catkowicie do tytu, az tarcza
pilarska (7) przetnie catkowicie obrabiany
materiat.

® Po zakonczeniu ciecia nalezy ustawi¢ gtowice
maszyny (4) z powrotem w gérnym potozeniu
spoczynkowym i zwolni¢ wtgcznik/wytgcznik
2).

Uwaga! Sprezyna zwrotna powoduije, ze

urzgdzenie odbija automatycznie do gory. Z tego

powodu po zakonczeniu ciecia nie puszczaé
uchwytu (1), lecz powoli podniesé gtowice mas-
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zyny (4) wywierajac przy tym lekki nacisk w prze-
ciwnym kierunku.

6.2 Cigcie poprzeczne pod katem 90° i stét
obrotowy 0°- 45° (rys. 1-3, 12)

Pita ukosna mozna wykonywac ciecia poprzeczne

pod katem 0° - 45° w lewo i 0° - 45° w prawo od

szyny ogranicznika.

e Odchyli¢ do gory gtowice urzadzenia (4).

® Przesuna¢ dzwignie unieruchamiajaca (20)
maksymalnie do géry, aby méc zmieni¢ usta-
wienie stotu obrotowego.

® Przyciskajac jednoczesnie przycisk zwolnie-
nia blokady (21) przekreci¢ stét obrotowy (19)
i wskazowke (22) na zagdang wartosc¢ kata na
skali (23).

* Nacisna¢ do dotu dzwignie unieruchamiajaca
(20), aby z powrotem zablokowa¢ stét obro-
towy (19) w danym potozeniu.

*  Wykonac ciecie tak jak opisano w punkcie
6.1.

6.3 Cigcie ukosne 0°- 45° i stot obrotowy w
pozycji 0° (rys. 1-3, 13)

Za pomoca pity uko$nej mozna wykonywac ciecia

pod katem od 0°-45° w lewo do powierzchni ro-

boczej.

e Ustawi¢ gtowice maszyny (4) w gérnej po-
ZyCji.

e Zablokowag stot obrotowy (19) w potozeniu
0°.

® Poluzowac¢ uchwyt mocujacy (26) i pochyli¢
w lewo gtowice maszyny (4) tak, aby wska-
zbéwka (24) na skali (25) wskazywata zgdang
wartos¢ kata. Nastepnie z powrotem dokrecic
uchwyt mocujacy (26).

* Wykonac ciecie tak jak opisano w punkcie
6.1.

6.4 Cigcie ukosne 0°- 45° i stot obrotowy w
pozycji 0°- 45° (rys. 1-3, 14)

Za pomoca pity uko$nej mozna wykonywac ciecia

pod katem od 0°- 45° w lewo do powierzchni

roboczej i przy jednoczesnym ustawieniu stotu

obrotowego do szyny ogranicznika pod kgtem 0°-

45° w lewo lub 0°- 45° w prawo (podwdjne cigcie

pod katem).

e Ustawi¢ gtowice maszyny (4) w gornej po-
ZyCji.

® Przesuna¢ dzwignie unieruchamiajaca (20)
maksymalnie do goéry, aby méc zmieni¢ usta-
wienie stotu obrotowego.

® Przyciskajac jednoczesnie przycisk zwolnie-
nia blokady (21) przekreci¢ stét obrotowy (19)
i wskazowke (22) na zagdang wartosc¢ kata na

skali (23).

® Nacisng¢ do dotu dzwignie unieruchamiajaca
(20), aby z powrotem zablokowa¢ stét obro-
towy (19) w danym potozeniu.

® Poluzowa¢ uchwyt mocujacy (26) i pochylié
w lewo gtowice maszyny (4) tak, aby wska-
z6wka (24) na skali (25) wskazywata zadang
wartosc¢ kata. Nastepnie z powrotem dokrecic¢
uchwyt mocujacy (26).

® Wykonac ciecie tak jak opisano w punkcie
6.1.

6.5 Ograniczenie gtebokosci ciecia (rys. 15)

® QOgraniczenie gtebokosci ciecia mozna
wiaczyé $rubg (34).

® W tym celu wkretakiem krzyzakowym lekko
odkrecic¢ srube (34) tak, aby ptyta oporowa
mogta sie poruszaé. Nastepnie przesungé
ptyte oporowa (33) maksymalnie w kierunku
tarczy pilarskiej i z powrotem dokreci¢ srube
(34).

®  Sruba radetkowana (31) stuzy do ptynnej
regulacji gtebokos¢ ciecia. Lekko odkrecié
przeciwnakretke (32) i ustawi¢ zadang
gtebokosé ciecia wkrecajac lub wykrecajac
Srube radetkowang (31). Nastepnie z pow-
rotem dokreci¢ przeciwnakretke (32) przy
Srubie (31).

* Wykonac ciecie prébne, aby sprawdzi¢
poprawnos¢ ustawien.

®  Wkretak krzyzakowy nie wchodzi w sktad
urzadzenia.

6.6 Worek na widry (rys. 2)

Pita wyposazona jest w worek na wiory (27).
Worek na widry (27) mozna opréznic przez za-
mek btyskawiczny w jego dolnej czesci.

6.7 Wymiana tarczy pilarskiej (rys. 1, 16)

® Przed wymiang tarczy pilarskiej: Wyciagna¢
wtyczke z gniazdka!

®  Aby zapobiec obrazeniom podczas wymiany
tarczy pilarskiej nosic rekawice!

Odchyli¢ do gory gtowice urzadzenia (4).

* Nacisnag¢ jedna reka blokade watka pity (5)

i druga reka nasadzic klucz szesciokatny
(45) na $rube kotnierzowa (38). Po maksym-
alnie jednym obrocie blokada watka (5) pity
zatrzasnie sie.

e Teraz, pracujac z nieco wigkszg sitg
poluzowac $rube kotnierzowa (38) zgodnie z
kierunkiem ruchu wskazéwek zegara.

e Catkowicie wykreci¢ $rube kotnierzowa (38)
i zdja¢ podktadke (40) i zewnetrzny kotnierz
(39).
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e Zdjac¢ tarcze pilarska (7) z kotnierza
wewnetrznego i wyja¢ sciagajac jg w dét. W
tym celu przesunaé do goéry ostone tarczy
pilarskiej (6), co zapewnia dobry dostep do
tarczy pilarskiej.

e Starannie oczysci¢ Srube kotnierzowa (38),
podktadke (40), kotnierz zewnetrzny (39) oraz
kotnierz wewnetrzny.

e Zatozy¢ nowa tarcze pilarska (7), wykonujac
czynnosci w odwrotnej kolejnosci oraz mocno
dokrecic.

* Uwaga! Nachylenie zgbdw tarczy pity, tzn.
kierunek obrotéw tarczy pilarskiej (7) musi
zgadzac sie z kierunkiem strzatki na obudo-
wie urzadzenia.

® Przed rozpoczeciem dalszej pracy z pilarkg
nalezy sprawdzi¢ sprawno$¢ urzadzen
zabezpieczajgcych.

® Ostrzezenie! Po kazdej wymianie tarczy
sprawdzi¢, czy ostona tarczy pilarskiej (6)
sie prawidtowo otwiera i zamyka. Dodatkowo
nalezy sprawdzi¢, czy tarcza pilarska (7) sie
swobodnie obraca w ostonie tarczy pilarskiej
(6).

® Ostrzezenie! Po kazdej wymianie tarczy
sprawdzi¢, czy tarcza obraca sie swobodnie
we wktadce podstawy (16), zaréwno w pozy-
cji pionowej, jak réwniez pod katem 45°.

® Ostrzezenie! Jezeli wktadka podstawy (16)
jest zuzyta lub uszkodzona, nalezy jg na-
tychmiast wymieni¢ na nowa. W tym celu
odkrecic¢ $ruby z gniazdem krzyzowym we
wktadce podstawy (16) i wyja¢ wktadke pods-
tawy z nieruchomego stotu pilarskiego (18).
Wykonujgc te same czynnosci w odwrotne;j
kolejnosci zamontowaé nowa wktadke pods-
tawy (16).

® Ostrzezenie! Wymiang i ustawienie
prawidtowego potozenia tarczy pilarskiej (7)
wykonywac zawsze zgodnie z instrukcja.

6.8 Transport (rys. 1-3, 17)

* Nacisng¢ do dotu dzwignie unieruchamiajaca
(20), aby zablokowa¢ stét obrotowy (19).

® Sprawdzi¢ na skali (25), czy ustawiono kat
90° dla cig¢ ukosnych. Oproécz tego gtowica
maszyny (4) musi by¢ zablokowana uchwy-
tem mocujacym (26).

* Nacisng¢ w dot gtowice maszyny (4) i
zablokowa¢ bolcem zabezpieczajagcym
(30). Pita jest teraz zablokowana w dolnym
potozeniu.

e Zablokowa¢ funkcje przesuwu w tylnym
potozeniu przy pomocy $ruby mocujgcej pro-
wadnicy przesuwu (29).

® Maszyne nalezy nosi¢ trzymajac za uchwyt
transportowy (43) (nie wchodzi w sktad art.
nr: 43.003.80).

® Maszyne przenosi¢ trzymajac za nieruchomy
stot pilarski (18).

® Aby z powrotem zmontowa¢ maszyne
postepowac zgodnie ze wskazédwkami w
punkcie 5.3.

6.9 Praca z laserem (rys. 1, 18)

Wiaczenie: Przesunaé wigcznik/wytgcznik lasera
(42) w potozenie ,,*“, aby wigczyc laser (41). Na
poddawany obrébce przedmiot jest rzutowana
linia lasera, ktéra wskazuje doktadny przebieg
ciecia.

Wytaczenie: Przesuna¢ wigcznik/wytgcznik lase-
ra (42) w potozenie ,OFF*.

7. Wymiana przewodu zasilajgcego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajacego,
przewéd musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajaca podobne kwalifi-
kacje, aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczernstwo!

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
zwigzanych z czyszczeniem wyciagnaé wtyczke
z gniazdka.

8.1 Czyszczenie

e Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢ w
miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzgdzenie wyciera¢ czysta
Sciereczka lub przedmuchac sprezonym po-
wietrzem o niskim cisnieniu.

® Zaleca sig czyszczenie urzadzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

® Urzadzenie czyscic¢ regularnie wilgotng
Sciereczka z niewielkg iloscig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych srodkéw czyszczgcych
ani rozpuszczalnikow; moga one uszkodzi¢
czesci urzgdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazac, aby do wnetrza
urzgdzenia nie dostata sie woda. Wniknigcie
wody do urzadzenia podwyzsza ryzyko
porazenia pradem.
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8.2 Szczotki weglowe 10. Przechowywanie

W razie nadmiernego iskrzenia prosze sprawdzi¢

stan szczotek weglowych przez elektryka. Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe

Niebezpieczeristwo! Wymiany szczotek przechowywaé w miejscu ciemnym, suchym i

weglowych dokonywac moze jedynie elektryk. wolnym od przemarzania, zabezpieczyé przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani

8.3 Konserwacja 5 do 30°C. Przechowywaé urzadzenie w oryginal-

® We wnetrzu urzgdzenia nie ma czgsci nym opakowaniu.

wymagajgcych konserwaciji.
e Systematycznie smarowac wszystkie rucho-
me czesci urzadzenia.

8.4 Zamawianie czesci zamiennych i
osprzetu:

Zamawiajac czesci zamienne nalezy podac

nastepujace informacje:

e Typ urzgdzenia

® Numer artykutu urzadzenia

®  Numer identyfikacyjny urzadzenia

* Numer wymaganej czesci zamienne;j

Aktualne ceny i informacje mozna znalez¢ na

stronie internetowej: www.Einhell-Service.com

. ' o
E#E}E Wskazéwka! Dla osiggniecia

=y doskonatych rezultatéw po-
lecamy stosowa¢ doskonatej
jakosci wyposazenie produ-
E kowane przez firme
kwb | www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Utylizacja i recykling

Sprzet umieszczony jest w opakowaniu
zapobiegajacym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje sie do
powtérnego uzytku lub do recyklingu. Urzadzenie
oraz jego osprzet sktadajg sie z roznych rodzajow
materiatéw, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie
wyrzucac uszkodzonych urzgdzen do $mietnika!
W celu odpowiedniej utylizacji nalezy oddac
urzgdzenie do specjalistycznego punktu zbidrki
odpadéw. Informacji o specjalistycznych punktach
zbiérki odpadéw udziela administracja
komunalna.
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania od-
padow i oznacza zakaz umieszczania zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami.

Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r.
Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbierania, w tym zwrotu, zuzytego
sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiérki, sklepy czy inne punkty
sprzedazy sprzetu. Szczegotowa informacije uzyskasz u swojego sprzedawcy; 2) kazde gospodarstwo
domowe spetnia istotng role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzysku, w tym recyklingu,
zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych, ktére mogg powodowaé potencjalne, niebezpieczne skutki dla srodowiska i zdrowia ludzi,
dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzadzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone

®  Produkt odpowiada wymogom normy EN 61000-3-11 i jest odbiornikiem objetym specjalnymi war-
unkami przytaczenia. Oznacza to, iz niedopuszczalne jest podigczanie go do sieci w dowolnie wyb-
ranych miejscach.

®  Przy niekorzystnych warunkach zasilania urzadzenie moze spowodowac przejsciowe wahania
napiecia.

® Urzadzenie moze by¢ podtaczane do sieci jedynie w punktach:
a) nie przekraczajgcych maksymalnej, dopuszczalnej impedanc;ji ,,Z* lub
b) w ktorych wytrzymatos¢ sieci na obcigzenie pragdem statym wynosi przynajmniej 100 A na faze

e Uzytkownik musi sie upewni¢ w odpowiednim zaktadzie energetycznym, iz miejsce, w ktérym chce
on podtgczy¢ urzadzenie odpowiada jednemu z wyzej wymienionych wymogoéw a) lub b).
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Szczotki weglowe
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* Tarcza pilarska

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowe;j

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

® Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
e Czy przed wystgpieniem usterki zwrécili Pafistwo uwage na cos$ szczegdlnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Pafstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwarancji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli mimo to stwierdzg Panstwo usterki w funk-

cjonowaniu urzadzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrécenie si¢ do

naszego biura serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jeste$my réwniez do

Panstwa dyspozycji pod wskazanym numerem telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen

gwarancyjnych obowigzujg nastepujace postanowienia:

1. Warunki gwarancji odnoszg sig jedynie do konsumentow, tzn. osob fizycznych, ktore nie uzywaja
tego produktu do dziatalnosci przemystowej, rzemiesiniczej lub innej dziatalno$ci gospodarcze;j.
Ponizsze warunki gwarancji obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwaranciji, ktére producent
urzadzenia oferuje nabywcom nowych urzadzen dodatkowo do przystugujacej zgodnie z przepisami
prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu
rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze $wiadczenia gwarancyjne udzielane sg Panstwu bezptatnie.

2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytacznie wady nowego urzgdzenia tego producen-
ta wynikajace z btedéw w produkcji urzadzenia lub w materiale i ogranicza sie do usuniecia
powyzszych wad badz wymiany urzadzenia, wedtug decyzji producenta.

Prosimy pamietac o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane
do prac w ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonal-
nym. Tym samym, w przypadku uzytku urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach
rzemieslniczych, przemystowych i innej dziatalnosci gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym
obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej traca moc.

3. Gwarangciji nie podlegaja:

- szkody wynikajgce z niestosowania sie do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalacji,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napigcia sieciowe-

go lub nieprawidtowego rodzaju pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwacji i
bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych warunkow otoczenia (np. uszkodzenia na skutek
upadku urzadzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostatecznej konserwaciji i pielegnaciji
urzadzenia.

- szkody wynikajace z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzadzenia (np.
przecigzenia urzadzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoridéw), nieprzestrze-
gania zalecen odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w
urzadzeniu (np. piasek, kamienie, pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity
przy obstudze urzadzenia lub oddziatywania zewnetrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku
urzgdzenia).

- uszkodzenia urzadzenia lub jego czesci, ktére powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub
innego naturalnego zuzycia.

4. Okres gwarancji wynosi 24 miesigce liczac od dnia kupna urzagdzenia. Roszczenia gwarancyjne
winny by¢ zgtaszane przed uptywem dwdch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie
okresu objetego gwarancja wyklucza sie mozliwos¢ spetnienia roszczen gwarancyjnych. Naprawa
badz wymiana urzgdzenia nie powodujg przedtuzenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu
nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzadzenie ani na zastosowane czesci zamienne.
Obowigzuje to rowniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzadzenie na
nastepujgcej stronie: www.Einhell-Service.com. Prosze mie¢ przygotowany rachunek lub inny do-
kument zakupu nowego urzadzenia. Urzadzenia, ktére przystane zostaty bez dowodu zakupu lub
tabliczki znamionowej, nie sg objete Swiadczeniami gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci
ich przyporzadkowania. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwarancyjnym, otrzymaja Panstwo
niezwtocznie naprawione lub nowe urzadzenie.

Naturalnie istnieje mozliwosc¢ usunigcia usterek i wad nieobjetych gwarancja badz po jej uptywie za zw-
rotem kosztéw. W tym celu prosimy przesta¢ urzadzenia na adres naszego biura serwisowego.

W przypadku czesci zuzywajacych sie, materiatow eksploatacyjnych oraz brakujacych czesci zwracamy
uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instruk-
cji obstugi.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi 6nlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk Gstlenmez.

Kullanilan sembollerin aciklanmasi

(bkz. Sekil 20)

1. Tehlike! - Yaralanma riskini azaltmak icin Kul-
lanma Talimatini okuyunuz.

2. Dikkat! Kulakhk takin. Calisma esnasinda
olusan gurultt isitme kaybina yol acabilir.

3. Dikkat! Toz maskesi takin. Ahsap ve diger
malzemeler Uzerinde calisildiginda sagliga
zarar veren tozlar olusabilir. Asbest iceren
malzemelerin igslenmesi yasaktir!

4. Dikkat! is gézliigii kullanin. Calisma
esnasinda olusan kivilcim veya aletten disari
firlayan kiymik, talas ve tozlar gézlere zarar
verebilir.

5. Dikkat! Yaralanma tehlikesi! Elinizi don-
mekte olan testere bigagi icine sokmayin.

6. ikaz! Kaydinlabilir dayanak kizaklar gényeli
kesimler (testere kafasi egdirildiginde veya
acl ayarl déner tezgah) icin dis bir pozisyon-
da sabitlenecektir. 90° a¢ili diiz kesimlerde
kaydirilabilir dayanak kizaklari i¢ pozisyonda
civata ile sabitlenecektir!

1. Guvenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!
Tehlike!

Tim guvenlik bilgileri ve talimatlari okuy-
unuz. Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen
direktiflere aykir hareket edilmesi sonucunda
elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak
tizere tim glivenlik bilgileri ve talimatlari
saklayin.

Ozel lazer giivenlik uyarilari

A\ Dikkat: Lazer 1sini
Lazer iginina bakmayiniz
Lazer sinifi 2
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VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

o Kesinlikle direkt 1sin icine bakmayiniz.

o Lazerisinini kesinlikle yansiyan ylzeyler,
insan veya hayvanlar Uzerine yéneltmeyiniz.
DusgUk gugli bir lazer 1sini dahi gézlerin hasar
gbrmesine sebep olabilir.

Dikkat - Burada agiklanan g¢alisma yéntem-
lerinin diginda yapilan bir ¢calisma da tehlikeli
1sinlarin yayllmasina sebep olabilir.

® Lazer modulinu kesinlikle agmayiniz.

Lazer kapasitesini yukseltmek icin lazer Gize-
rinde degisiklik yapilmasi yasaktir.

o Uretici firma givenlik uyarilarina riayet edil-
memesinden kaynaklanan hasarlardan her-
hangi bir sorumluluk Ustlenmez.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-3)
Sap

Acik/Kapali salteri

Kilitteme duzenini agma digmesi
Makine kafasi

Testere mili blokaji

Oynar testere bigagi korumasi
Testere bigagi

Sikma tertibati

is parcasi tablasi kilavuzu

10. Is parcasi tablasi

11. Is parcasi tablasi sabitleme sapi
12. is parcasi tablasi civatasi

13. Sabit dayanak kizagi

14. Hareketli dayanak kizag

15. Hareketli dayanak kizagi sabitleme sapi
16. Tezgah elemani

17. Ayarlanabilir ayak

18. Sabit testere tezgahi

19. Déner tezgah

20. Sabitleme kolu

21. Kilitleme duzenini agma butonu
22. ibre (déner tezgah)

23. Skala (doner tezgah)

24. ibre (génye)

25. Skala (gonye)

26. Sabitleme sapi

27. Talas tutma torbasi
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28. Cikis deligi

29. Gekme kilavuzu sabitleme civatasi

30. Emniyet pimi

31. Kesim derinligi sinirlama tirtikli civatasi
32. Kesim derinligi sinirlama kontra somunu
33. Kesim derinligi sinirlama dayanak plakasi
34. Kesim derinligi sinirlama civatasi

35. 90° acI dayanagd ayar civatasi

36. 45° acI dayanagd ayar civatasi

37. Aci dayanagi kontra somunu

38. Flans civatasi

39. Dis flang

40. Rondela

41. Lazer

42. Lazer Agik/ Kapali salteri

43. Transport sapl

44. Dayanak kizagi ayar civatasi

45. icten alt kdseli anahtar 6mm

46. Transport sapi civatasi

2.2 Sevkiyatin icerigi

Satin almis oldugunuz Griniin eksik parcasi olup

olmadigini sevkiyatin icerigi listesi ile kontrol edin.

Herhangi bir par¢anin eksik olmasi durumunda

ariind satin aldiktan sonra en ge¢ 5 is gunu icinde

gecerli fis veya faturayi ibraz ederek servis merke-

zine veya aleti satin aldiginiz magazaya basvurun.

Bu konuda kullanma talimatinin sonunda bulunan

servis bilgilerindeki garanti hizmetleri tablosunu

dikkate aliniz.

© Ambalaji agin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden cikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gorip gérmedigini kontrol
edin.

® Garanti suresi doluncaya kadar miimk{n
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Tehlike!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kucuk parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiiciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

Gonye kesme

Sikma tertibati

is pargasi tablasi kilavuzu (2x)
is pargasi tablasi (2x)

is parcasi tablasi civatasi (2x)
Talas tutma torbasi

e Transport sapi (43.003.80 nolu Uriinde tesli-
mat kapsamina dahil degildir)

o icten alti kdseli anahtar 6mm
Transport sapi civatasi (2x) (43.003.80 nolu
Uriinde teslimat kapsamina dahil degildir)

®  Qrijinal Kullanma Talimat
Guvenlik Uyarilari

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Gonye kesme testeresi makine boyutuna uyan
ahsap ve ahsap benzeri malzemelerin kesilme-
sinde kullanilir. Testere yakacak odun kesme igin
uygun degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
tim kullanimlar makinenin kullaniimasi igin
uygun degildir. Bu tir kullanim amaci disindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/isletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endstriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

Yalnizca makine igin uygun olan testere bigaklari
kullanilacaktir. Her turlt kesme taslarinin maki-
neye baglanmasi yasaktir.

Kullanim amacina uygun kullanimda ayrica kullan-
ma talimatinda agiklanan guvenlik uyarilari, mon-
taj ve isletme talimatlarina da riayet edilecektir.
Makineyi kullanan ve bakimini yapan personel,

bu talimatlar hakkinda bilgi sahibi olmali ve muh-
temel tehlikeler konusunda bilgilendirilmelidir.
Bunun disinda, gegerli olan genel kazalar 6nleme
ybénetmelerine de riayet edilmelidir. Diger genel
isyeri ve is saghgi yonetmeliklerine de dikkat edil-
ecektir.

Makine Uzerinde yapilacak degisiklikler Uretici
firmanin sorumlulugunun sona ermesine yol agar
ve olusacak her turlt hasar ve zarardan Uretici
firma sorumlu tutulamaz. Makinenin kullanim
amacina uygun kullaniimasina ragmen belirli ri-
skler tamamen ortadan kalkmaz. Makinenin yapisi
ve konstrliksiyonu itibariyle asagida agiklanan
noktalar meydana gelebilir:

e Testere bigaginin koruma kapagi bulunmayan
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aclk bélumine temas etme.

* Donmekte olan testere bigagina midahale
(dokunma) etme (kesilme yaralanmasi).

e Talimatlara aykiri yapilan caligsmalarda is
parcasinin geri tepmesi.

® Testere bigaginin kirlmasi.

® Testere bigagi dislerine entegre edilen sert
metal parcalarinin disari firlamasi.

o Ongériilen kulakligin takilmamasi durumunda
isitme hasarlarinin olusmasi.

® Makinenin kapall mekanlarda kullaniimasinda
agac tozu nedeniyle saglida zararli
emisyonlarin olugsmasi.

4. Teknik 6zellkler

4.1 TC-SM 216

Alternatif akim motoru: ............ 220-240V ~ 50Hz
GUG! e 1500 W S1/1600 W S6 % 25
Rolanti devring: ..o 5200 dev/dak
Karbur testere bicagi: ........ 0216 x2 30 x2,4 mm
Azami dig genisligi .......coocevvrieiiiee 2,8mm
Dis adedi: .......cccooiieiiii 48
Dénme bOIiMU: .....coceveveveriiiine -47°/0°/ +47°
Sola gonyeli kesim: ........ccccoooiiiiiiiiinnns 0° - 45°
Testere genigligi 90°de: .................. 305 x 65 mm
Testere genigligi 45°de: .................. 215x65 mm
Testere genisligi 2 x 45°'de

(sola ¢ift gonyeli kesim): .......ccceeuee 215x35mm
AGITIK: e yaklasik 13 kg
Lazer SINIfl: .....ocviieeieee e 2
Lazer dalga uzunlugu: ........ccccoeeveerieeennen. 650 nm
Lazer QUCU: ..ooveveiieiieeeeeee e <1mw
Koruma SINIfIz ..o /31

Minimum is par¢asi boyutlar: Sadece sikma
tertibati ile sabitlenebilecek boyuttaki is
parcalarini kesin — asgari uzunluk 160 mm.

isletme tiirli S6 %25: Durdurma aralikli (10 dakika
durdurma suresi) surekli galistirma. Motorun asiri
derecede isinmasini énlemek icin motor durdur-
ma suresinin %25 oranindaki bir stirede anma
guc¢ degeri ile galistinlacak ve arkasindan dur-
durma suresinin %75 oranindaki bir stirede yik
altinda olmadan calistirilacaktir

Tehlike!

Gurdlta

Gurulti emisyon degerleri EN 62841 standarti
uyarinca belirlenmistir.

Ses basing seviyesiL , ................ 95,5 dB (A)
Sapma K, oo 3dB (A)
Ses gug seviyesi L, ..o, 108,5dB (A)
Sapma Ky veveeeiieniisieic 3dB (A)
Kulaklik takin.

Gurultt isitme kaybina sebep olabilir.

4.2 TC-SM 254

Alternatif akim motoru: ............ 220-240V ~ 50Hz
(G4 o R 1800 W S1/1900 W S6 % 25
Rolanti devring: ... 5000 dev/dak
Karbur testere bicagi: ........ 2254 x230x2,4mm
Azami dig genisligi .........ccooeeviiiiininnn, 2,8 mm
Dig adedi: ......cccoviiiiiiiiiii 48
Dénme boluMU: ....oovvevirieiciice -47°/0°/ +47°
Sola gonyeli kesim: ........cccceviiiiniennen. 0° - 45°
Testere genisligi 90°de: .........ccee... 305 x 85 mm
Testere genisligi 45°de: ........cccceee.. 215x 85 mm
Testere genisligi 2 x 45°°de

(sola cift gonyeli kesim): .................. 215x 45 mm
AGITIK: e yaklasik 15 kg
Lazer SINIfI: ..o 2
Lazer dalga uzunlugu: ...........cccecveiurnne 650 nm
Lazer QUCU: ....ccoovvvviiiiniiceccees <1mw
Koruma SINIfiz oo /8]

Minimum is parcasi boyutlar: Sadece sikma
tertibati ile sabitlenebilecek boyuttaki is
parcgalarini kesin — asgari uzunluk 180 mm.

isletme tliril S6 %25: Durdurma aralikli (10 dakika
durdurma sresi) surekli calistirma. Motorun asiri
derecede 1sinmasini énlemek i¢in motor durdur-
ma suresinin %25 oranindaki bir stirede anma
guc degeri ile calistinlacak ve arkasindan dur-
durma suresinin %75 oranindaki bir stirede yik
altinda olmadan calistirilacaktir

Tehlike!

Guralta

Gurdltd emisyon degerleri EN 62841 standarti
uyarinca belirlenmistir.

Kulaklik takin.
Gurultt isitme kaybina sebep olabilir.
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Aciklanan emisyon degerleri standart test met-
oduna gore ol¢ilmis olup bu degerler, diger elek-
trikli aletler ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan gurulti emisyon degerleri etrafa veril-
ecek rahatsizligin ve etkinin gegici olarak tahmin
edilmesinde de kullanilabilir.

lkaz:

Gurulti emisyon degerleri elektrikli aletin gergek
kullaniminda, elektrikli aletin kullanim tiriine ve
Ozellikle hangi malzemenin islenmesine bagl ola-
rak belirtilen degerlerden farkli olabilir.

Makineden kaynaklanan giirlti ve titresim

olusmasini asgariye indirin!

e Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

®  Aletlerin dizenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

e Calisma tarziniz alete gore ayarlayin.

o Aletlerinize asir yuklenmeyin.

® Gerektiginde arizal aletin kontrol edilmesini
saglayin.

®  Aleti kullanmadiginizda kapatin.

Dikkat!

Kalan riskler

Bu elektrikli aleti, kullanma talimatina uygun

sekilde kullansaniz dahi yine de bazi riskler

mevcut kalir. Bu elektrikli aletin yapi tiirii ve
modeli itibari ile asagida aciklanan tehlikeler
meydana gelebilir:

1. Uygun bir toz maskesi takilmadiginda akciger
hasarlarinin olusmasi.

2. Uygun bir kulaklik takiimadiginda isitme
hasarlarinin olusmasi.

3. Elektrikli alet uzun sure kullanildiginda veya
talimatlara gore kullaniimadiginda veya
bakimi dlizglin sekilde yapiimadiginda el-kol
titresiminden kaynaklanan saglik hasarlarinin
olugmasi.

5. Calistirmadan énce

Makineyi elektrik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi izerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

ikaz!

Makine lizerinde ayar islemi yapmadan énce
daima fisi prizden cikarin.

5.1 Genel

® Makine saglam sekilde kurulmalidir. Bunun
icin makineyi ¢alisma tezgahi, tniversal alt
cergeve vs. gibi elemanlarin Gzerine baglayin.

e Calistirmadan 6nce tim kapaklarin ve gliven-
lik tertibatlarinin takilmis olmasi zorunludur.
Testere bicagi serbest hareket edebilmelidir.
Onceden islenmis olan agagta érnegin givi
veya civata vs. gibi yabanci cisimlere dikkat
edilmelidir.

* Acma/Kapama salterine basmadan énce
testere bicaginin dogru sekilde monte
edildiginden ve hareket eden pargalarin ser-
best ¢calisabildiginden emin olun.

5.2 Testerenin montaji (Sekil 1-5, 17)

o s parcasi tablalarini (10) kilavuzlar (9) tizerine
gegirin (Sekil 4). Arkasindan kilavuzlari sabit
duran testere tezgahina (18) monte edin ve
civata (12) ile sabitleyin. Bu islemde yildiz
tornavida kullanin.

o s parcasi tablasi (10) islenecek is pargasinin
uzunluguna bagli olarak kilavuz (9) Gizerinde
kaydinilabilir. is parcasi tablasi (10) dogru
pozisyona getirildikten sonra sabitleme sapi
(11) asagi dogru getirilir ve bdylece temas
yuzeyine dokunur. Béylece uzun veya ¢ok
blyuk ebatl is pargalari islenirken testerenin
devrilmesi 6nlenir.

® Talas toplama torbasi (27) metal halkasi
acllarak testerenin talas ¢ikis deligindeki (28)
delige takilir. Metal halka baslangi¢ konumuna
geri geldiginde talas toplama torbasi glvenli
sekilde monte edilmisgtir.

® Sikma tertibati (8) sabit testere tezgahinin
(18) hem sol hem de sag tarafina monte edi-
lebilir.

e Transport sapini (43), Sekil 17‘de gosterildigi
gibi iki civata (46) ile monte edin (43.003.80
nolu Urinde teslimat kapsamina dahil
degildir).

® Yildiz tornavida makinenin teslimat
kapsamina dahil degildir.

5.3 Testereyi ayarlama (Sekil 1-3)

® Doner tezgahi (19) ayarlamak icin sabitleme
kolu (20) en Ust pozisyonda olmalidir. Déner
tezgah ancak bu durumda kilitleme diizenini
acma butonu (21) basil tutularak ayarlanabilir.
(bakiniz Sekil 5)

® Doner tezgahi (19) ve ibreyi (22) skalada (23)
istenilen agi degeri Uzerine déndurin.

e Testerenin -45°, -30°, -22,5°,-15°, 0°, 15°,
22,5°, 30° ve 45°’lik pozisyonlarda sabit
ayar pozisyonlari bulunur ve déner tezgah
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(19) bu pozisyonlardan birine sabitlenir ve
sabitlendigi duyulur. Déner tezgah yerine
gectigi anda bu pozisyon, sabitleme sapini
(20) asagiya bastirarak ayrica sabitlenecektir.
Sabit a¢i pozisyonlarindan farkl bir aginin
ayarlanmasi gerekli oldugunda déner tezgah
(19) sadece sabitleme kolu (20) Gzerinden
sabitlenir.

Makine kafasini (4) hafifce asagdiya bastirarak
ve ayni zamanda motor tutma elemanindaki
emniyet pimini (30) cekerek, testerenin alt
calisma pozisyondaki kilidini acin.

Makine kafasini (4) yukariya kaldirin.

Makine kafasini (4), sabitleme sapini (26)
acarak sol yéne, maks. 45° dereceye kadar
egdirebilirsiniz. ibrenin (24) skala (25) iizerin-
de istenilen agi degerinin Uizerine gelmesin-
den sonra makine kafasini (4) tekrar sabitle-
me sap! (26) ile sabitleyin.

Testerenin guvenli sekilde durmasini
saglamak icin testere tam yatay ve saglam
sekilde duruncaya kadar ayarlanabilir ayagi
(17) dondurin.

Makine kafasi (4) cekme fonksiyonu ile ileri
ve geri yonde hareket ettirilebilir. Cekme
fonksiyonunu iptal etmek icin kilavuz kizaklari
belirli bir pozisyonda sabitleme civatasi (29)
sabitlenebilir.

5.4 Dayanak kizaginin hassas ayarlanmasi

(Sekil 6, 7)

Makine kafasini (4) asagiya indirin ve emniyet
pimi (30) ile sabitleyin.

Doner tezgahi (19) 0° pozisyonuna sabitleyin.
90° dayanak gonyesini (a) testere bicagi (7)
ve sabit dayanak kizagi (13) arasina dayayin.
Dort ayar civatasini (44) icten alti kdseli
anahtar ile gevsetin, dayanak kizagini (13)
testere bigagina (7) 90° pozisyonda ayarlayin
ve ayar civatalarini (44) tekrar sikin.

Dayanak gonyesi (a) ve 5 mm'lik icten alti
kdseli anahtar testerenin teslimat kapsamina
dahil degildir

5.5 Diiz kesim 90° dayanaginin hassas

ayarlanmasi (Sekil 8, 9)

Makine kafasini (4) asagiya indirin ve emniyet
pimi (30) ile sabitleyin.

Déner tezgahi (19) 0° pozisyonuna sabitleyin.
Sabitleme sapini (26) gevsetin ve sap (1) ile
makine kafasini (4) tam sag yéne 0° pozisyo-
nuna egdirin.

90° dayanak gonyesini (a) testere bicagi (7)
ve doner tezgah (19) arasina dayayin.

Kontra somunu (37) gevsetin ve ayar

civatasini (35), testere bigagi (7) ve doéner
tezgah (19) arasindaki agi 90° oluncaya kadar
ayarlayin.

® Bu ayari sabitlemek i¢in kontra somununu
(37) sikin.

® Sonra skala Uizerindeki ibrenin (24) pozisyo-
nunu kontrol edin. Gerek duyuldugunda ibreyi
yildiz tornavida ile agin skalanin (25) 0° pozi-
syonuna getirin ve ibreyi tekrar sikin.

* Dayanak gonyesi (a) ve yildiz tornavida teste-
renin teslimat kapsamina dahil degildir.

5.6 Gonyeli kesim 45° dayanaginin hassas
ayarlanmasi (Sekil 8, 10)

® Makine kafasini (4) asagiya indirin ve emniyet
pimi (30) ile sabitleyin.
Doner tezgahi (19) 0° pozisyonuna sabitleyin.

® Sabitleme sapini (26) gevsetin ve sap (1) ile
makine kafasini (4) tam sol yone 45° pozisyo-
nuna egdirin.

® 45° dayanak gonyesini (b) testere bicagi (7)
ve doner tezgah (19) arasina dayayin.

e Kontra somunu (37) gevsetin ve ayar
civatasini (36), testere bigagi (7) ve doner
tezgah (19) arasindaki agi 45° oluncaya kadar
ayarlayin.

® Bu ayari sabitlemek i¢in kontra somununu
sikin.

* Dayanak gonyesi (b) testerenin teslimat
kapsamina dahil degildir.

6. Kullanma

ikaz! Hareketli dayanak kizagi (14) 90° diiz ke-

simler igin i¢ pozisyonda sabitlenmis olmalidir:

® Hareketli dayanak kizaginin sabitleme sapini
(15) acin ve hareketli dayanak kizagini ice
dogru kaydirin.

® Hareketli dayanak kizagi (14), dayanak kizagi
(14) ve testere bigagi (7) arasindaki mesafe
azami 5 mm olacak sekilde i¢ pozisyonun
6nunde olmalidir.

® Kesim islemine baglamadan énce dayanak
kizagi ve testere bigagi arasinda herhangi bir
carpismanin mimekin olup olmadigini kontrol
edin.

® Sabitleme sapini (15) tekrar sikin.

ikaz! Hareketli dayanak kizagi (14) 0°-45° gonyeli
kesimler icin (makine kafasi (4) egdirilmis veya agl
ayarl doner tezgah) dis pozisyonda sabitlenmis
olmalidir:
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® Hareketli dayanak kizaginin sabitleme sapini
(15) acin ve hareketli dayanak kizagini disa
dogru kaydirin.

® Hareketli dayanak kizagi (14), dayanak kizagi
(14) ve testere bigagi (7) arasindaki mesafe
azami 5 mm olacak sekilde i¢ pozisyonun
énunde olmalidir.

e Kesim islemine baglamadan énce dayanak
kiza@i ve testere bigagi arasinda herhangi bir
carpismanin mimkin olup olmadigini kontrol
edin.

® Sabitleme sapini (15) tekrar sikin.

6.1 Duiz kesim 90° ve doner tezgah 0°
(Sekil 1-3, 11)

Yaklasik 100 mm‘ye kadar olan kesim genisliginde

testerenin gekme fonksiyonu ¢ekme kilavuzu

civatasi (29) ile arka pozisyonda sabitlenebilir. Ke-
sim genisligi 100 mm Uzerinde oldugunda cekme
kilavuzu civatasinin (29) gevsetilmis ve makine
kafasinin (4) hareket eder durumda olmasi dikka-
te alinmalidir.

® Makine kafasini (4) Ust pozisyona getirin.

® Makine kafasini (4) saptan (1) tutarak arkaya
dogru hareket ettirin ve gerektiginde bu po-
zisyonda sabitleyin. (kesim genisligine bagh
olarak)

® Kesilecek malzemeyi dayanak kizagina (13)
ve doner tezgah (19) Uzerine koyun.

e Kesim iglemi esnasinda kesilecek malzeme-
nin kaymamasi icin malzemeyi, sikma tertibati
(8) ile birlikte sabit testere tezgahinin (18)
Uzerine baglayin.

e Kilitli olan Agik/Kapal salterini (2) agmak icin
kilit agma diigmesine (3) basin.

® Motoru calistirmak Acik/Kapall salterine (2)
bastirin.

®  Cekme kilavuzu sabitlenmis oldugunda:
Makine kafasini (4) saptan tutarak (1) testere
bicag (7) is pargasini tam olarak kesinceye
kadar dlzenli bir hiz ve hafifce asagiya ha-
reket ettirin.

®  Cekme kilavuzu sabitlenmis olmadiginda:
Makine kafasini (4) tamamen 6ne dogru ¢ekin
ve sonra saptan (1) tutarak hafifce asagiya
hareket ettirin. Bundan sonra makine kafasini
(4) testere bigagi (7) is parcasini tam olarak
kesinceye kadar dizenli bir hiz ve hafifce ar-
kaya dogru hareket ettirin.

e Kesim iglemi sona erdikten sonra makine
kafasini (4) tekrar Gist durma pozisyonuna ge-
tirin ve Agik/Kapali salterini (2) birakin.

Dikkat! Geri cekme yayi nedeniyle makine oto-

matik olarak Uiste vurur, bu demektir ki kesim

isleminden sonra sapi (1) hemen birakmayin,

makine kafasini (4) yavasca ve hafifce yukari
kaldirarak Ust pozisyonda durdurun

6.2 Dz kesim 90° ve déner tezgah 0°- 45
(Sekil 1-3,12)

Testere ile, dayanak kizaginin sol yéniine 0° -

45° ve sag yonune 0° - 45° aci ile diiz kesimler

yapilabilir.

® Makine kafasini (4) yukari kaldirin.

© Dodner tezgahi ayarlamak icin sabitleme kolu-
nu (20) en Ust pozisyona getirin.

o Kilitteme diizenini agma butonuna (21) ba-
sarak ve basili tutarak déner tezgah (19) ve
ibreyi (22) skala (23) Gizerinde istenilen aci
degerine dondirln.

e Sabitleme kolunu (20) asagiya bastirarak do-
ner tezgahin (19) kilittenmesi saglanir.

e Kesim islemini 6.1 noktasinda aciklandigi
sekilde gerceklestirin.

6.3 Gonyeli kesim 0°- 45° ve doner tezgah 0°
(Sekil 1-3, 13)

Testere ile, sol yéne calisma ylizeyine 0° - 45° agl

ile gényeli kesimler yapilabilir.

® Makine kafasini (4) yukari kaldirin.

e Doner tezgahi (19) 0° pozisyonuna sabitleyin.
® Sabitleme sapini (26) acin ve makine kafasini
(4), ibrenin (24) skala (25) tzerinde isteni-

len agI degeri Uizerine gelinceye kadar sola
yatirin. Sonra sabitleme sapini (26) tekrar
sabitleyin.

e Kesim islemini 6.1 noktasinda aciklandigi
sekilde gerceklestirin.

6.4 Gonyeli kesim 0°- 45° ve déner tezgah 0°-
45° (Sekil 1-3, 14)

Testere ile, sol ydne calisma ylizeyine 0°-45°

ve ayni zamanda dayanak kizaginin sol ydniine

0°-45° ve/veya dayanak kizaginin sag yoniine 0°-

45° aci ile gonyeli kesimler yapilabilir (ift gonyeli
kesim).

® Makine kafasini (4) yukari kaldirin.

© Dodner tezgahi ayarlamak icin sabitleme kolu-
nu (20) en Ust pozisyona getirin.

e Kilitteme diizenini agma butonuna (21) ba-
sarak ve basili tutarak déner tezgah (19) ve
ibreyi (22) skala (23) Gizerinde istenilen aci
degerine dondirln.

e Sabitleme kolunu (20) asagiya bastirarak do-
ner tezgahin (19) kilittenmesi saglanir.

® Sabitleme sapini (26) acin ve makine kafasini
(4), ibrenin (24) skala (25) tzerinde isteni-
len agI degeri lizerine gelinceye kadar sola
yatirin. Sonra sabitleme sapini (26) tekrar
sabitleyin.
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e Kesim iglemini 6.1 noktasinda acgiklandigdi
sekilde gergeklestirin.

6.5 Kesim derinligi sinirlamasi (Sekil 15)

e Kesim derinligi sinirlamasi civata (34) ile aktif
konuma getirilebilir.

® Bunun igin civatayi (34) yildiz tornavida ile
gevsetin ve dayanak plakasinin hareket ede-
bilir olmasini saglayin. Arkasindan dayanak
plakasini (33) mimkin oldugu kadar testere
bicagi ydniine hareket ettirin ve civatayi (34)
tekrar sikin.

e Kesim derinligi tirtikh civata (31) ile kademe-
siz olarak ayarlanabilir. Bunun i¢in kontra
somunu (32) acin, tirtikli civatayi (31) sikarak
veya gevseterek istediginiz kesim derinligini
ayarlayin. Sonra civatanin (31) kontra so-
mununu (31) tekrar sikin.

® Yapilan ayari numune is parcasi Uzerinde
kontrol edin.

® Yildiz tornavida testerenin teslimat kapsamina
dahil degildir.

6.6 Talas toplama torbasi (Sekil 2)

Testere, talaslari toplamaya yarayan bir talas
toplama torbasi (27) ile donatiimistir. Talas to-
plama torbasini (27) alt taraftaki fermuar agarak
bosaltabilirsiniz.

6.7 Testere bicaginin degistirilmesi
(Sekil 1, 16)

® Testere bigaginin degistirmeden énce: Fisi
prizden cikarin!

e Is kazalarini ve yaralanmalari énlemek icin
testere bigagini degistirme isleminde is eldi-
veni takin!

® Makine kafasini (4) yukari kaldirin.

® Bireliniz ile testere mili blokajina (5) bastirin
ve diger eliniz ile i¢ten alti kdseli anahtari (45)
flang civatasi (38) tzerine takin. Azami bir tur
sonra testere bigagi blokaji (5) yerine geger.

®  Simdi biraz daha fazla kuvvet uygulayarak
flang civatasini (38) saat yelkovani ydniinde
agin.

® Flans civatasini (38) tam olarak sokiin, ronde-
la (40) ve dis flangi (39) cikarin.

® Testere bigagini (7) i¢ flangdan soékin ve
asaglya dogru cekerek cikarin. Bunun igin tes-
tere bicagi korumasini (6) yukari hareket etti-
rerek testere bigagina erisilmesini saglayin.

* Flans civatasi (38), rondela (40), dis flans (39)
ve i¢ flansi iyice temizleyin.

® Yeni testere bigagini (7) sékme isleminin tersi
yéninde monte edin ve sikin.

¢ Dikkat! Testere dislerinin egikligi yani bicagin

(7) dénme yoni, makine gévdesi Gzerindeki
ok isareti ile ayni ydnde olmalidir.

® Makine ile calismaya baslamadan énce ko-
ruma donanimlarinin fonksiyonlarini kontrol
edin.

o ikaz! Her testere bicag! degistirme isleminden
sonra testere bigagi korumasinin (6) dogru
sekilde acilip tekrar kapanmadigini kontrol
edin. Ayrica testere bigaginin (7) testere
bicagi korumasi (6) icinde serbest sekilde
donip dénmedigini kontrol edin.

o ikaz! Her testere bicagi degistirme isleminden
sonra testere bigaginin dikey ve 45° egik
konumda tezgah elemani (16) icinde serbest
sekilde donlp donmedigini kontrol edin.

o |kaz! Hasarl veya asinmis olan tez-
gah elemani (16) en kisa zamanda
degistiriimelidir. Degistirmek icin tezgah
elemani (16) icindeki yildiz basli civatalari
acin ve tezgah elemanini sabit testere tezgahi
(18) iginden ¢ikarin. Yeni tezgah elemanini
(16) s6kme isleminin tersi ydoniinde monte
edin.

o ikaz! Testere bigaginin (7) degistirilmesi ve
ayarlanmasi ¢ok itinali bir sekilde yapilacaktir.

6.8 Transport (Sekil 1-3, 17)

® Doner tezgahi (19) kilittemek icin sabitleme
sapini (20) asagiya dogru bastirin.

e Skala (25) yardimi ile gényeli kesimler icin
acinin 90° olmasini saglayin. Ayrica makine
kafasi (4) sabitleme sapi (26) sabitlenmis
olmalidir.

® Makine kafasini (4) asagiya bastirin ve emni-
yet pimi (30) ile kafayi sabitleyin. Testere bu
durumda alt pozisyonda sabitlenmisgtir.

e Testerenin cekme fonksiyonunu cekme
kilavuzu sabitleme civatasi (29) ile en arka
pozisyona sabitleyin.

® Makineyi sabit transport sapindan (43) tuta-
rak tastyin (43.003.80 nolu Urlinde teslimat
kapsamina dahil degildir).

® Makineyi sabit testere tezgahindan (18) tuta-
rak tasiyin.

®  Makineyi tekrar kurmak istediginizde Madde
5.83'de aciklanan calismalari gerceklestirin.

6.9 Lazer isletmesi (Sekil 1, 18)

Calistirma: Lazeri (41) calistirmak igin Lazer
Acik/Kapali salterini (42) * pozisyonuna dogru
hareket ettirin. Lazer agildiginda kesilecek olan
is pargasi lizerine bir lazer gizgisi isinlanir ve bu
¢izgi tam dogru kesim gizgisini gosterir.
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Kapatma: Lazer Agik/Kapali salterini (42) ,OFF*
pozisyonuna dogru hareket ettirin.

7. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Tehlike!

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérdiginde
olusabilecek herhangi bir tehlikenin énlenmesi
icin kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uz-
man bir personel tarafindan degistirilecektir.

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Tehlike!
Temizlik calismalarindan énce elektrik kablosunu
prizden cikarin.

8.1 Temizleme

e Koruma tertibati, havalandirma delikleri ve
motor gévdesini mimkin oldugunca toz ve
kirden temiz tutun. Aleti temiz bir bez ile silin
veya dlsuk basingli hava ile Ufleyerek temiz-
leyin.

e Aleti kullandiktan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

®  Aleti duzenli olarak nemli bir bezle ve sivi
sabunla temizleyin. Temizleme deterjani veya
solvent malzemesi kullanmayiniz, bu malze-
meler aletin plastik parcalarina zarar verebilir.
Cihazin igine su girmemesine dikkat edin.
Elektrikli aletin icine su girmesi elektrik carp-
ma riskini yukseltir.

8.2 Kémir fircalar

Asiri kivilcim olustugunda kémiir fircalarin elektri-
kei uzman personel tarafindan kontrol edilmesini
saglayin.

Tehlike! Komur fircalar ancak elektrikgi uzman
personel tarafindan degistiriimelidir.

8.3 Bakim
Cihaz iginde bakimi yapiimasi gereken baska bir
parca yoktur.

8.4 Yedek parca ve aksesuar siparigi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

e Cihaztipi

e Cihazin parga numarasi

e Cihazin kod numarasi

o istenilen yedek parcanin yedek parca
numarasi

Gncel bilgiler ve fiyatlar internette

www.Einhell-Service.com sayfasinda

aciklanmistir

a0

[=]

Tiiyo! lyi bir calisma sonucu
elde etmek icin yliksek kalite-
li kwb marka aksesuarlar
kullanmanizi tavsiye

ederiz ! www.kwb.eu
welcome@kwb.eu

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Transport hasarlarini 6nlemek igin alet bir amba-
laj icinde sevk edilir. Bu ambalaj hammaddedir
ve bdylece geri kazanilabilir veya geri kazanim
sistemine iade edilebilir. Alet ve aksesuarlari
6rnegin metal ve plastik gibi ¢esitli malzemeler-
den meydana gelir. Arizali parcalari evsel atiklarin
atildigi ¢épe atmayin. Alet, ydnetmeliklere uygun
sekilde bertaraf edilmesi icin 6zel atik toplama
merkezlerine teslim edilmelidir. Bu atik toplama
merkezlerinin nerede oldugunu yerel yénetimler-
den 6grenebilirsiniz.

10. Depolama

Alet ve aksesuar pargalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve gocuklarin erigemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicaklgi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalaji icinde saklayin.
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Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlarn ¢cépe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012/19/AB nolu Avrupa Yénetmeligince ve ilgili ydnetmeligin ulusal
normlara uyarlanmasi sonucunda kullaniimis elektrikli aletler ayristiriimis olarak toplanacak ve cevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullaniimis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniisiim Alternatifi:

Kullanilmis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmelikle-
re uygun olarak ¢alisan geri ddnustim merkezlerine vermekle yukumludadr. Bunun igin kullaniimis cihaz,

ulusal doniisim ekonomisi ve atik kanununa goére atiklarin aritilmasini saglayan kullaniimis cihaz teslim

alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-

sesuar ile yardimecl malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Aletin bertaraf edilmesinde akl ve ampullerin alet icinden ¢ikariimasi gerektigine dikkat edin.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
cogaltiimasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir

e Bu Urlin EN 61000-3-11 nolu standartin sartlarini yerine getirir ve 6zel baglanti kosullarina tabidir. Bu
demektir ki Griiniin herhangi bir serbest olarak segilebilen baglanti noktalarinda kullaniimasi yasaktir.

e Alet, uygun olmayan sebeke kosullarinda voltaj degerinde gegici degisiklikler olmasina yol agabilir.

® Bu Urlin sadece 6zellikleri yanda agiklanmis baglanti noktalarinda (priz) kullanim igin 6ngoéralmustir
a) azami ,Z“ sebeke empedans degerini agsmayan sebekeler, veya
b) faz basina asgari 100 A olan surekli akim ylklemesi olan sebekelerde.

e Kullanici olarak gerektiginde enerji dagitim sirketine basvurarak, Griini ¢alistirmak igin kullan-
mak istediginiz baglanti noktasinin (prizin) yukarida agiklanan a) veya b) kriterlerini yerine getirip
getirmedigini 6grenebilirsiniz.
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Glkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde aciklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriinimUizde asagdida agiklanan pargalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir asinmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyac duyulur.

Kategori Ornek
Asinma pargalar* Koémur firgalar
Sarf malzemesi/Sarf parcalarr* Testere bigagi
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hic bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden 6nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin arizall ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Misterimiz,

Urunlerimiz Uretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam

dogru sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan gok tizgiin oldugumuzu belirtir ve bozuk

olan aleti Garanti Belgesi lizerinde agiklanan adrese gdndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak icin asagidaki kurallar gecerlidir:

1. Bu garanti kosullar sadece, Urlinu ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak
olan tiketiciler yani gergek kisiler icin gegerlidir. Bu garanti kosullar, ilgili Uretici firmanin yasal ga-
ranti hiikimlerine ek olarak musterilerine tanidigi ek maddeleri diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz
bu Garanti dizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler
Ucretsizdir.

2. So6z konusu garanti hizmeti kapsami sadece ilgili Uretici firmadan satin aldiginiz yeni alet icin gegerli
olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipli malin telafisi, ilgili arizanin giderilmesi veya aletin
yenisi ile degistiriimesi ile sinirlidir ve bu sec¢im firmamiza aittir. Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari
ve endustriyel kullanim amaci icin tasarlanmadigini litfen dikkate aliniz. Bu nedenle aletin ticari ve
endustriyel isletmelerde kullaniimasi veya benzer calismalarda ¢alistirimasi durumunda Garanti
Sozlesmesi gecerli degildir.

3. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:

- Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykirl yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan
hasarlar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanls bir sebeke
gerilimine veya akim tiirtine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kay-
naklanan hasarlar veya bakim ve guvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar
veya aletin anormal ¢evre kosullarina maruz birakiimasi veya bakim ve temizlik caligsmalarinin yeter-
siz olmasindan kaynaklanan hasarlar.

- Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete asiri
yuklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazin igine yabanci madde-
nin girmesi (6rnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan
kaynaklanan hasarlar (6rnegin asagi disme nedeniyle olusan hasar).

- Kullanima bagli olagan veya diger dogal asinma nedeniyle olusan hasarlar.

4. Garanti slresi 24 aydir ve garanti suresi aletin satin alindidi tarihte baslar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi dolmadan iki hafta 6nce bildiriimelidir. Garanti
sUresi dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onariimasi veya
degistirilmesi garanti sliresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar igin
yeni bir garanti siiresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri igin de gegerlidir.

5. Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizal aleti www.Einhell-Service.com sayfasina
bildirin. Kasa fisi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen dider bir evragi hazir tutun. Kasa fisi
veya tip etiketi olmaksizin gonderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi
nedeniyle garanti hizmetleri disindadir. Aletinizin arnizasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa
zamanda onarilmig veya yeni bir alet adresinize gdnderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti siresi dolan arizalari ticreti karsiliginda memnuniy-
etle onaririz. Bunun igin aleti liitfen Servis adresimize génderin.

Asinma, sarf ve eksik pargalar i¢in bu Kullanma Talimatinin servis bilgileri bélimuindeki garanti
kosullarinda belirtilen kisitlamalara atifta bulunuruz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
k&eulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6nne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Kasutatud siimbolite seletus (vt joonis 20)

1. Oht! - vigastusohu véhendamiseks lugege
kasutusjuhendit.

2. Ettevaatus! Kasutage korvaklappe. Mira
voib pdhjustada kuulmiskaotust.

3. Ettevaatus! Kandke tolmumaski. Puidu
ja teiste materjalide t66tlemisel voib tekkida
tervisele kahjulik tolm. Asbesti sisaldavat ma-
terjali ei tohi téédelda!l

4. Ettevaatus! Kandke kaitseprille. T46 ajal
tekkivad sédemed ning seadmest lendavad
killud, laastud ja tolm véivad halvendada nah-
tavust.

5. Ettevaatust! Vigastusoht! Arge vétke pdor-
levast saekettast kinni.

6. Hoiatus! Nihutatav suunamislatt tuleb kal-
didigete jaoks (kallutatud saepea voi nurga-
seadmisega podrdlaua korral) fikseerida.
90° - 16igete jaoks tuleb nihutatav suunamis-
latt fikseerida sisemises positsioonis.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosurist.

Oht!

Lugege koiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine vdib pohjus-
tada elektril6dgi, poletuse ja/voi raskeid vigastusi.
Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles.

Spetsiaalsed juhised laseri kohta

@ Ettevaatust! Laserkiirgus
Arge vaadake kiirtesse
Laseri klass 2

Anl_TC_SM_216_SPK13.indb 229

VORSICHT ! - LASERSTRAHLUNG !
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation

Laser Klasse 2
A:650 nm; Pp: <1 mW
nach EN 60825-1

Arge vaadake kunagi otse kiireavasse.
Arge suunake kunagi laserkiiri peegelduva-
tele pindadele ega inimestele voi loomadele.
Ka véikese voimsusega laserkiir voib silmi
kahjustada.

© Ettevaatust — kui seadet kasutatakse siin-
nimetatust erinevalt, voib see pohjustada
ohtlikku kiirgust.

o Arge avage kunagi lasermoodulit.
Laseril ei tohi teha mingeid muudatusi selle
vbimsuse suurendamiseks.

® Tootja ei vastuta kahjude eest, mis tekivad
ohutusjuhiste eiramise tottu.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonis 1-3)
Kéepide

Sisse-/valjalllitusnupp
Lukustusnupp

Saepea

Saelukk

Reguleeritav saekettakaitse
Saeleht

kinnitusrakis

Téodeldava detaili aluse juhik
10. Téddeldava detaili tugi

11. Téodeldava detaili aluse fikseerimiskruvi
12. Tdéddeldava detaili aluse kruvi
13. Fikseeritud suunamislatt

14. Liikuv suunamislatt

15. Liikuva suunamislati fikseerimiskruvi
16. Siselaud

17. Reguleeritav tugijalg

18. Liikumatu sae t66laud

19. Pdordlaud

20. Fikseerimishoob

21. Lukustusnupp

22. Poordlaua osuti

23. Pdordlaua skaala

24. Kalde osuti

25. Kalde skaala

26. Stoppkruvi

©RNO O, WM~

25.05.2023 10:24:12



27. saepurukott

28. Véljaviskeava

29. Juhiku stoppkruvi

30. kinnituspolt

31. Loikesligavuse seadekruvi

32. Loikesugavuse piiriku kontramutter
33. Loikestgavuse piiriku tokkeplaat
34. Loikestigavusepiiriku kruvi

35. Nurgapiiriku 90° reguleerimiskruvi
36. Nurgapiiriku 45° reguleerimiskruvi
37. Nurgapiiriku kontramutter

38. Aarikukruvi

39. Valisaarik

40. Alusseib

41. Laser

42. Laseri sisse-/valjaluliti

43. Transpordikaepide

44. Suunamislati reguleerimiskruvi
45. Sisekuuskantvoti 6 mm

46. Transpordikéepideme kruvi

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on

koik vajalikud osad. Juhul, kui méni osa on puu-

du, péérduge hiliemalt 5 t66péeva jooksul parast

kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi 1a-

himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse

ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal

juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat

garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

¢ Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

e Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.

e Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

® Hoidke pakend vdimalusel kuni garantiiaja
16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste médnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méangida! Oht alla neelata ja
lambuda!

Nurga- ja jarkamissaag

Kinnitusrakis

Toéodeldava detaili toe juhik (2x)

Toéodeldava detaili tugi (2x)

Toéodeldava detaili aluse kruvi (2x)
Saepurukott

Transpordikaepide (Art-nr: 43.003.80 korral ei
ole tarnekomplektis)

e Sisekuuskantvoti 6 mm

e Transpordikdepideme kruvi (2x) (Art-nr:
43.003.80 korral ei ole tarnekomplektis)

® Originaalkasutusjuhend
Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Nurga- ja jarkamissaag on ette nahtud puidu ja
puidusarnaste materjalide I6ikamiseks, soltuvalt
masina suurusest. Saag ei sobi kittepuude I6ika-
miseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

parane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ega
toéOstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevotluses,
kasitddnduses voi toostuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

Kasutada tohib ainult selle masina jaoks sobivaid
saekettaid. Teistsuguste I6ikeketaste kasutamine
on keelatud.

Otstarbekohase kasutamise alla kéib ka nii ohu-
tusnduete kui ka paigaldusjuhendi ja kasutusju-
histe jargimine.

Isikud, kes masinat kéitavad ja hooldavad, pea-

vad masinat tundma ja véimalikke ohte teadma.

Peale selle tuleb rangelt kinni pidada dnnetuste

véltimiseks moeldud eeskirjadest. Tuleb jérgida

ka teisi tddmeditsiini ja Gldohutustehnilisi reegleid.

Masinal tehtud muudatused vélistavad tootja va-

stutuse téaielikult ning muudatustest pohjustatud

kahjude eest tootja ei vastuta. Hoolimata otstar-
bekohasest kasutamisest ei ole voimalik teatud
riskifaktoreid taielikult kdrvaldada.

Tingituna masina konstruktsioonist ja paigaldami-

sest voivad esineda jargmised olukorrad:

® Saeketta puudutamine saeketta katmata
osas.

e Liikuva saeketta haaramine (I6ikevigastus).
Téodeldava materjali voi té6deldavate detaili-
de tagasil6ok.

® Saeketta purunemine.

Defektsete kdvasulamitlikkide valjapaiskumi-
ne saekettast.

®  kuulmiskahjustused vajalike kdrvaklappide
mittekasutamisel.
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®  Puutolmu terviseohtlik eraldumine kinnistes
ruumides kasutamisel.

4. Tehnilised andmed

4.1 TC-SM 216

Vahelduvvoolumootor: ........... 220-240V ~ 50 Hz
VOIMSUS: ...ccvveenes 1500 W S1/1600 W S6 25 %
Tlhikéaigu p6orlemissagedus n: ......... 5200 min™
Kdvasulamist saeketas: ....0 216 x g 30 x 2,4 mm
Maksimaalne hammaste laius ................. 2,8 mm
Hammaste arv: ......cccoceeeeeeeieiiiiieee e 48
Pooérdeala: ......ccooeveeeiiieeieeeeen. -47°/0°/ +47°
Kaldldige vasakule: .............ccccceeuennen. 0° kuni 45°
Saagimissligavus 90° juures: .......... 305 x 65 mm
Saagimissligavus 45° juures: .......... 215 x 65 mm
Saagimissligavus 2 x 45° juures

(nurkkaldldige vasakule): ................ 215 x 35 mm
Kaal: ..oocooveiiiiiee e umbes 13 kg
Laseri KIassS: ....ccovviiiiiiiee e 2
Laseri lainepikkus: ........cccoceriiieiiiieinns 650 nm
Laseri VOIMSUS: .....ccceerveeniieniieiee e <1mw
Ohutuskategooria: .........ocueererveieiiinieeeene /31

Toddeldava detaili minimaalne suurus: Loigake
detaile, mis on kinnitusrakisega kinnitamiseks pi-
isavalt suured - minimaalne pikkus 160 mm.

Tooreziim S6 25%: pidev todreziim tsiklilise
koormusega (t66tamisaeg 10 min). Selleks et
mootor ule ei kuumeneks, tohib seda nimetatud
nimivdimsusel kaitada 25% t66tamise ajast, mis-
jarel peab mootor té6tama ilma koormuseta 75%
toéOtamise ajast.

Oht!

Miira

Mduravaartused tehti kindlaks standardi EN 62841
jargi.

Heliréhu tase LpA ................................ 95,5dB (A)
Halbepiir K, .coooveiniiiiciiiiiiian, 3dB (A)
Miratase L, .... ..108,5 dB (A)
Halbepiir K, oo 3dB (A)
Kasutage korvaklappe.

Mira voib pdhjustada kuulmiskaotust.

4.2 TC-SM 254

Vahelduvvoolumootor: ........... 220-240V ~ 50 Hz
VoIimsus: .....ccceee. 1800 W S1/1900 W S6 25 %
Tahikaigu po6orlemissagedus n: ......... 5000 min
Kdvasulamist saeketas: ....0 254 x @ 30 x 2,4 mm
Maksimaalne hammaste laius ................. 2,8 mm
Hammaste arv: ........ccceeeeveiiieeeeeceecciieeeeeeee 48
Poordeala: .......cocoeeeveeeiiiieeeen -47° [ 0°/ +47°
Kaldlbige vasakule: ............cccceennnnn. 0° kuni 45°
Saagimissligavus 90° juures: .......... 305 x 85 mm
Saagimissligavus 45° juures: .......... 215 x 85 mm
Saagimisstigavus 2 x 45° juures

(nurkkaldlbige vasakule): ................ 215x 45 mm
Kaal: ..ccoooiiiieee e umbes 15 kg
Laseri Klass: ....coooceieeeieeeeieeee e 2
Laseri lainepikkus: ........cccccvvviiieiiiieeens 650 nm
Laseri VOIMSUS: .....cccevvvieneiiieenieeieee <1mw
Ohutuskategooria: .........cccevrirerereiiiienne =

Toddeldava detaili minimaalne suurus: Loigake
detaile, mis on kinnitusrakisega kinnitamiseks pi-
isavalt suured - minimaalne pikkus 180 mm.

Too6reziim S6 25%: pidev téoreziim tsuklilise
koormusega (t66tamisaeg 10 min). Selleks et
mootor ule ei kuumeneks, tohib seda nimetatud
nimivoimsusel kaitada 25% t66tamise ajast, mis-
jarel peab mootor té6tama ilma koormuseta 75%
téotamise ajast.

Oht!
Miira
Muravaartused tehti kindlaks standardi EN 62841
jargi.

Helirbhu tase LpA ................................ 96,7 dB (A)
Halbepiir K, ..o 3dB (A)
Miratase L, ...coooovvveiiiiiiiiiiicns 109,7 dB (A)
Halbepiir K, woovoveiiiiiiiiiciics 3dB (A)

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Esitatud mira emissioonivaartus on méodetud
standardiseeritud testimismeetodi jargi ja seda
voib kasutada vordluseks mone teise elektritdori-
ista vdngete emissioonivaartusega.

Margitud mura emissioonivaéartusi saab kasutada
ka koormuse esialgseks hindamiseks.
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Hoiatus!

Mdura emisioonivaartused voivad elektritdoriista
tegeliku kasutamise ajal erineda etteantud vaar-
tustest, soltuvalt elektritdoriista kasutamise viisist,
eelkdige sellest, millist detaili toddeldakse.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma t6émeetodid seadmega.
Arge koormake seadet ile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

Ettevaatus!

Jaakriskid

Ka siis, kui te kasutate elektritooriista eeskir-
jadekohaselt, jaab jaakriskide oht alati plisi-
ma. Esineda voivad jargmised elektritooriista

konstruktsioonist ja mudelist tulenevad ohud:

1. Kopsukahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
tolmukaitsemaski.

2. Kuulmiskahjustused juhul, kui ei kanta sobivat
kuulmiskaitset.

3. Tervisekahjustused, mis tulenevad kate
vibreerimisest juhul, kui seadet kasutatakse
pikema aja jooksul voi seda ei kasutata ega
hooldata nduetele vastavalt.

5. Enne kasutuselevottu

Enne Uhendamist veenduge, et tuubisildil toodud
andmed vastaksid toiteandmetele.

Hoiatus!

Enne seadme reguleerimist tommake toite-
pistik alati pistikupesast vilja.

5.1 Uldist

® Masin peab olema paigutatud kindlale alu-
sele, s. t t66pingi, standardse alusraamistiku
vms kulge kinnitatud.

® Enne kasutuselevdttu peavad olema ndue-
tekohaselt paigaldatud koik katted ja kaitse-
seadised.

® Saeketas peab saama vabalt likuda.

e Juba kasutatud puidu puhul jalgige, et selles
ei oleks voorkehi, naiteks naelu voi kruvisid
vms.

® Enne masina sisselllitamist veenduge, et sa-
eketas oleks digesti paigaldatud ja et liikuvad
osad liiguksid vabalt.

5.2 Sae kokkupanemine (joonised 1-5, 17)

® Kinnitage td6deldava detaili toed (10) juhiku-
tele (9) (joonis 4). Seejarel paigaldage juhikud
seisva saelaua (18) kilge ja kinnitage kruviga
(12). Kasutage selleks ristpeaga kruvikeera-
jat.

® Toodeldava detaili tuge (10) saab olenevalt
toddeldava detaili pikkusest juhikul (9) nihu-
tada. Kui to6deldava detaili tugi (10) asub
oiges positsioonis, kruvitakse kinnituskruvi
(11) allapoole, nii et see puudutab tugipinda.
See takistab sae Umberminemist pikkade voi
suurte detailide té6tlemisel.

®  Saepurukott (27) pannakse metallrongast
venitades nurgasae véljaviskeava (28) kilge.
Saepurukott on kindlalt paigaldatud, niipea
kui metallréngas on oma algses asendis.

® Kinnitusrakise (8) saab sae t66laua (18) kul-
ge kinnitada nii vasakul kui paremal pool.

® Paigaldage transpordikaepide (43) vastavalt
joonisele 17 mélema kruvi abil (46) (Art-nr:
43.003.80 korral ei ole tarnekomplektis).

® Ristpeaga kruvikeeraja ei ole tarnekomplektis.

5.3 Sae seadistamine (joonised 1-3)

e Poordlaua (19) reguleerimiseks peab fikseer-
imishoob (20) asuma Ulemises asendis. Alles
seejarel saab lukustusnuppu (21) all hoides
reguleerida pédrdlauda. (vrdl joonis 5)

o Keerake poodrdlaud (19) ja osuti (22) skaalal
(23) soovitud nurgaasendisse.

® Sael on lukustusastmed asendites -45°, -30°,
-22,5°,-15°,0°, 15°, 22,5°, 30° ja 45°, milles
poordlaud (19) kuuldavalt fikseerub. Niipea
kui pé6rdlaud on lukustunud, tuleb asend fik-
seerimishoova (20) vajutamise abil allapoole
veel tdiendavalt fikseerida.

o Kui peaks veel teisi nurgaasendeid vaja
olema, fikseeritakse pddrdlaud (19) ainult
fikseerimishoova (20) abil.

® Saepea (4) kerge allavajutamisega ja sa-
maaegse kinnituspoldi (30) mootorihoidjast
véljatbmbamisega saab sae alumisest asen-
dist vabastada.

® Tostke saepea (4) Ules
Saepead (4) saab fikseerimishoova (26) va-
bastamisega maksimaalselt 45° vasakule kal-
lutada. Fikseerige masinapea (4) parast osuti
(24) soovitud nurgandidu saavutamist skaalal
(25) uuesti fikseerimishoova (26) abil.

® Sae turvalise paigalseismise tagamiseks
seadke reguleeritav tugijalg (17) pd6ramise
abil nii, et saag seisaks horisontaalselt ja
stabiilselt.

® Masinapead (4) saab tombamisfunktsiooni
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abil edasi ja tagasi liigutada. Tombamisfunkt-
siooni kaasamiseks saab juhtsiinid teatud
positsioonis kinnituskruvi (29) abil fikseerida.

5.4 Piiriku reguleerimine (Joonis 6/7)

® Laske saepea (4) alla ja fikseerige kinnitus-
poldiga (30).

* Fikseerige poordlaud (19) asendisse 0°.

® Asetage 90° nurgik (a) saeketta (7) ja piiriku
(13) vahele.

® Laske reguleerimiskruvid (44) sisekuuskant-
votme abil vabamaks, seadistage piirik (13)
90° saeketta (7) suhtes ja keerake reguleeri-
miskruvid (44) uuesti kinni.

* Nurgik (a) ja sisekuuskantvéti 5 mm ei ole
tarnekomplektis kaasas.

5.5 Nurgiku reguleerimine 90° 16ikenurga ja-
oks (Joonised 8/9)

® Laske saepea (4) alla ja fikseerige kinnitus-
poldiga (30).

* Fikseerige poordlaud (19) asendisse 0°.

® Vabastage fikseerimishoob (26) ja kallutage
saepead (4) kédepideme (1) abil paremale,
0°ni.

® Asetage 90° nurgik (a) saeketta (7) ja p66rd-
laua (19) vahele.

® Laske kontramutter (37) vabamaks ja keerake
reguleerimiskruvi (35), kuni nurk saeketta (7)
ja péordlaua (19) vahel on 90°.

® Selle seadistuse fikseerimiseks keerake kont-
ramutter (37) jélle kinni.

® Seejarel kontrollige osuti (24) asendit. Vaja-
dusel keerake osuti ristpeakruvitsaga lahti,
seadke nurgaskaala (25) asendisse 0° ja
fikseerige uuesti osuti.

® Nurgik (a) ja ristpeaga kruvikeeraja ei ole tar-
nekomplektis kaasas.

5.6 Nurgiku reguleerimine 45° kaldl6ike jaoks
(Joonised 8/10)

® Laske saepea (4) alla ja fikseerige kinnitus-
poldiga (30).

® Fikseerige poordlaud (19) asendisse 0°.

® Vabastage fikseerimishoob (26) ja kallutage
saepead (4) kédepideme (1) abil vasakule,
45°ni.

® Asetage 45° nurgik (b) saeketta (7) ja p66rd-
laua (19) vahele.

® Laske kontramutter (37) vabamaks ja keerake
reguleerimiskruvi (36), kuni nurk saeketta (7)
ja pdordlaua (19) vahel on tapselt 45°.

® Selle seadistuse fikseerimiseks keerake kont-
ramutter jalle kinni.

® Nurgik (b) ei ole tarnekomplektis.

6. Kaitamine

Hoiatus! Nihutatav suunamislatt (14) tuleb 90° -

10igete jaoks fikseerida sisemises positsioonis:

® Avage nihutatava suunamislati fikseerimis-
hoob (15) ja Ilikake nihutatavat suunamislatti
sissepoole.

® Nihutatav suunamislatt (14) tuleb enne si-
semist positsiooni lukustada nii kaugele, et
suunamislati (14) ja saeketta (7) vahele jaaks
kuni 5 mm vahe.

o Kontrollige enne Idikamist, et suunamislati ja
saeketta vahel ei oleks kokkupdrge vdimalik.

® Keerake fikseerimiskruvi (15) uuesti kinni.

Hoiatus! Nihutatav suunamislatt (14) tuleb 0°-
45° kaldloigete jaoks (kallutatud masinapea (4)
vOi nurgaseadmisega pdodrdlaua korral) valimises
positsioonis fikseerida:

® Avage nihutatava suunamislati fikseerimis-
hoob (15) ja Ilkake nihutatavat suunamislatti
véljapoole.

e Nihutatav suunamislatt (14) tuleb enne si-
semist positsiooni lukustada nii kaugele, et
suunamislati (14) ja saeketta (7) vahele jaaks
kuni 5 mm vahe.

o Kontrollige enne Idikamist, et suunamislati ja
saeketta vahel ei oleks kokkupdrge vdimalik.

® Keerake fikseerimiskruvi (15) uuesti kinni.

6.1 Loikenurk 90° ja péordlaua asend 0° (joo-
nis 1-3, 11)

Kuni umbes 100 mm I6ikestigavuseni saab sae

tombamisfunktsiooni juhiku stoppkruviga (29)

tagumisse asendisse fikseerida. Kui I5ikestigavus

peaks olema suurem kui 100 mm, tuleb jalgida,

et juhiku stoppkruvi (29) oleks lahti ja saepea (4)

liigutatav.

* Viige saepea (4) llemisse asendisse.

® Tommake saepea (4) kaepidemest (1) taha-
poole ja vajadusel fikseerige sellesse asen-
disse. (vastavalt I5ikelaiusele)

® Asetage Idigatav puit juhtsiini (13) vastu
poordlaua (19) peale.

® Kinnitage materjal kinnitusrakisega (8) sae
likumatu té6laua (18) kiilge, et takistada ma-
terjali nihkumist I6ikamise ajal.

e Toitellliti (2) vabastamiseks vajutage lukus-
tusnuppu (3).

® Mootori sisselllitamiseks vajutage toitelulitit
2).

® Fikseeritud juhiku korral: Liigutage saepea (4)
kaepidemest (1) Ghtlaselt ja kerge survega
alla, kuni saeketas (7) on detaili Iabi I6iganud.
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® Fikseerimata juhiku korral: Tdmmake saepea
(4) taiesti ette ja laske siis kdepidemest (1)
Uhtlaselt ja kerge survega taiesti alla. Seejarel
likake saepea (4) aeglaselt ja Uhtlaselt taiesti
taha, kuni saeketas (7) on detaili taielikult labi
I6iganud.

® Pérast saagimisprotsessi Idppu tostke sae-
pea (4) jalle Glemisse puhkeasendisse ning
vabastage toiteldliti (2).

Tahelepanu! Tagasitdmbevedru 166b masina

automaatselt Ules, seeparast arge laske kaepidet

(1) parast Idikamist lahti, vaid tostke saepea (4)

aeglaselt ja kerge vastusurvega ules.

6.2 Loikenurk 90° ja péordlaua asend 0°-45°
(Joonis 1-3, 12)

Nurgasaega on voimalik teha 16ikeid juhtsiinist

0°-45° vasakule ja 0°-45°paremale.

® Tostke saepea (4) Ules

® Poodrdlaua reguleerimiseks viige fikseerimis-
hoob (20) Glemisse positsiooni.

e Lukustusnupu (21) allavajutamise ajal keer-
ake poodrdlaud (19) ja osuti (22) skaalal (23)
soovitud nurgaasendisse.

® Fikseerimishoova (20) vajutamise teel alla
lukustatakse pdordlaud (19).

e Tehke I6ige, nagu on kirjeldatud punktis 6.1.

6.3 Kaldenurk 0°-45° ja p6é6rdlaua asend 0°
(joonised 1-3, 13)

Nurgasaega on véimalik teha kaldlikeid 0°-45°

todtasapinna suhtes vasakule.

* Viige saepea (4) Ulemisse asendisse.

* Fikseerige poordlaud (19) asendisse 0°.

® Vabastage fikseerimiskruvi (26) ja kallutage
masinapead (4) vasakule soovitud osuti (24)
nurgani skaalal (25). Seejarel fikseerige uues-
ti fikseerimiskruvi (26).

® Tehke I6ige, nagu on kirjeldatud punktis 6.1.

6.4 Kaldenurk 0°-45° ja p66rdlaua asend
0-45° (joonised 1-3, 14)

Nurgasaega on véimalik teha kaldldikeid 0°-45°

té6tasapinna suhtes vasakule, samaaegselt

pooérdlauda reguleerides 0°-45° vasakule voi
0°-45° paremale (nurkkaldlbige paremale).

* Viige saepea (4) Ulemisse asendisse.

® Poodrdlaua reguleerimiseks viige fikseerimis-
hoob (20) tlemisse positsiooni.

e Lukustusnupu (21) allavajutamise ajal keer-
ake poodrdlaud (19) ja osuti (22) skaalal (23)
soovitud nurgaasendisse.

® Fikseerimishoova (20) vajutamise teel alla
lukustatakse poordlaud (19).

® Vabastage fikseerimiskruvi (26) ja kallutage
masinapead (4) vasakule soovitud osuti (24)
nurgani skaalal (25). Seejarel fikseerige uues-
ti fikseerimiskruvi (26).

® Tehke Idige, nagu on kirjeldatud punktis 6.1.

6.5 Loikesligavuse reguleerimine (joonis 15)

® Ldikestgavuse piiriku saab aktiveerida kruvi
(34) abil.

®  Selleks keerake kruvi (34) ristpeaga kruvi-
keeraja abil Iddvemaks, nii et piirplaati saaks
ligutada. Seejéarel liigutage piirplaati (33)
saeketta suunas nii kaugele kui voimalik ja
keerake kruvi (34) uuesti kinni.

® Loikestigavust saab seadistuskruvi (31)
abil sujuvalt reguleerida. Selleks keerake
kontramutter (32) natuke lahti ja seadistage
soovitud I6ikesligavus seadistuskruvi (31) sis-
se- vOi véljakeeramise teel. Seejarel keerake
kontramutter (32) kruvi (31) otsa tagasi.

o Kontrollige seadistust proovildikega.
Ristpeaga kruvikeeraja ei ole tarnekomplektis.

6.6 Saepurukott (Joonis 2)

Saag on varustatud kogumiskotiga (27) saepuru
jaoks.

Saepurukotti (27) saab tihjendada alumises aa-
res asuva tombluku abil.

6.7 Saeketta vahetamine (joonised 1, 16)

® Enne saeketta vahetamist: Tommake pistik
pesast vélja!

o Kandke saeketta vahetamisel alati kindaid, et
véltida vigastusi.
Keerake masinapea (4) Ules.

® Vajutage Uhe kédega saelukku (5) ja teise ka-
ega asetage saeketta kinnituskruvile (38) si-
sekuuskantvoti (45). Maksimaalselt Ghe ringi
keeramise jarel saelukk (5) fikseerub.

® Nuud keerake pisut suuremat jdudu kasuta-
des saeketta kinnituskruvi (38) paripaeva
lahti.

o Keerake saeketta kinnituskruvi (38) lahti ja
votke alusseib (40) ning valisaarik (39) ara.

® Votke saeketas (7) siseadarikust vélja ja
tdmmake allapoole vélja. Selleks liigutage sa-
ekettakaitset (6) Ulespoole, et saeketas oleks
ligipaasetav.

® Puhastage hoolikalt saeketta kinnituskruvi
(38), alusseib (40), valisaarik (39) ja sisedarik.

® Asetage uus saeketas (7) vastupidises jarje-
korras kohale ja keerake kinni.

® Tahelepanu! Hammaste 16ikepind, s.t saeket-
ta (7) p66rlemissuund peab kokku langema
korpusel asuva noole suunaga.
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® Enne kui te saega edasi todtate, kontrollige,
kas kaitseseadeldised on téokorras.

® Hoiatus! Kontrollige iga kord pérast saeketta
vahetamist, kas saekettakaitse (6) sulgub ja
avaneb vastavalt nbuetele. Kontrollige lisaks
veel, kas saeketas (7) liigub saekettakaitse
(6) all vabalt.

e Hoiatus! Pérast iga saekettavahetust kontrol-
lige, kas saeketas liigub siselaua (16) avas nii
vertikaalses kui 45° asendis vabalt.

® Hoiatus! Kulunud ja kahjustunud siselaud
(16) tuleb viivitamatult valja vahetada. Selleks
avage ristpeaga kruvid siselauas (16) ja votke
siselaud saelauast (18) valja. Paigaldage uus
siselaud (16), jargides tegevusi vastupidises
jarjekorras.

* Hoiatus! Saeketas (7) tuleb vahetada ja regu-
leerida nduetekohaselt.

6.8 Transportimine (joonised 1-3, 17)

® Poodrdlaua (19) lukustamiseks vajutage fik-
seerimishooba (20) allapoole.

® Veenduge skaala (25) abil, et kaldIdigete nurk
on 90°. Lisaks sellele peab masinapea (4)
olema fikseeritud fikseerimiskruvi (26) abil.

e Suruge saepea (4) alla ja lukustage kinnitus-
poldiga (30). Nuld on saag alumises asendis
lukustatud.

* Fikseerige sae tombamisfunktsioon juhiku
stoppkruviga (29) tagumisse asendisse.

* Kandke masinat transpordikdepidemest (43)
hoides (Art-nr: 43.003.80 korral ei ole tarne-
komplektis).

¢ Kandke masinat likumatust sae té6lauast
(18) hoides.

® Sae uuesti llesseadmiseks toimige nii, nagu
on kirjeldatud punktis 5.3.

6.9 Laseri kasutamine (joonised 1,18)
Sisselllitamine: Laseri (41) sisselilitamiseks
ligutage laseri toiteluliti (42) asendisse * T66-
deldavale detailile projekteeritakse laserjoon, mis
naitab tapset 16ike kohta.

Viljaliilitamine: Liigutage laseri toitelliti (42)
asendisse ,OFF*.

7. Toitejuhtme vahetamine

Oht!

Kui kdesoleva seadme toitejuhe on kahjustatud,
tuleb see ohtude valtimiseks lasta tootjal voi teda
esindaval klienditeenindusel voi sarnase kvalifika-
tsiooniga isikul vahetada.

8. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Oht!
Lahutage seade enne puhastustéid vooluvorgust.

8.1 Puhastamine

® Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori-
kestad véimalikult tolmu- ja mustusevabad.
Ho6ruge seade puhta ratikuga puhtaks voi
puhastage surudhuga madalal survel.

® Soovitame puhastada seadet otsekohe
péarast iga kasutamist.

® Puhastage seadet regulaarselt niiske ratikuga
ja vahese koguse vedelseebiga. Arge kasu-
tage puhastusvahendeid voi lahusteid; need
voivad kahjustada seadme plastdetaile. Ar-
vestage sellega, et seadme sisemusse ei tohi
vett sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse
suurendab elektril66gi saamise ohtu.

8.2 Siisiharjad

Ulemaarase sadeluse korral laske kvalifitseeritud
elektrikul stsiharju kontrollida.

Oht! Susiharju tohib vahetada ainult kvalifitseeri-
tud elektrik.

8.3 Hooldus

® Seadme sisemuses ei asu muid hooldust
vajavaid osi.

o Kaiki liikuvaid osi tuleb kindla ajavahemiku
jarel méarida.

8.4 Varuosade ja tarvikute tellimine:
Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

® Seadme tllp

® Seadme artikli number

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

- -
E"?#}E Vihje! Hea to6tulemuse

=y Saavutamiseks soovitame
kwb kyaliteetseid tarviku-
id! www.kwb.eu
E welcome@kwb.eu
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9. Jaatmekaitlus ja taaskasutus

Transpordikahjustuste valtimiseks on seade
pakendis. See pakend on toormaterjal ja seega
taaskasutatav ning selle saab toorainetdétlusse
tagasi toimetada. Seade ja selle tarvikud koosne-
vad mitmesugustest materjalidest nagu nt metall
ja plast. Katkised seadmed ei kuulu olmeprugi
hulka. Asjatundlikuks kéitlemiseks tuleks seade
anda &ra vastavasse kogumiskohta. Kui Te ei tea
Uhtki kogumiskohta, siis kusige teavet kohalikust
omavalitsusest.

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipddsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus

5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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2

Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektrilisi tooriistu olmepriigi hulkal

Euroopa Liidu direktiiviga 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tdériistad koguda kokku eraldi ja leida neile keskkonnasaast-
lik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisnoudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle kdrvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu va-
nade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Jalgige utiliseerimisel, et akud ja valgustusseadmed (nt h6dglamp) voetakse seadmest valja.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk v6i muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud

® Toode vastab standardi EN 61000-3-11 ndudmistele ja selle Uhendamisel kehtivad eritingimused.
See tédhendab, et ei ole lubatud kasutamine mis tahes vabalt valitud ihenduskohas.

* Ebasoodsate vorgutingimuste korral voib seade pohjustada ajutisi pinge kdikumisi.

® Toode on ettenahtud kasutamiseks eranditult thenduskohtades,
a) mis ei Uleta maksimaalselt lubatud vorgutakistust Z voi
b) mille vorgu voolutaluvus on 100 amprit iga faasi kohta.

* Teie kui kasutaja peate, vajadusel vastava energiaettevottega konsulteerides, kindlaks tegema, et
Teie Uhenduskoht, kus Te toodet kaitada soovite, vastaks Uihele toodud néudmistest, kas ndudmise-
le a) vbi ndbudmisele b).
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Hooldusteave
Meil on koikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie kdsutuses seoses mis tahes hooldusklsimustega, nagu re-

monditddd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Susiharjad
Kulumaterjal / Kuluosad* Saeleht
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Maérkigekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

e Kas seade on té6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
® Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?

® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pohitunnus)?
Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!

Meie tooted Iabivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult té6tama, on meil siiralt

kahju ja me palume Teil p66rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud aad-

ressil. Oleme meelsasti Teie teenistuses ka telefoni teel alltoodud teeninduse telefoninumbritel. Garanti-
induete esitamisel kehtib jargnev:

1. Kaesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st flusilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- vdi muuks iseseisvaks tegevuseks. Kéesolevad garantiitingimused
reguleerivad tiendavaid garantiiteenuseid, mida allpool nimetatud tootja lubab oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke garanti-
indudeid. Meie garantiiteenus on Teile tasuta.

2. Garantiiteenus holmab ainult teie poolt ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud uue seadme neid
puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul nende puuduste kor-
valdamise voi seadme vahetamisega.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud ettevotluses, kasitédnduses ega kutse-
tegevuses kasutamise otstarbel. Seetottu ei kehti garantiileping juhul, kui seadet kasutatakse garan-
tiiajal ettevotluses, kasitdonduses voi tddstuses jt sarnastel tegevusaladel.

3. Meie garantii alla ei kuulu:

- kahjud, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigalduse, kasutus-
juhendi mittejargimise (nagu nt vale vorgupinge voi vooluliigi thendamisel) vdi hooldusjuhendi ja
ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmise tottu ebaharilike keskkonnatingimuste katte voi
puuduliku hoolduse ja kontrolli t6ttu.

- seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu kasitsemise tottu (nagu nt
seadme Ulekoormamine v&i lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine), vodrkehade (nt liiv,
kivid vGi tolm, transpordikahjustused) seadmesse tungimisel, jou kasutamisel voi valisjoudude moju
korral (nt kahjustused mahakukkumise tagajarjel).

- kahjustused seadmel voi seadme osadel, mis on pdhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajérjel.

4. Garantiiaeg on 24 kuud ning see algab seadme ostmise kuupéevaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul parast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine parast garan-
tilaja kestuse 16ppu on valistatud. Seadme remont voi véljavahetamine pikendab garantiiaega voi
antakse noude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib
ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

5. Garantiindude esitamiseks registreerige defektne seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-
idke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse iima
vastavate tdenditeta voi ilma tllbisildita, on klassifitseerimise véimaluse ebapiisavuse tottu garantii
valistatud. Kui seadme defekt kaib meie garantii alla, saate esimesel voimalusel tagasi remonditud
vOi uue seadme.

Enesestmoistetavalt kdrvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kai garantii alla voi kui garantiiaeg on
labi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse aadressil.

Kulu-/tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime tahelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasu-
tusjuhendis antud hooldusteabele.
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&eliina zaga in zajeralna zaga - H Vono-, fejez6- és sarkald firész - RO Feréstréu joagar, de retezat i imbinat la colt - GR daktooTipiovo kat mp1dvi kA8eTng Korrig - P Serra de tragdo, corte transversal e
meia-esquadria - HF/BIH Ruéna kruzna pila za prorezivanje i koso rezanje - RS Runa kruZna testera za prerezivanje i koso rezanje - PL Pifa ukosna - TR Génye kesme - RUS MpoTsrusaenas Topuiosan
W ycopesHas nuna - EE Nurga- ja j& LV zagis un lenkzagis - LT Kombinuotasis tempiamasis jzambiai pjaunantis pjuklas - BG Lupky/ap 3a npas u HakfoHeH cpes
¢ uaTernAwa ce pacotHa asa - UKR [180pyuHa, TOpUIOBA/bHE, BIAPIHa nuna - MK i 3a Bneverse, OTCeKyBarse 1 aroa nina - NO Trekk-, kapp- og gjeeringssag - 1S Bta/geirskurdarsag
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UK

CA Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Sliding Mitre Saw TC-SM 216 (Einhell)

UK legislation

| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation x] Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

D Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IXI The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
[[J Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /@ =cm
UK Approved Body:

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 62841-1; BS EN IEC 62841-3-9; BS EN 60825-1;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2; BS EN IEC 61000-3-2; BS EN IEC 61000-3-11

o poles,

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2023.02.13

Archive-File/Record: NAPR027712
Article Number: 43.003.80  1.-No.: 21032 Documents registrar: Roider Siegfried
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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D Konformitatserklarung: Wir erklaren Konformitat geman EU- HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedecu uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artikl
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH [ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour I‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
| Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve Grlin standartlari uyarinca
direttiva UE e le norme per I‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue 0 coOTBETCTBMM TOBapa: HacToswmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, 4TO CAEAYIOLME NPOAYKTbI COOTBETCTBYHOT
S Forsakran om 6verensstammelse: Vi forklarar féljande Gverens- AVpEKTUBaM 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek LV Atbilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podfa smerice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL  Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$¢ wymienionego
E Declaracién de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujacymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauys 3a cCbOoTBETCTBUE: HWe AeKknapypame CboTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [lnpekTusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenus
SLO I1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapaujs BiiNOBiAHOCTI: M1 3aABASEMO NPO BiAMNOBIAHICTb
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [upekTusoto EC Ta cTaHAapTamu CTOCOBHO apTUKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK WsjaBa 3a coobpasHocT: UsjaByBame coo6pasHOCT CO
konformitdst jelentjiik ki a cikkekhez perynarusara v co HopmuTe Ha EY 3a apTukam
RO Declaratie de conformitate: Declardam conformitate conform N Samsvarserklaering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR  AnAwon cuppopdwong: ANAOVOUHE GUHHOPdWON CUNPWVA LE IS Samreemisyfirlysing: Vid Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat pdTuma yla ta mpoiovta stédlum fyrir vorutegund
P Declaragéo de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Zug-Kapp-Gehrungssage* TC-SM 254 (Einhell)
[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[] 2005/32/EC_2009/125/EC [JAnnex IV
Notified Body:
[J(EV)2015/1188 Reg. No.:
[12014/35/EU []2000/14/EC_2005/88/EC
[J2006/28/EC [JAnnexv
(] 2014/30/EU LAnnexvi
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
[J2014/32/EU P =KkW; /@ = cm
Notified Body:
[J2014/53/EU 0 Y
2012/46/EU_(EU)2016/1628
D 2014/68/EU Emission No.:
[J(Ev)2016/426
Notified Body:
[J (Ev)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 62841-1; EN IEC 62841-3-9; EN 60825-1;
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN IEC 61000-3-11
Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar
Landau/Isar, den 13.02.2023 %/ et Dawi
Andreas Weichselyart.k r/General-Manager Jeff Dong/Product-Manageme\\d
First CE: 18 Archive-File/Record: NAPR027711
Art.-No.: 43.003.85 1.-No.: 21022 Documents registrar: Roider Siegfried
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* GB Drag, crosscut and miter saw - F Scie & onglet radiale - / Sega a trazione per troncature e tagli obliqui - DK/N Skor,- kap- og geringssav - S Drag-, kap- och geringssag - CZ Kapovaci a pokosova
pila s pojezdem - SK Tesarska, kapovacia a pokosové pila - NI Trek-, afkort- en verstekzaag - E Sierra de traccion, oscilante y para cortar ingletes - FIN Veto-, katkaisu- ja jiirisaha - SLO Dvorona Zaga,
&eliina zaga in zajeralna zaga - H Vono-, fejez6- és sarkald firész - RO Feréstréu joagar, de retezat i imbinat la colt - GR daktooTipiovo kat mp1dvi kA8eTng Korrig - P Serra de tragdo, corte transversal e
meia-esquadria - HF/BIH Ruéna kruzna pila za prorezivanje i koso rezanje - RS Runa kruZna testera za prerezivanje i koso rezanje - PL Pifa ukosna - TR Génye kesme - RUS MpoTsrusaenas Topuiosan
W ycopesHas nuna - EE Nurga- ja j& LV zagis un lenkzagis - LT Kombinuotasis tempiamasis jzambiai pjaunantis pjuklas - BG Lupky/ap 3a npas u HakfoHeH cpes
¢ uaTernAwa ce pacotHa asa - UKR [180pyuHa, TOpUIOBA/bHE, BIAPIHa nuna - MK i 3a Bneverse, OTCeKyBarse 1 aroa nina - NO Trekk-, kapp- og gjeeringssag - 1S Bta/geirskurdarsag

Anl_TC_SM_216_SPK13.indb 242

242

25.05.2023

10:24:15



UK

CA Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Sliding Mitre Saw TC-SM 254 (Einhell)

UK legislation

| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation x] Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

D Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IXI The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
[[J Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|:| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = dB (A); guaranteed L, = dB (A)
P=kW; /@ =cm
UK Approved Body:

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|:| Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

Standard references: BS EN 62841-1; BS EN IEC 62841-3-9; BS EN 60825-1;
BS EN IEC 55014-1; BS EN IEC 55014-2; BS EN IEC 61000-3-2; BS EN IEC 61000-3-11

o poles,

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2023.02.13

Archive-File/Record: NAPR027711
Article Number: 43.003.85  l.-No.: 21022 Documents registrar: Roider Siegfried
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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